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Za predstavnike Viade koji ¢e ucestvovati u radu Skupstine i njenih
radnih tijela, prilikom razmatranja Predloga ovog zakona, odredeni su
DRAGICA SEKULIC, ministarka ekonomije i DUSAN RADONJIC,
generalni direktor Direktorata za multilateralnu i regionalnu trgovinsku
saradnju i ekonomske odnose sa inostranstvom u Ministarstvu ekonomije.
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PREDLOG

ZAKON O POTVRDBIVANJU DODATNOG PROTOKOLA 6 O TRGOVINI USLUGAMA UZ
SPORAZUM O [ZMJENI | PRISTUPANJU CENTRALNOEVROPSKOM SPORAZUMU O
SLOBODNOJ TRGOVINI

Clan 1

Potvrduje se Dodatni protokel 6 o trgovini uslugama uz Sporazum o izmjeni i pristupanju
Centralnoevropskom sporazumu ¢ slobodnoj trgovini, usvojen u Tirani, 18. decembra 2019.
gedine, u originalu na engleskom jeziku.

Clan 2

Tekst protokola iz ¢lana 1 ovog zakona u originalu na engleskom i u prevodu na
crnogorski jezik glasi:

ADDITIONAL PROTOCOL 6 ON TRADE IN SERVICES

TO THE AGREEMENT ON AMENDMENT OF AND ACCESSION TO
THE CENTRAL EUROPEAN FREE TRADE AGREEMENT

Preamble

The Parties {o the Agreement on Amendment of and Accession to the Central European Free
Trade Agreement (hereinafter catled “"the Parties")

Bearing in mind the Preamble, the objectives, as set out in Article 1, and Chapter VI (Articles
26 to 29) of the Central European Free Trade Agreement 2006 (CEFTA 2008} relating to trade
in services, including electronic commerce, the Parties will gradually achieve a progressive
liberalization of their services markets in accordance with Article V of the General Agreement
on Trade in Services (GATS) of the World Trade Organization (WTO),

Recognising that the liberalization of both goods and services in the framework of CEFTA
2006 shall act as avenue for achieving the objectives of economic development and growth in
the region by expanding intra-regional investment and production opportunities;

Desiring to create favourable conditions for the development and diversification of trade
between the Parties and for the promotion of commercial and economic co-operation in
services;

Considering that the services sector plays an increasing role in the economies and trade of the
Parties, with great potential to enhance intra-regional trade in services in a mutually beneficial
manner,;

No provision of this Protocol may be inlerpreted as exempting the Parties from their respective
rights and obligations under their international agreements, including their existing regional
and bilateral trade agreements and the WTO Agreement;

Have agreed as follows:



Article 1
Definitions
1. For the purposes of this Protocol:

(@) "measure” means any measure by a Party, whether in the form of a law,
regulation, rule, proeedure, decision, administrative action, or any other form;

(b) "supply of a service" includes the production, distribution, marketing, sale and
delivery of a service;

(c) "measures by Parties affecting trade in services" includes measures in respect
of:

(1) the purchase, payment or use of a service;

(i) the access to and use of, in connection with the supply of a service,
services which are required by those Parlies to be offered to the public
generally;

(iii) the presence, including commercial presence, of persons of a Party for
the supply of a service in the terrifory of another Party;

(d) "commercial presence” means any type of business or professional
establishment, including through:

i the constitution, acquisition! or maintenance of a juridical person, or

(i) the creation or maintenance of a branch or a representative office,

within the territory of a Party for the purpose of supplying a service;

(e) "sector" of a service means:

(9)

(i) with reference to a specific commitment, one or more, or all, subsectors
of that service, as specified in a Party's Schedule,

(ii) otherwise, the whole of that service sector, including all of its
subseciors;

"service of another Party" means a service which is supplied:

(i) from or in the terrifory of that other Parly, or in the case of maritime
transport, by a vessel registered under the laws of that other Parly, or by
a person of that other Party which supplies the service through the
operation of a vessel and/or its use in whole or in part; or

(i) in the case of the supply of a service through commercial presence or
through the presence of natural persons, by a service supplier of that
other Party;

"service supplier" means any natural or juridical person that supplies a service;?

* The term "acquisition” shall be understood as including capital participation in a juridical person with a
view 1o establishing or maintaining lasting economic links.

? Where the service is not supplied directly by a juridical person but through other forms of commercial
presence such as a branch or a representative office, the service supplier (i.e. the juridical person) shall,
nonetheless, through such presence be accorded the treatment provided for service suppliers under this
Protocol. Such freatment shall be extended to the presence through which the service is supplied and



(h) "monopoly supplier of a service" means any person, public or private, which in
the relevant market of the territory of a Party is authorized or established formally
or in effect by that Party as the sole supplier of that service;

(i) "service consumer" means any person that receives or uses a service;

() "person” means either a natural person or a juridical person;

(k) “natural person” means a national of a Party according to its domestic legislation;
(1 “natural person of another Party" means a natural person who resides in the

territory of that other Party or any other Party, and who under the law of that other
Party: (i) is a national of that other Party; or (i) has the right of permanent
residence in that other Party.

(m)  “juridical person" means any legal entity duly constituted or otherwise organized
under applicable law, whether for profit or otherwise, and whether privately-
owned or governmentally-owned, including any corporation, trust, partnership,
joint venture, sole proprietorship or association;

(n) "juridical person of a Party" means:

a juridical person set up in accordance with the laws of a Party, and having its
registered office, central administration, or principal place of business in the
territory of that Party. Should the juridical person have only its registered office or
central administration in the territory of a Party it shall not be considered as a
juridical person of that Party, unless it engages in subsiantive business
operations in that Party;

a juridical person is:

(i) "owned" by persons of a Party if more than 50 per cent of the equity
interest in it is beneficially owned by persons of that Party;

(ii) "controlled" by persons of a Party if such persons have the power to
name a majority of its directors or otherwise to legally direct its actions;

(iii) "affiliated" with another person when it controls, or is controlled by, that
other person; or when it and the other person are both controlled by the
same person;

(0} “subsidiary” of a juridical person of a Party means a juridical person which is
effectively controlled by another juridical person of that Party;

(p) ‘branch” of a juridical person of a Party means a place of business not having
legal personality which has the appearance of permanency, such as the
extension of a parent body, has a management and is materially equipped to
negotiate business with third parties so that the latter, although knowing that
there will if necessary be a legal link with the parent body, the head office of
which is abroad, does not have to deal directly with such parent body but may
transact business at the place of business constituting the extension;

(q) "direct taxes" comprises all taxes on total income, on total capital or on elements
of income or of capital, including taxes on gains from the alienation of property,

need not be extended to any other parts of the supplier located outside the territory where the service is
supplied.



1.

2.

()
(s)
(t)

(v)

taxes on estates, inheritances and gifts, and taxes on the total amounts of wages
or salaries paid by enterprises, as well as taxes on capital appreciation;

“Schedule” means the Schedule referred to in Article 6 and contained in Annex
1

"specific commitment” means a specific commitment set out in the Schedule
referred o in Article 6;

"aircraft repair and maintenance services" means such activities when
undertaken on an aircraft or a part thereof while it is withdrawn from service and
do not include so-called line maintenance;

"selling and marketing of air transport services" means opportunities for the air
carrier concerned to sell and market freely its air transport services including all
aspects of marketing such as market research, advertising and distribution; these
activities do not include the pricing of air transport services nor the applicable
conditions;

"computer reservation system (CRS) services" means services provided by
computerised systems that contain information about air carriers' schedules,
availability, fares and fare rules, through which reservations can be made or
tickets may be issued;

"air traffic rights" means the right for scheduled and non-scheduled air fransport
services to operate and/or to carry passengers, cargo and mail for remuneration
or hire from, to, within, or over the territory of a Party, including points to be
served, routes to be operated, types of traffic to be carried, capacity to be
provided, tariffs to be charged and their conditions, and criteria for designation of
airlines, including such criteria as number, ownership, and control.

Article 2

Scope and Coverage

This Protocol applies to measures adopted or maintained by the Parties affecting trade
in services. [t applies fo all services sectors, except as indicated in paragraph 4.

For the purposes of this Protocol, frade in services is defined as the supply of a service:

(@)
(b)
()

(d)

from the ferritory of one Party into the territory of any other Party;
in the territory of one Party fo the service consumer of any other Party;

by a service supplier of one Party, through commercial presence in the territory
of any other Party;

by a service supplier of one Party, through presence of natural persons of a Party
in the territory of any other Party.

For the purposes of this Protocol:

(a)

"measures by Parties” means measures taken by:
(i) central, regional or local governments and authorities; and

(i) non-governmental bodies in the exercise of powers delegated by
central, regional or local governments or authorities;



In fulfilling its obligations and commitments under the Protocol, each Party shall take such
reasonable measures as may be available {o it to ensure their cbservance by regicnal and local
governments and autherities and non-governmental bodies within its territory;

(b) "services" includes any service in any sector except services supplied in the
exercise of governmental authority;

(c) "a service supplied in the exercise of governmental authority" means any service
which is supplied neither on a commercial basis, nor in competition with one or
more service suppliers.

4. In respect of air transport services, this Protocol shall not apply to measures affecting air
traffic rights or measures affecting services directly related to the exercise of air traffic rights.
This Protocol applies to aircraft repair and maintenance services, selling and marketing of air
transport services and computer reservation system (CRS) services.

5. This Protocol shall not apply to laws, regulations or requirements governing the
procurement by governmental agencies of services purchased for governmental purposes and
not with a view to commercial resale or with a view to use in the supply of services for
commercial sale.

6. This Protocol shall not apply to any subsidies or grants provided by a Party, including
government-supported loans, guarantees and insurance.

Article 3
Most-Favoured-Nation Treatment

1. Each Party shall accord immediately and unconditionally to services and service
suppliers of any other Party treatment no less favourable than the treatment it accords to like
services and service suppliers of any non-Party.

2. If a Party accords treatment to services and service suppliers under an existing or future
international agreement with a non-Party, the Party concerned shall, upon request by another
Party, enter into negotiations so as to incorporate into this Protocol treatment no less favourable
than that accorded to services and service suppliers under the international agreement
concerned.

3. Treatment accorded to services and service suppliers from the EU under a Stabilisation
and Association Agreement with the EU, or under the Association Agreement between the
Republic of Moldova and the EU, shall be exempted from the obligations provided for in
paragraphs 1 and 2. Treatment accorded to services and service suppliers from the EU under
the domestic legislation that a Party enacted for purposes of its accession to the EU shall be
exempted from the obligations provided for in paragraphs 1 and 2.

4. This Article shall not be construed to prevent any Party from conferring or according
advantages to adjacent countries in order to facilitate exchanges limited to contiguous frontier
zones of services that are both locally produced and consumed.

Article 4
Market Access

1. With respect to market access through the modes of supply identified in Article 2
paragraph 2, each Party shall accord services and service suppliers of any other Party
treatment no less favourable than that provided for under the terms, limitations and conditions
agreed and specified in its part of the Schedule.



2. In sectors where market-access commitments are undertaken, the measures which a
Party shall not maintain or adopt either on the basis of a regional subdivision or on the basis of
its entire territory, unless otherwise specified in its part of the Schedule, are defined as:

(a) limitations on the number of service suppliers whether in the form of numerical
quotas, monopolies, exclusive service suppliers or the requirement of an
economic needs test;

{(b) limitations on the total value of service transactions or assets in the form of
numerical quotas or the requirement of an economic needs test;

(©) limitations on the total number of service operations or on the total quantity of
service output expressed in terms of designated numerical units in the form of
quotas or the requirement of an economic needs test;®

(d) limitations on the total number of natural persons that may be empioyed in a
particular service sector or that a service supplier may employ and who are
necessary for, and directly related to, the supply of a specific service in the form
of numerical quotas or the requirement of an economic needs test;

(e) measures which restrict or require specific types of legal entity or joint venture
through which a service supplier may supply a service; and

H limitations on the participation of foreign capital in terms of maximum percentage
limit on foreign shareholding or the total value of individual or aggregate foreign
investment.

3. No Party shall introduce in its territory any new restrictions on the supply of services, as
defined by Article 2 paragraph 2, except as otherwise provided for in this Protocol.
Article 5

National Treatment

1. In the sectors inscribed in its part of the Schedule, and subject to any conditions and
gualifications set out therein, each Party shall accord to services and service suppliers of any
other Party, in respect of all measures affecting the supply of services, treatment no less
favourable than that it accords to its domestic like services and service suppliers *

2. A Party may meet the requirement of paragraph 1 by according to services and service
suppliers of any other Party, either formally identical freatment or formally different treatment to
that it accords to its domestic like services and service suppliers.

3. Formally identical or formally different treatment shall be considered fo be less
favourable if it modifies the conditions of competition in favour of services or service suppliers of
the Party compared to like services or service suppliers of any other Party.

Article 6
Schedule of Specific Commitments

1. Each Party shall set out in a consclidated Schedule the specific commitments it
undertakes under this Protocol. With respect to sectors where such commitments are
undertaken, the Schedule shall specify:

3 Subparagraph 2(c) does not cover measures of a Party which limit inputs for the supply of services.

4 Specific commitments assumed under this Article shall not be construed to require any Party to
compensate for any inherent competitive disadvantages which result from the foreign character of the
relevant services or service suppliers.



(a) terms, limitations and conditions on market access;
(b) conditions and qualifications on national treatment;

{c) where appropriate, the time-frame for the implementation of such commitments;
and

(@ where appropriate, the date of entry into force of such commitments.

2. The Parties’ Schedule of specific commitments is set out in Annex ill and shall form an
integrai part of this Protocol.

Article 7
Modification of Schedules

The Parties shall, upon written request by a Party notified to the Subcommitiee on Trade
in Services, hold consultations to consider any request to modify a specific commitment of the
requesting Party. The consultations shall be held within three months after the requesting Party
notified its request to the Subcommittee on Trade in Services. In the consultations, the Parties
shall aim to maintain a general level of mutually advantageous commitmenis no less favourable
to trade than that provided for in the Schedule of specific commitments prior to such
consultations. Any modification of specific commitments is subject to the procedures set out in
Article 47 of the CEFTA 2006.

Article 8
Movement of Natural Persons

1. The rights and obligations of the Parties in respect of the movement of natural persons
supplying services in a Party shall be governed by Annex | to this Protocol. Natural persons
covered by a specific commitment of a Party shall be allowed to supply the service in that Party
in accordance with the terms of that commitment.

2. This Protocol shall not apply to measures affecting natural persons seeking access to
the employment market of a Parly, nor shall it apply to measures regarding citizenship,
residence or employment on a permanent basis.

3. Nothing in this Protocol shall prevent the Parties from applying measures to regulate the
entry of natural persons into, or their temporary stay in, their territory, including those measures
necessary to protect the integrity of, and to ensure the orderly movement of natural persons
across their borders, provided that such measures are not applied in such a manner as to nullify
or impair the benefits accruing to any Party under the terms of a specific commitment. .

Article 9
Transparency

1. Each Party shall publish promptly and, except in emergency situations, at the latest by
the time of their entry into force, all relevant measures of general application which pertain fo or
affect the operation of this Protocol. international agreements pertaining to or affecting trade in
services to which a Party is a signatory shall also be published.

2. Where publication as referred to in paragraph 1 is not practicable, such information shall
be made otherwise publicly available.

3. Each Party shall establish a Contact Point for Services as provided for in Article 44 of
CEFTA 2008.



4, Each Party shall promptly and at least annually inform the Subcommittee on Trade in
Services of the introduction of any new, or any changes to existing, laws, regulations or
administrative guidelines which significantly affect trade in services covered by its specific
commitments under this Protocol.

5. Each Party shall, to the extent practicable, provide in advance information on any
relevant measure of general application that the Party proposes to adopt in order to allow an
opportunity for other Parties to comment on the measure. The information shall be provided to
the other Parties through the Subcommittee on Trade in Services and the Contact Points for
Services shall be the means for such communications.

B. Any Party may notify to the Subcommittee on Trade in Services any measure by any
other Party, which it considers to affect the operation of this Protocol.
Article 10

Domestic Regulation

1. Consistent with the provisions of this Protocol, the Parties retain the right to regulate,
and to adopt new regulations, to meet legitimate policy objectives.

2. In sectors where specific commitments are undertaken, each Party shall ensure that all
measures of general application affecting trade in services are administered in a reasonable,
objective and impartial manner.

3. (a) each Party shall maintain or institute as soon as practicable judicial, arbitral or
administrative tribunals or procedures which provide, at the request of an affected
service supplier, for the prompt review of, and where justified, appropriate remedies for,
administrative decisions affecting trade in services. Where such procedures are not
independent of the agency entrusted with the administrative decision concerned, the
Party shall ensure that the procedures in fact provide for an objective and impartial
review.

(b) the provisions of subparagraph (a) shall not be construed to require a Party to
institute such tribunals or procedures where this would be inconsistent with its
constitutional structure or the nature of its legal system.

4, Where authorization is required for the supply of a service on which a specific
commitment has been made, the competent authorities of a Party shall, within a reasonable
period of time after the submission of an application considered complete under domestic laws
and regulations, inform the applicant of the decision concerning the application. At the request
of the applicant, the competent authorities of the Party shall provide, without undue delay,
information concerning the status of the application.

5. With a view to ensuring that measures relating to qualification requirements and
procedures, technical standards and licensing requirements and procedures do not constitute
unnecessary barriers to trade in services, the Subcommittee on Trade in Services shall, through
appropriate bodies it may establish, develop any necessary disciplines. Such disciplines shall
aim to ensure that such requirernents are, inter alia:

(a) based on objective and transparent criteria, such as competence and the ability
o supply the service;

(b) not more burdensome than necessary to ensure the quality of the service;

(c) in the case of licensing procedures, not in themselves a restriction on the supply
of the service.



6. (@) in sectors in which a Party has undertaken specific commitments, pending the
entry into force of disciplines developed in these sectors pursuant to paragraph 5, the
Party shall not apply licensing and qualification requirements and technical standards
that nullify or impair its specific commitments in a manner which:

(i) does not comply with the criteria outlined in subparagraphs 5(a), (b) or
(c); and
i) could not reasonably have been expected of that Pariy at the time it

made the specific commitments in those sectors.

(b) in determining whether a Party is in conformity with the obligation under
paragraph (a), account shall be taken of international standards of relevant international
organizations® applied by that Party.

7. In sectors where specific commitments regarding professional services are undertaken,
each Party shall provide for adequate procedures to verify the competence of professionals of
any other Party. )

8. The Parties will review issues of domestic regulation within two years of the entry into
force of this Protocol. Upon the request of one or more Parties, the Parties will enter into
negotiations on domestic regulation disciplines to be incorporated into this Protocol, as an
Annex or otherwise.

Article 11
Recognition

1. For the purpose of the fulfilment of its relevant standards or criteria for the authorisation,
licensing or certification of service suppliers, each Party shall give due consideration to any
requests by another Party to recognise the education or experience obtained, requirements met,
or licences or certifications granted in that other Party. Such recognition may be based upon an
agreement or arrangement with that other Party, or be accorded autonomously.

2. Where a Party recognises, by agreement or arrangement, the education or experience
obtained, requirements met, or licences or certifications granted, in the territory of a non-party,
that Party shall afford adequate opportunity for the other Parties to negotiate their accession to
such an agreement or arrangement, whether existing or future, or to negotiate a comparable
agreement or arrangement with it. Where a Party accords recognition autonomously, it shall
afford adequate opportunity for any other Party to demonstrate that the education or experience
obtained, requirements met, or licences or certifications granted in the territory of that other
Party should also be recognised.

3. A Party shall not accord recognition in a manner which would constitute a means of
discrimination between the Parties in the application of its standards or criteria for the
authorization, licensing or certification of services suppliers, or a disguised restriction on trade in
services.

4, The Parties shall conclude the necessary processes to develop mutual recognition
agreements or arrangements for the regulated professions after the entry into force of this
Protocol.

* The term "relevant international organizations" refers to international bodies whose membership is open
to the relevant bodies of at least all Members of the World Trade Organization (WTO).
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Article 12
Monopolies and Exclusive Service Suppliers

1. Each Party shall ensure that any monopoly supplier of a service in its territory does not,
in the supply of the monopoly service in the relevant market, act in a manner inconsistent with
that Party's obligations under Article 3 and its specific commitments.

2. Where a Party's monopoly supplier competes, either directly or through an affiliated
company, in the supply of a service outside the scope of its monopoly rights and which is
subject to that Party's specific commitments, the Party shall ensure that such a supplier does
not abuse its meonopely position to act in its territory in a manner inconsistent with such
commitments.

3. The Subcommitiee on Trade in Services may, at the request of a Party which has a
reascn to believe that a monopoly supplier of a service of any other Party is acting in a manner
inconsistent with paragraph 1 or 2, request the Party establishing, maintaining or authorizing
such supplier to provide specific information concerning the relevant operations.

4.  The provisions of this Article shall also apply to cases of exclusive service suppliers,
where a Party, formally or in effect, (a) authorizes or establishes a small number of service
suppliers and (b) substantially prevents competition among those suppliers in its territory.

Article 13
Business Practices

1. The Parties recognize that certain business practices of service suppliers, other than
those falling under Article 12, may restrain competition and thereby restrict trade in services.

2. Each Party shall, at the request of any other Party, enter into consultations with a view to
eliminating practices referred o in paragraph 1. The Party addressed shall accord full and
sympathetic consideration to such a request and shall cooperate through the supply of publicly
available non-confidential information of relevance to the matter in question. The Party addressed
shall also provide other information to the requesting Party, subject to its domestic law and to the
conclusion of satisfactory agreement concerning the safeguarding of its confidentiality by the
requesting Party.

Article 14
Payments and Transfers

1. Except under the circumstances envisaged in Article 15, a Parly shall not appiy
restrictions on international transfers and payments for current transactions with another Party
relating to its specific commitments.

2. if a Party undertakes a market access commitment in relation to the supply of a service
through a mode of supply referred to in Article 2 paragraph 2, and if the cross-border movement
of capital is an essential part of the service itself, that Party is thereby committed fo allow such
movement of capifal. if a Party undertakes a market access commitment in relation to the
supply of a service through a mode of supply referred to in Article 2 paragraph 2, it is thereby
committed to allow related transfers of capital into its territory.

3. Nothing in this Protocol shall affect the rights and obligations of the Parties under the
Articles of Agreement of the International Monetary Fund (hereinafter referred to as the “IMF”),
including the use of exchange actions which are in conformity with the Articles of Agreement of
the IMF, provided that a Party shall not impose restrictions on capital fransactions inconsistently
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with its specific commitments regarding such transactions, except under Article 15 or at the
request of the IMF.

Article 15
Restrictions to Safeguard the Balance of Payments

1. The Parties shall endeavour to avoid the imposition of restrictions on the supply of
services to safeguard the balance of payments.

2. Any restriction to safeguard the balance of payments adopted or maintained by a Party
under and in conformity with Article XII of the GATS shall be deemed to be compatible with this
Protocol.

Article 16
General Exceptions

Subject to the requirement that such measures are not applied in a manner which would
constitute & means of arbitrary or unjustifiable discrimination between Parties where like
conditions prevail, or a disguised restriction on trade in services, nothing in this Protocol shall be
consirued to prevent the adoption or enforcement by any Party of measures:

(a) necessary to protect public morals or to maintain public order;®
(b) necessary to protect human, animal or plant life or health;

(c) necessary to secure compliance with laws or regulations which are not
inconsistent with the provisions of this Protocol including those relating to:

(i the prevention of deceptive and fraudulent practices or {o deal with the
effects of a default an services contracts;

(i) the protection of the privacy of individuals in relation to the processing
and dissemination of personal data and the protection of confidentiality
of individual records and accounts;

(iif) safety;
(d) inconsistent with Article 5 provided that the difference in treatment is aimed at

ensuring the equitable or effective” imposition or collection of direct taxes in
respect of services or service suppliers of other Parties;

5 The public order exception may be invoked only where a genuine and sufficiently serious threat is posed
to cne of the fundamental interests of society.

7 Measures that are aimed at ensuring the equitable or effective imposition or collection of direct taxes
include measures taken by a Party under its taxation system which:

{i) apply to non-resident service suppliers in recognition of the fact that the tax obligation of non-
residents is determined with respect to taxabie items sourced or located in the Party's territory; or

(i) apply to non-residents in order to ensure the imposition or collection of taxes in the Party's
territory; or

i) apply to non-residents or residents in order to prevent the avoidance or evasion of taxes,
including compliance measures; or

{iv) apply to consumers of services supplied in or from the territory of another Party in order to ensure
the impaosition or collection of taxes on such consumers derived from sources in the Party's territory; or

(V) distinguish service suppliers subject to tax on worldwide taxable items from other service
suppliers, in recognition of the difference in the nature of the tax base between them; or
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(e) inconsistent with Article 3, provided that the difference in treatment is the result of
an agreement on the avoidance of double taxation or provisions on the
avoidance of double taxation in any other international agreement or
arrangement by which the Party is bound.

Article 17
Security Exceptions
1. Nothing in this Protocol shall be construed:

(a) to require any Party to furnish any information, the disclosure of which it
considers contrary to its essential security interests; or

(b) to prevent any Party from taking any action which it considers necessary for the
protection of its essential security interests:

(i) relating to the supply of services as carried out directly or indirectly for
the purpose of provisioning a military establishment;

(ii) relating to fissionable and fusionable materials or the materials from
which they are derived;

(iii} taken in time of war or other emergency in international relations;

or

(c) to prevent any Party from taking any action in pursuance of its obligations under
the United Nations Charter for the maintenance of international peace and

security.
2. The Subcommittee on Trade in Services shall be informed to the fullest extent possible
of measures taken under paragraphs 1{b) and (c) and of their termination.
Article 18
Cooperation on Electronic Commerce
1. The Parties, recognising that electronic commerce increases trade opportunities in many

sectors, agree to promote the development of electronic commerce between them, in particular
by cooperating on the issues raised by electronic commerce under the provisions of this
Protocol.

2. The Parties agree that the development of electronic cornmerce must be fully compatible
with the highest international standards of data protection, in order to ensure the confidence of
users of electronic commerce.

3. The Parties agree that deliveries by electronic means shall be considered as the supply
of services, within the meaning of Article 2 paragraph 2(a), and shall not be subject to customs
duties.

4. The Parties shall maintain a dialogue on regulatory issues raised by electronic
commerce, which will, infer afia, address the following issues:

(vi) determine, allocate or apportion income, profit, gain, loss, deduction or credit of resident persons
or branches, or between related persons or branches of the same person, in order to safeguard the
Party's tax base.

Tax terms or concepts within the meaning of paragraph (d) and this footnote are determined according to
tax definitions and concepts, or equivalent or similar definitions and concepts, under the domestic law of
the Party adopfing the measure.
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(a) the recognition of certificates of electronic signatures issued to the public and the
facilitation of cross-border certification services;

{b) the liability of intermediary service providers with respect to the transmission, or
storage of information;

(c) the treatment of unsolicited electronic commercial communications;
(d) the protection of consumers in the ambit of electronic commerce;
(e) any other issue relevant for the development of electronic commerce.

5. Such cooperation can take the form of exchange of information on the respective
domestic legislation of the Parties on these issues as well as on the implementation of such
legislation.

Article 19
Denial of Benefits

A Party may deny the benefits of this Protocol fo a service supplier of another Party if it
establishes that the service is being supplied in that Party by a juridical person which is owned
or controlled by persons of a non-Party who have no substantive business operations in the
territory of any Party.

Article 20
Review

1. With the objective of further liberalising trade in services between them, in particular
eliminating substantially all discrimination between and among them within a period of five
years, the Parties shall regularly review their Schedule of specific commitments, taking into
account in particular any autonomous liberalisation and on-going work under the auspices of the
WTQO. The first such review shall take place no later than three years after the entry into force of
this Protocol.

2. The regular reviews of the level of liberalisation pursuant to paragraph 1 shall take into
account the assessment of the degree of restrictiveness of measures affecting trade in services
by using the methodologies established by the Waorld Bank and the Organisation for Economic
Co-operation and Development (OECD).

Article 21
Subcommittee on Trade in Service

The Subcommittee on Trade in Services established pursuant to Article 41 paragraph 5
of the CEFTA 2008 shall facilitate and supervise the implementation and application of this
Protocol by the Parties,

Article 22

According to Article 47 paragraph 1 of CEFTA 2006, this Protocol is an integral part of
CEFTA 2006.

Article 23
Annexes
The following Annexes form an integral part of this Protocol:

Annex [ - Temporary Entry and Stay of Natural Persons for Business Purposes;
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Annex 1l - Regulatory Principles Regarding Telecommunications;

Annex [l - Consolidated Schedule of Specific Commitments on Trade in Services of
CEFTA Parties.

Article 24
Entry into force

1. This Protocol is subject to ratification, acceptance or approval in accordance with the
requirements foreseen by the domestic legislation of the Parties. The instruments of ratification,
acceptance or approval shall be deposited with the Depositary.

2. This Protocol shall enter into force on the thirtieth day upon depositing of the third
instrument of ratification, acceptance or approval.

3. For each Party depositing its instrument of ratification, acceptance or approval after
the date of the deposit of the third instrument of ratification, acceptance or approval, this
Protocol shall enter into force on the thirtieth day upon that Party depositing its instrument of
ratification, acceptance or approval.

4, If its domestic legal requirements allow, a Party may apply this Protocol provisionally
until that Party has deposited its instrument of ratification, acceptance or approval in accordance
with paragraph 1. Any provisional application of this Protocol shail be notified to the Depositary.

IN WITNESS WHEREOQOF, the Plenipotentiaries of all CEFTA Parties, being duly
authorized thereto, have adopted this Protocol.

Done in Tirana on 18 December 2019, in a single authentic copy in the English
language, which shall be deposited with the Depositary of the CEFTA 20086, which shall transmit
certified copies to all CEFTA Parties.
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ANNEX |

Temporary Entry and Stay of Natural Persons for Business Purposes

This Annex applies to measures by the Parties concerning the temporary entry and stay in
their territories of key personnel, trainees, business services sellers, contractual services
suppliers, independent professionals and short term visitors for business purposes.

Section |

Key Personnel, Trainees, Business Service Sellers, Contractual Service Suppliers, and
Independent Professionals

1. In accordance with the objectives of this Protocol, the Parties undertake to allow the
temporary entry and stay in their territories of the following categories of natural persons subject
to the conditions listed below: (a) key personnel; (b) trainees; (c) business service sellers; (d)
contractual service suppliers; and (e) independent professionals.

2. For every sector liberalised in accordance with Article 4 of this Protocol and subject to
any reservations listed in Annex [l the Parties shall allow the temporary entry and stay of the
following categories of natural persons.

3. “Key personnel” means natural persons employed within a juridical person of a Party,
other than a non-profit organisation, who are responsible for the setting up or the proper control,
administration and operation of an establishment.

Key personnel comprises business visitors responsible for setting up an establishment
and intra-corporate transferees. The temporary entry and stay of key personnel shall be allowed
for a period of six months in any 12-month period for business visitors; and three years, in the
first instance, for intra-corporate transferees. Temporary entry and stay for intra-corporate
transferees shall be extended for up to two additional years for a total period not exceeding five
years.

(a) “Business visitors” (BV) means natural persons working in a senior position within a
juridical person who are responsible for setting up an establishment. They do not engage
in direct transactions with the general public and do not receive remuneration from a
source located within the host Party; and

(b) “Intra-corporate transferees” (ICT) means natural persons who have been employed
by a juridical person of a Party or have been partners in it for at least one year and who
are temporarily transferred to an establishment (including subsidiaries, affiliates or
branches) in the territory of another Party. The natural persons concerned shall belong to
one of the following categories:

(i) Managers are natural persons working in a senior position within a juridical
person, receiving general supervision or direction of the business, who primarily
direct the management of the establishment, including:

(a) directing the establishment, or a department or subdivision thereof;

(b) supervising and controlling the work of other supervisory, professional or
managerial employees; and

(©) having the authority to personally recruit and dismiss or recommend
recruiting, dismissing or other personnel actions.

{il} Specialists are natural persons working within a juridical person who possess
specialized knowledge essential to the establishment's production, research
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equipment, techniques or management. In assessing such knowledge, account
will be taken not only of knowledge specific to the establishment, but alsoc of
whether the person has a high level of qualification referring to a type of work or
trade requiring specific technical knowledge, including membership of an
accredited profession.

4, “Trainees” means naturai persons who have been employed by a juridical person of a
Party for at least one year, who possess a university degree and who are temporarily
transferred to an establishment in the territory of another Party, for career development
purposes or to obtain training in business techniques or methods. The recipient establishment
may be required to submit a training programme covering the duration of stay for prior approval,
demoenstrating that the purpose of the stay is for training corresponding to the level of a
university degree.

The temporary entry and stay for trainees shall be aliowed for up to one year.

5. “Business service sellers” (BSS} means natural persons who are representatives of a
service supplier of a Party seeking temporary entry into the territory of another Party for the
purpose of negotiating the sale of services or goods or entering into agreements to sell services
for that service supplier. They do not engage in making direct sales to the general public and do
not receive remuneration from a source located within the host Party.

The temporary entry and stay of business service sellers shall be allowed for up to six
months in any 12-month period.

6. “Contractual service suppliers” (CSS) means natural persons employed by a juridical
person of a Parly which has no establishment in the territory of another Party and which has
concluded a bona fide contract to supply services with a consumer in that other Party requiring
the presence on a temporary basis of its employees in that Party in order to fulfil the contract to
provide services. The service contract hereby referred to shall comply with the laws, regulations
and requirements of the Party where the confract is executed.

Contractual services suppliers that are allowed temporary entry and stay in a Party to
supply services in that Party shall be subject to the conditions specified below:

(a) The natural persons must be engaged in the supply of a service on a temporary
basis as employees of a juridical person, which has obtained a service contract
in another Party.

(b) The natural persons should have at least two years experience in the particular
sector of activity that is the subject of the service contract.

(c) The natural persons must possess professional qualifications if this is required to
exercise an activity pursuant to the laws, regulations or requirements of the Party
where the service is supplied.

{d). The natural persons shall not receive remuneration for the supply of services
other than the remuneration paid by their employers during their stay in another
Party.

(e) The temporary entry and stay of natural persons within another Party shall be for
a period of not more than six months in any twelve-month periocd or for the
duration of the service contract, whichever is less.

(f) The number of persons covered by the service contract shali not be greater than
necessary to fulfil the contract, in accordance with the laws, regulations and
requirements of the Party where the service is supplied.
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7. ‘Independent professionals” (IP) means natural persons engaged in the supply of a
service and registered as self-employed in the territory of a Party, who have concluded a bona
fide contract to supply services with a consumer in another Party, requiring their presence on a
temporary basis in that other Party in order to fulfil the contract to provide services.

Independent professionals that are allowed temporary entry and stay in a Party to supply
services in that Party shall be subject o the conditions specified below:

(a) The natural persons must be engaged in the supply of a service on a temporary
basis as self-employed persons regisiered in another Party and must have
obtained a service contract for a period not exceeding twelve months.

(b) The natural persons must possess, at the date of submission of an application for
entry into a Party, at least three years professional experience in the sector of
activity which is the subject of the service contract.

{c) The natural persons must possess professional qualifications if this is required to
exercise an activity pursuant to the laws, regulations or requirements of the Party
where the service is supplied.

(d) The temporary entry and stay of natural persons in a Party shall be for a period
of not more than six months in any twelve-month period or for the duration of the
service contract, whichever is less.

8. A Party shall not maintain or adopt any limitations on the total number of natural persons
that a juridical person of ancther Party may transfer as key personnel or trainees in a specific
sector in the form of numerical quotas, or a requirement of an economic needs test or labour
market test or any discriminatory limitations. A Party shall not require that an establishment
appoint to senior management positions natural persons of any particular nationality.

Section I
Short term visitors for business purposes

1. The Parties shall facilitate, in conformity with their respective legislation, the temporary
entry and stay in their tetritories of short-term visitors for business purposes from any other
Party with a view to carrying out the following activities:

(a) Research and Design: Technical, scientific and statistical researchers on behalf
of a juridical person established in the territory of another Party;

(b) Marketing research: Personnel conducting research or analysis, including market
research, on behalf of a juridical person established in the territory of another
Party;

{c) Training seminars: Personnel of a juridical person in a Party who enter the
territory of another Party to receive training in techniques and work practices
employed by juridical persons or organisations in that other Party, provided that
the training received is confined to observation, familiarisation and classroom
instruction only;

(d) Trade Fairs and Exhibitions: Personnel attending a trade fair for the purpose of
promoting their juridical person or its products or services in another Party;

{e) Sales: Sales representatives and agents taking orders or negotiating contracts
for goods for a juridical person located in the territory of another Party, but not
delivering goods;
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(f Purchasing: Buyers purchasing for a juridical person or management and
supervisory personnel engaging in a commercial transaction carried out in the
territory of another Party.

(@) Meetings and consultations: Natural persons attending meetings or conferences
or engaged in consultations with business associates.

2. Persens engaging in the activities listed in paragraph 1 may be granted temporary enfry
and stay in a Party as short term visitors for business purposes, provided that they:

(i) are not engaged in selling their goods or services fo the general public or in supplying their
goods or services themselves; (ii) do not on their own behalf receive any remuneration from a
source located within the Party where they are staying tempeoerarily; and (iii) are not engaged in
the supply of a service in the framework of a contract concluded between a juridical person who
has no commercial presence in the Party where the short-term visitors for business purposes
are staying temporarily and a consumer in that Party.

3. The temporary entry and stay of short term visitors for business purposes in the
territories of the Parties, when allowed, shall be for a period of up to six months in any twelve-
month period.
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ANNEX (I

Regulatory Principles Regarding Telecommunications

The following are definitions and principles on the regulatory framework for telecommunications
networks and services.

Definitions

"Telecommunications" means the transmission and reception of signals by any
electromagnetic means.

“Public telecommunications transport service" means any telecommunications transport
service required, explicitly or in effect, by a Party to be offered to the public generally. Such
services may include, inter alia, telegraph, telephone, telex, and data transmission typically
involving the real-time transmission of customer-supplied information between two or more
points without any end-to-end change in the form or content of the customer's information.

“Public telecommunications transport network" means the public telecommunications
infrastructure  which permits telecommunications between and among defined network
termination points.

“User” means service consumer and service supplier.

‘Essential facilities” means facilities of a public telecommunications transport network or
service that;

(a) are exclusively or predominantly provided by a single or limited number of suppliers;
and

(b) cannot feasibly be economically or technically substituted in order to provide a
service.

A “major supplier” means a supplier, which has the ability to materially affect the terms of
participation (having regard to price and supply) in the relevant market for telecommunications
networks and services as a result of: (a) control over essential facilities; or {b) use of its position
in the market.

1. Competitive safequards

Prevention of anti-competitive practices in telecommunications

Appropriate measures shall be maintained or adopted for the purpose of preventing
suppliers who, alone or together, are a major supplier from engaging in or continuing anti-
competitive practices. These anti-competitive practices shall include in particular:

(a) engaging in anti-competitive cross-subsidization;
(b) using information obtained from competitors with anti-competitive results; and

(c) not making available to other services suppliers on a timely basis technical
information about essential facilities and commercially relevant information, which are
necessary for them to provide services.

Interconnection

2.1 Interconnection refers to linking with suppliers providing public telecommunications
transport networks or services in order to allow the users of one supplier to communicate
with users of another supplier and to access services provided by another supplier,
where specific commitments are undertaken.
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2.2 Interconnection fo be ensured

Interconnection with a major supplier shail be ensured at any technically feasible point in
the network. Such interconnection shall be provided®:

(a) under non-discriminatory ferms, conditions (including technical standards and
specifications) and rates and of a quality no less favourable than that provided for its
own like services or for like services of non-affiliated service suppliers or for its
subsidiaries or other affiliates;®

(o) in a timely fashion, on terms, conditions (including technica! standards and
specifications) and cost-oriented rates that are transparent, reasonable, having regard to
economic feasibility, and sufficiently unbundled so that the supplier need not pay for
network components or facilities that it does not require for the service to be provided;
and

{c) upon request, at points in addition to the network termination points offered to the
majority of users, subject to charges that reflect the cost of construction of necessary
additional facilities.

2.3 Public availahility of the procedures for interconnection neqotiations

The procedures applicable for interconnection {o a major supplier shail be made publicly
available.

2.4 Transparency of inferconnection arrangements

Each Party shall ensure that a major supplier makes publicly available either its
interconnection agreements or a reference interconnection offer.

2.5 Interconnection: dispuie settlement

A service supplier requesting interconnection with a major supplier shall have recourse,
either:

(2) atanytime; or
{p) affer a reasonable period of time which has been made publicly known

to an independent domestic bady, which may be a regulatory body as referred to in paragraph 5
below, to resolve disputes regarding appropriate terms, conditions and rates for interconnection
within a reasonabie period of time, to the extent that these have not been established
previously.

3. Universal service

Any Party has the right to define the kind of universal service obligation it wishes to
maintain. Such obligations shall not be regarded as anti-competitive per se, provided they are
administered in a transparent, non-discriminatory and competitively neutral manner and are not
more burdensome than necessary for the kind of universal service defined by the Party.

8 Suppliers of services or networks not generally available to the public, such as closed user groups, have
guaranteed rights to connect with the public telecommunications transport network or services on terms,
conditions and rates which are non-discriminatory, transparent and cost oriented. Such terms, conditions
and rates may, however, vary from the terms, conditions and rates applicable to interconnection between
public telecommunication networks and services.

® Different terms, conditions and rates may be set for operators in different market segments, on the basis
of non-discriminatory and transparent licensing provisions, where such differences can be objectively
justified because these services are not considered "like services".



21

4. Public availability of licensing criteria

Where a licence is required, the following shall be made publicly available:

(a) all the licensing criteria and the period of time normally required to reach a decision
concerning an application for a licence; and

(b) the terms and conditions of individual licences.

The reasons for the denial of a licence shall be made known to the applicant upon
request.

5. Independent requlators

The regulatory body in each Party shall be separate from, and not accountable to, any
supplier of telecommunications networks and services. The decisions of, and the procedures
used by regulators shall be impartial with respect to all market participants.

6. Allocation and use of scarce resources

Any procedures for the allocation and use of scarce resources, including frequencies,
numbers and rights of way, shall be carried out in an objective, timely, transparent and non-
discriminatory manner. The current state of allocated frequency bands shall be made publicly
available, but detailed identification of frequencies allocated for specific government uses is not
required.
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ANNEX Il

Consolidated Schedule of Specific Commitments on Trade in Services of CEFTA
Parties



CONSOLIDATED SCHEDULE OF SPECIFIC COMMITMENTS ON TRADE IN SERVICES OF CEFTA PARTIES

EXPLANATORY NOTES

This “Consolidated Schedule of Specific Commitments on Trade in Services of CEFTA Parties” is based on the United Nations Central Product Classification (CPC)
list used in services negotiations in the World Trade Organization, but it also includes some services as described by the CPC Version 2 (United Nations Publication
ST/ESA/STAT/SER.M/7T7/Ver.2).

This Schedule is consistent with the GATS scheduling practice and indicates only those services sectors and subsectors in which the Parties are undertaking
commitments. With respect to market access and national treatment commitments, the different modes of supply indicated in the Schedule are as follows:

Mode 1: from the territory of one Party into the territory of any other Party;

Mode 2: in the territory of one Party to a service consumer of any other Party;

Mode 3: by a service supplier of one Party, through commercial presence in the territory of any other Party; and

Mode 4: by a service supplier of one Party, through presence of natural persons of a Party in the territery of any other Party.

For the purpose of this Schedule, when commitments are undertaken by all the Parties to CEFTA 2008, this is indicated by the notation “All CEFTA Parties”.
Otherwise, commitments by individual Parties are indicated by the following abbreviations below, in the order as listed in the preamble of CEFTA 2006, but excluding
the Parties that have withdrawn from the Agreement in accordance with Article 51.

Party 1 - Pl
Party 2 - Pl
Party 3 — PIll
Party 4 - PIV
Party 5 - PV
Party 6 — PVI
Party 7 — PVIi
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A. HORIZONTAL COMMITMENTS

1. Acquisition of land and real estate

Pl — Natural and juridical persons of another Party may not acquire natural resources and agricuttural land, State-owned forestry and forestry land or land in frontier
and military areas in P). The natural and juridical persons of another Party are entitled to buy State-owned, non-agricultural fand provided that the value of investment
in the land concerned is three times higher than the value of non—agricultural land in P1.

Pl —Natural and juridical persons of another Party may not acquire and own real estate in Pll except if the acquired property is refated to the supply of a service and
upon condition of reciprocity between PIl and the Party where the natural or juridical person resides or is duly constituted. Agricultural land may not be owned by
natural or juridical persons of another Party.

Pl — A natural or juridical person of another Party may, upon condition of reciprocity between Plil and the Party where the natural or juridical person resides or is
duly constituted, acquire the right to ownership of flat, building and business premises, and the right to ownership or long-term lease of construction land in the
territory of the PIII. A natural or juridical person of another Party may obtain a right to long-term lease of agricultural land in the territory of the PlIl, upon condition of
reciprocity between PlIl and the Party where the natural or juridical person resides or is duly constituted. Long-term leases may not exceed ninety-nine (99) years. All
acquisitions require the approval of the competent Ministries.

PIV — Land lease not exceeding ninety-nine (99) years is permitted. Natural or juridical persons of another Party may purchase land in PIV except land for agriculture
or for forestry.

PV — Natural and juridical persons of another Party may own real estate in PV other than agricultural land and real estate within restricted areas.
PV — Agricultural land may not be owned by natural or juridical persons of another Party. Natural and juridical persons of another Party may not acquire and own
real estate in the PVI except if the acquired property is related to the provision of a service and upon condition of reciprocity between PVI and the Party where the

natural or juridical person resides or is duly constituted. Land leases may not exceed ninety-nine (89) years.

PVII — Natural and juridical persons of another Party may acquire rights in real estate in PVII, unless otherwise provided by law (non-discriminatory restrictions).
Limitations apply to agricultural land and forestry land.

2. Capital movements

PIll — PIll retains the right to maintain limitations regarding resident deposit operations, and resident capital operations related to investment in real estate and
securities abroad.
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3. Registration of companies

All CEFTA Parties— A representative office is a part of a company without having the status of a juridical person. Such offices may only engage in market
research, promotional, or representational activities. They may not perform commergial activities.

Pll — In areas of media, (television, radio, newspapers), trade and production of arms, explosives, and military equipment the percentage of foreign capital shall
not be more than forty-nine (49) percent.

PVI - A natural or juridical person of another Party may not have majority ownership in enterprises dealing with trade of weapons and ammunition, or in enterprises
established in restricted areas (such as frontier strip, national parks, military areas) and must have the approval of the competent ministry for investments in such
cases. Natural or juridical persons of another Party may establish or invest in such enterprises only with a domestic person upon meeting the aforementioned
requirement.

4. Public utilities

All CEFTA Parties:

Services considered as public utilities at a national or [ocal level may be subject to public monopolies or to exclusive rights granted to private operators. These
may exist in the following areas: energy services,; water; public transport services and services auxiliary to all modes of transport; sclentific and technical
consulting services; research and development services on social sciences and humanities; technical testing and analysis services; environmental services;
public health and public social services; communication services and public education services. Exclusive rights on such services may be granted to national or
local private operators on a preferential basis.

5. The presence of natural persons

All CEFTA Parties except PV:

Unbound except for measures concerning the entry into and temporary stay of the following categories of natural persons providing services: key personnel
{business visitors, intra-corporate transferees); trainees; business service sellers; contractual services suppliers; independent professionals; and short-term
visitors for business purposes, as defined in the Annex 1 to the Additional Protocol § on Trade in Services.

PV:

In order to implement its commitments under Annex 1 to the Additional Protocol 6 on Trade in Services, PV may not invoke its rights and obligations during a
transition period of eighteen (18) months from the date of entry into force of this Protoco! for PV. During that transition period, PV will extend the following
commitments on the presence of natural persons to all CEFTA Parties on a reciprocal basis.

PV undertakes to allow the temporary entry and stay in its territory of the following categories of natural persons:

{i) Intra-corperate transferees (ICT)

Consolidated Schedule of Specific Commitments on Trade in Services of CEFTA Parties



Entry and stay for a maximum of 3 years shall be granted to persons transferred within a corporation and its subsidiaries and branches who:

(@) Have been employed by a juridical person established in another Party for at least one year immediately preceding the date of entry;
{b} Are temporarily transferred in the confext of the provision of a service in PV to a subsidiary or branch that is providing services in PV; and
(c) Are Managers, Executives or Specialists, as defined below.

Managers: are persons working in a senior position who primarily direct the juridical person, including (a) directing the establishment or a department or
sub-division of the establishment; (b) supervising and controlling the work of other supervisory, professional or managerial employees; and (c) having the
authority personally to hire and dismiss or recommend hiring, dismissing or other personnel actions {(such as promotion or leave authorization), and exercise
discretionary authority over day-to-day operations. Does not include first-line supervisors, unless the employees supervised are professionals, nor does it include
employees who primarily perform tasks necessary for the provision of the service. An econcmic needs test will not be required.

Executives: are persons within the juridical person, who primarily direct the management of the juridical person, establish the goals and policies of the juridical
person, exercise wide latitude in decision-making, and receive only general supervision or direction from higher-level executives, the board of directors, or
shareholders of the juridical person. Executives would not directly perform tasks related to the actual provision of a service or services. An economic needs test
will not be required,

Specialists: are persons who possess uncommon knowledge essential to an establishment's service, research equipment, technigues or management.

In assessing such knowledge, account will be taken not only of knowledge specific to the establishment, but also of whether the person has a high level of
qualification referring to a type of work or trade requiring specific technical knowledge, including membership of an accredited profession. An economic needs
test will not be required.

(i) Business Visitors (BV)

Entry and temporary stay of the following categories is permitted without application of an economic needs test for a period of up to 90 days in any twelve month-
period:

(a) Service sellers - persons not residing in PV who are representatives of a service supplier and are seeking temporary entry for the purpose of negotiating
and contracting for the sale of services but are not engaged in making direct sales to the general public or in supplying services themselves; and

{b) Persons responsible for setting up a commercial presence - managers who are responsible for setting up in PV a commercial presence of a service
provider of another Party and who are not engaged in making direct sales or in supplying services if the service provider has no other commercial
presence in PV,

(i) Contractual Service Suppliers (CSS)

Entry will be granted to natural persons engaged in the supply of a service on a temporary basis as employees of a legal person with no commercial presence in
PV, subject to the following conditions:
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a) The legal person has obtained a service contract, for a period not exceeding 12 months from a final consumer in PV, through a procedure which
guarantees the bona fide character of the contract;

b) The service contract complies with the laws of PV;

¢) The natural person seeking entry should be offering such services as an employee of the legal person supplying the service for at least a year
immediately preceding such entry;

d) The temporary entry and stay shall be for a cumulative period of not more than 90 days in any 12-month period or for the duration of the contract,
whatever is less;

e) The natural person must possess (a) a university degree or a technical qualification demonstrating knowledge of an equivalent levelf; (b) professional
qualifications where this is required to exercise an activity in the sector concerned pursuant to the laws, regulations or requirements of PV; and (c) at
least 3 years professional experience in the sector;

f) The commitment relates only to the service activity which is the subject of the contract; it does not confer entitiement to exercise a profession in PV,

g) The number of the persons covered by the service contract shall not be larger than necessary to fulfil the contract;

h) An economic needs test will not be required; and

i) The service contract has to be obtained in one of the activities below:

Legal services;

Accounting and bookkeeping services;

Architectural services, urban planning and landscape architectural services;
Engineering services, integrated engineering services;
Computer and related services;

Advertising;

Management consulting services;

Services related to management cansulting;

Technical testing and analysis services;

Related scientific and technical consulting services;
Translation services;

Environmental services; and

Installation and maintenance of machinery or equipment.

1 Where the degree or qualification has not been obtained in PV, the latter may evaluate whether this is equivalent to a university degree acquired in PV,
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B.

SPECIFIC COMMITMENTS

SECTOR OR SUBSECTOR

LIMITATIONS ON MARKET ACCESS

LIMITATIONS ON NATIONAL
TREATMENT

1. BUSINESS SERVICES

Legal Services (CPC 861)

Legal services (861) - Consultancy on home
jurisdiction, foreign and international law {part of CPC
861) {(except notaries, private bailiffs and legal
documentation and certification services provided by
service suppliers entrusted with public functions)

PII, PilI, PV, PVI, PVII

Modes 1, 2, 3, 4 - None

Modes 1, 2, 3, 4 - None

Legal services (861) (except notaries, private bailiff
and legal documentation and certification services)
Pl

Modes 1, 2, 3, 4 - None except that lawyers of another party
must be accompanied in court by an Pllawyer.

Modes 1, 2, 3, 4 - None

Legal services (861} — Except consultancy on home
jurisdiction, foreign and internaticnal law
PIV

Mode 1 - Unbound, except for drafting of legal documents;
Mode 2 - None;

Mode 3 - None, except that legal services may only be supplied
through legal persons incorporated in PIV.

Mode 4 - None, except that a licensed lawyer may provide all
legal services, except representation in criminal proceedings.
Representation in criminal proceedings permitted only to sworn
solicitors.,

Modes 1, 2, 3, 4 - None;

Legal services (861) - Consultancy on home
jurisdiction, foreign and internaticnal [aw; (Part of CPC

Modes 1, 2, 3, 4 - None except naticnality requirement for sworn

Modes 1, 2, 3, 4 - None,
except as indicated in the

861) solicitors and sworn notaries. market access column.
Piv

Accounting, Auditing and Bookkeeping Services (CPC

862) Maodes 1, 2, 3, 4 — None Modes 1, 2, 3, 4 - None
Pl, PV, PIV

Accounting, Auditing and Bookkeeping Services (CPC
862)
Pll, PVI, PVII

Mode 1 - None, except official audit reports must be confirmed by
an auditing firm registered in the domestic jurisdiction and signed
by an auditor licensed there.

Modes 2, 3, 4 - None

Modes 1, 2, 3, 4 - None,
excepl as indicated in the
market access column.

Auditing services (part of CPC 862)

Modes 1, 2 - Concluding a contract with a domestic audit

Mode 1, 2 - An audit
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SECTOR OR SUBSECTOR

LIMITATIONS ON MARKET ACCESS:

LIMITATIONS ON NATIONAL

| TREATMENT

Pl

company is required. A company of another Party must be 7
registered in its own jurisdiction for providing auditing services.

Modes 3, 4 - None

company of another Party,
not registered in the PIll, but
registered to conduct audits
in the jurisdiction where ils
main office is located, may
perform audits in the PIII only
on a contract basis in
cooperation with a domestic
audit company.

Modes 3, 4 - None

Taxation Services (CPC 863)
All CEFTA Parties

Modes 1, 2, 3,4 - None

Modes 1, 2, 3, 4 - None

Architectural services (CPC 8671)
All CEFTA Parties

Modes 1, 2, 3, 4 - None

Modes 1, 2, 3, 4 - None

Engineering services (CPC 8672
All CEFTA Parties

Modes 1, 2, 3, 4 - None

Modes 1, 2, 3, 4 - None

Integrated engineering services (CPC 8673
All CEFTA Parties

Modes 1, 2, 3, 4 - None

Modes 1, 2, 3, 4 - None

Urban planning and landscape architectural services
(CPC 8674)
All CEFTA Parties

Modes 1, 2, 3, 4 - None

Modes 1, 2, 3, 4 - None

Medical and dental services (excluding public health
institutions (CPC9312)
Pl, PII, PIlI, PV, PVI, PVII

Modes 1, 2, 3, 4 - None

Modes 1, 2, 3, 4 - None

Medical and dental services {excluding public health
institutions (CPC9312)
PIV

Modes 1, 2, 4 - None

Maode 3 - The practice of the medical profession by persons of
another Party requires permission from local health authorities,
based on economic needs for medical doctors and dentists in a
given region. i

Modes 1, 2, 3, 4 - None,
except as indicated in the
market access column

Veterinary Services (CPC 932), excluding public
institutions
All CEFTA Parties

Modes 1, 2, 3, 4 - None

Modes 1, 2, 3, 4 - None

Services of midwives, nurses, physiotherapists,

Modes 1, 2, 3, 4 - None

Modes 1, 2, 3, 4 - None
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paramedical personnel (CPC 93191) excluding public
health institutions
All CEFTA Parties

Computer and Related Services (CPC 84)
All CEFTA Parties

Modes 1, 2, 3, 4 - None

Modes 1, 2, 3,4 - None

Research and development services (CPC 851-853)
Pl, PII, PIV, PV, PVI, PVII

PIll: except research in the field of historical and
cultural identity of PlIl people and nationalities who
live in the PIIL. -

Modes 1, 2, 3, 4 - None

Modes 1, 2, 3, 4 - None

Real Estate Services (CPC 821 & 822)
All CEFTA Parties

Modes 1, 2, 3, 4 - None

Modes 1, 2, 3, 4 - None

Rental or Leasing Services without Operator (CPC 83)
All CEFTA Parties

Modes 1, 2, 3, 4 - None

Modes 1, 2, 3, 4 - None

Rental or leasing of studio recording equipment
(CPC 83109)**
All CEFTA Parties

Modes 1, 2, 3, 4 - None

Modes 1, 2, 3, 4 - None

Rental services relating to pre-recorded video
cassettes and optical discs for use in home
entertainment equipment (CPC 83202)

PIIl

Modes 1, 2, 3, 4 - None

Modes 1, 2, 3, 4 - None

Advertising Services (CPC 871)
All CEFTA Parties

Modes 1, 2, 3, 4 - None

Modes 1, 2, 3, 4 - None

Market research and public opinion polling services
(CPC 864)
All CEFTA Parties

Modes 1, 2, 3, 4 - None

Modes 1, 2, 3, 4 - None

Management consulting services (CPC 865)
All CEFTA Parties

Modes 1, 2, 3, 4 - None

Modes 1, 2, 3, 4 - None

Services related to management consulting (CPC 866)
All CEFTA Parties

Modes 1, 2, 3, 4 - None

Modes 1, 2, 3, 4 - None

Technical testing and analysis services (CPC 8676)
(Exciuding services related to issuance of mandatory

Modes 1, 2, 3, 4 - None

Modes 1, 2, 3, 4 - None

A e
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certificates and similar official documents other than
those for which recognition of validity of ceitificates or
documents of another Party is prescribed).

All CEFTA Parties

Services incidental to agriculture, hunting and forestry
(CPC 881)
PI, PILI, PIV

Modes 1, 2, 3, 4 - None

Modes 1, 2, 3, 4 - None

Advisory services incidental to agriculture and forestry
only (part of CPC 881)
PIl, PV, PVI, PVII

Modes 1, 2, 3, 4 - None

Modes 1, 2, 3, 4 - None

Advisory and consulting services relating to hunting
(part of CPC 881)
PIl, PV, PVI, PVII

Modes 1, 2, 3, 4 - None

Modes 1, 2, 3, 4 - None

Services incidental to fishing (CPC 882)
PI, PINI, PIV

Modes 1, 2, 3, 4 - None

Modes 1, 2, 3, 4 - None

Advisory and consulting services relating to fishing
(part of CPC 882)
PII, PV, PVI, PVII

Modes 1, 2, 3, 4 - None

Modes 1, 2, 3, 4 - None

Services incidental to mining (CPC 883)
Site preparation work for mining (CPC 5115)
All CEFTA Parties

Modes 1, 2, 3, 4 - None

Modes 1, 2, 3, 4 - None

Services incidental to manufacturing (CPC 884)
Services incidental to the manufacture of metal
products, machinery and equipment (CPC 885)
All CEFTA Parties

Modes 1, 2, 3, 4 - None

Modes 1, 2, 3, 4 - None

Advisory and consuiting services incidental to energy
distribution {part of CPC 887)
All CEFTA Parties

Modes 1, 2, 3, 4 - None

Modes 1, 2, 3, 4 - None

Placement and supply services of personnel (CPC
872)
All CEFTA Parties

Modes 1, 2, 3, 4 - None

Modes 1, 2, 3, 4 - None

Related scientific and technical consulting services

Modes 1, 2, 3, 4 - None

Modes 1, 2, 3, 4 - None
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{CPC 8675)
All CEFTA Parties

Maintenance and repair of equipment (CPC 633-+8861
to 8866)

Maintenance and Repair of motorcycles and
snowmobiles (CPC 6122)

All CEFTA Parties

Modes 1, 2, 3, 4 - None

Modes 1, 2, 3, 4 - None

Building cleaning services (CPC 874)
Ail CEFTA Parties

Modes 1, 2, 3, 4 - None

Modes 1, 2, 3, 4 - None

Photographic services (CPC 875)
All CEFTA Parties

Modes 1, 2, 3, 4 - None

Modes 1, 2, 3, 4 - None

Packaging services {(CPC 878)
All CEFTA Parties

Modes 1, 2, 3, 4 - None

Maodes 1, 2, 3, 4 - None

Printing and publishing (88442), excluding printing and
publication of the Official Gazette
All CEFTA Parties

Modes 1, 2, 3, 4 - None

Modes 1, 2, 3, 4 - None

Convention services — Planning, Managing and
Marketing Services for Conventions and Similar
events (CPC 87209%)

All CEFTA Parties

Modes 1, 2, 3, 4 - None

Modes 1, 2, 3, 4 - None

Transiation and interpretation services (CPC 87905)
excluding services of sworn interpreters
All CEFTA Parties

Modes 1, 2, 3, 4 - None

Modes 1, 2, 3, 4 - None

Specialty design services (CPC 87907%)
All CEFTA Parties

Modes 1, 2, 3, 4 - None

Modes 1, 2, 3, 4 - None

Hair dressing and Barbers' services (CPC 97021)
All CEFTA Parties

Modes 1, 2, 3, 4 - None

Modes 1, 2, 3, 4 - None

2. COMMUNICATIONS SERVICES

Postal and Courier Services? (CPC 68)

2 Based on CPC Version 2 (United Nations Publication ST/ESA/STAT/SER.M/77/Ver.2),
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LIMITATIONS ON MARKET ACCESS

LIMITATIONS ON NATIONAL :
TREATMENT

A. Postal Services (CPC 6811)

(i) Postal Services related to letters (CPC 68111):
collection, transport and delivery services for
newspapers, journals and periodicals, whether for
domestic or foreign destinations, other than those
rendered under a universal service obligation.

(if) Collection, transport and delivery services for
letters, brochures, leaflets and similar printed matter,
whether for domestic or foreign destinations, other
than those rendered under a universal service
obligation, excluding items less than 350 grams in
weight and whose price is less than five times the
public basic tariff, excluding registered mail service
used in judicial or administrative procedure.

(i) Postal services related to parcels (CPC 68112):
collection, transpaort and delivery services for parcels
and packages, whether for domestic or foreign
destinations, other than those rendered under a
universal service obligation, excluding items less than
350 grams in weight and whose price is less than five
times the public basic tariff, excluding registered mail
service used in judicial or administrative procedure.

All CEFTA Parties

Modes 1, 2, 3, 4 - None

Modes 1, 2, 3, 4 - None

Courier Services (CPC 6812)

(i) Collection, transport and delivery services, whether
for domestic or foreign destinations, for letters, parcels
and packages, as rendered by courier and using one
or mere modes of transport, other than those rendered
under a universal service obligation.

(i) Messenger services provided by bicycle couriers.
(iii} Local delivery services of items such as food and
other purchases (CPC 6813).
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All CEFTA Parties
Modes 1, 2, 3, 4 - None

Modes 1, 2, 3, 4 - None

Telecommunications and Information Supply
Services

Telephony and other telecommunications services
(CPC 841)°

Carrier services (CPC 8411)

Fixed telephony services (CPC 8412)

Mobile telecommunications services (CPC 8413)
Private network services (CPC 8414)

Data transmission services (CPC 8415)

Other telecommunications services (CPC 8419)
All CEFTA Parties Modes 1, 2, 3, 4 - None

Modes 1, 2, 3, 4 - None

Internet telecommunications services (CPC 842)*
Internet backbone services (CPC 8421)

Internet access services (CPC 8422)

Cther Internet telecommunications services (CPC

8429)

All CEFTA Parties Modes 1, 2, 3,4 - None Modes 1, 2, 3, 4 - None
Online Content (CPC 843)5

All CEFTA Parties Modes 1, 2, 3, 4 - None Modes 1, 2, 3, 4 - None

3. CONSTRUCTION AND RELATED ENGINEERING SERVICES

Pre-erection work at construction sites (CPC 511) |

3 Based on CPC Version 2 (United Nations Publication ST/ESA/STAT/SER.M/77/Ver.2)
4 Based on CPC Version 2 (United Nations Publication ST/ESA/STAT/SER.M/77/Ver.2)
& Based on CPC Version 2 (United Nations Publication ST/ESA/STAT/SER.M/77/Ner.2)
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SECTOR OR SUBSECTOR LIMITATIONS ON MARKET ACCESS TREATMENT
Construction work for buildings (CPC 512)
Construction work for civil engineering (CPC 513)
Assembly and erection of prefabricated constructions
(CPC 514)
Special trade construction work (CPC 515)
Installation work (CPC 518)
Building completion and finishing work (CPC 517)
Renting services related to equipment for construction
or demolition of buiidings or civil engineering works,
with operator (CPC 518)
All CEFTA Parties Modes 1, 2, 3, 4 - None Modes 1, 2, 3, 4 - None
4. DISTRIBUTION SERVICES
{CPC Ver.2, Sections 61 & 62, excluding frade of
explosives, weapons and ammunition and, for PVI,
trade of genetically modified organisms)
Wholesale trade services
Wholesale trade services, except on a fee or contract
basis
Wholesale trade services on a fee or contract basis
Retail trade services
Non-specialized store retail trade services
Specialized store retail trade services
Mail order or internet retail trade services
Other non-store retail frade services .
Retail trade services on a fee or confract basis
All CEFTA Parties Modes 1, 2, 3, 4 - None Modes 1, 2., 3, 4 - None
5. EDUCATION SERVICES
{Only privately-funded services)
Primary education services (CPC 921)
Secondary education services (CPC 922)
Higher education services (CPC 923)
Adult education (CPC 924)
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Other education services (CPC 929)
P, PII, PIV, PV, PVI, PVII
Plll: Primary education services (CPC 921) excluded

Modes 1, 2, 3, 4 - None

Modes 1, 2, 3, 4 - None

6. ENVIRONMENTAL SERVICES

A

B.

G.
H.

Wastewater management (wastewater services
corresponds to sewage services) (CPC 9401)
Solid/Hazardous waste management

- Refuse disposal services (CPC 9402)

-  Sanitation and similar services (CPC 9403)

Protection of ambient air and climate:;

- Cleaning services of exhaust gases (CPC
9404)

Remediation and clean up of soil and waters:

- Treatment, remediation of
contaminated/polluted soil and water (part of
CPC 9406)

Corresponds to parts of Nature and landscape
protection services.

Noise and vibration abatement (CPC 2405)

Protection of biodiversity and landscape:

- Nature and landscape protection services
(parts of CPC 9406 not covered under D)

Other Environmental Services (CPC 9409)

Environmental Consuiting Services (CPC 83931)

All CEFTA Parties

Modes 1, 2, 3, 4 - None

Modes 1, 2, 3, 4 - None

7. FINANCIAL SERVICES

Insurance and Insurance-related services

(CPC 812}

Pl

Life, accident and health insurance services, Mode 1 — Unbound, {None for insurance of non-residents in Pl Mode 1 - Unbound, (None for

(CPC 8121) and for foreign investments. insurance of non-residents in
Pl and for foreign
investments)

Consolidated Schedule of Specific Commitments on Trade in Services of CEFTA Parties
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Modes 2, 3, 4 - None

Modes 2, 3, 4 - None

Non-life insurance services, (CPC 8129)

Mode 1 - Unbound, (None for insurance of non-residents in Pl
and for foreign investments)

Modes 2, 3, 4 - None

Meode 1 - Unbound, (None for
insurance of non-residents in
Pl and for foreign investments)

Modes 2, 3, 4 - None

Marine, aviation and transport insurance services
(CPC 81293)

Modes 1, 2, 4 - None

Mode 3 - None except that a juridical person of ancther Party
must have provided insurance services in its home jurisdiction for
at least 5 years in order to be established or authorized to operate
or supply services in Pl. For all forms of commercial presence,
the general representative of the company must reside in Pi.

Modes 1, 2, 3, 4, - None,
except as indicated in the
market access column.

Reinsurance and retrocession, (CPC 81299%)

Modes 1, 2, 3, 4 - None

Modes 1, 2, 3, 4 - None

Services auxiliary to insurance (including broking and
agency services) (CPC 8140)

Modes 1, 2, 3, 4 - None

Modes 1, 2, 3, 4 - None

Actuarial and claims settlement aclivities are regulated
by the law. The rest of these services are unregulated
{part of CPC 8140)

Modes 1, 2, 3, 4 - None

Modes 1, 2, 3, 4 - None

Insurance and insurance-related services

(CPC 812}
Pt

Life, accident and health insurance services (CPC
8121)

Non-life insurance services (CPC 8129)

Reinsurance and retrocession (CPC 81299*)
Services auxiliary to insurance (including broking and
agency services) (CPC 8140)

Mode 1 - None such as intermediary, for insurance of maritime
transportation of passengers (scheduled or non-scheduled), with
such insurance to cover any or all of the following: the
passengers being transported, the vehicle transporting the

Mode 1 - None
Modes 2, 3, 4 - None

Consolidated Schedule of Specific Commitments on Trade in Services of CEFTA Parties




SECTOR OR SUBSECTOR

LIMITATIONS ON MARKET ACCESS

LIMITATIONS ON NATIONAL
TREATMENT

passengers and any liability arising there from, goods in
international transit.
Modes 2, 3,4 - None

Insurance and insurance-related services

(CPC 812)
Plll

Life, accident and health insurance services,
(CPC 8121)

Mades 1, 2 - Unbound

Mode 3 - None, except that an insurance company must be
established as a joint-stock company in order to provide life
insurance services,

Mode 4 - None

Modes 1, 2 - Unbound

Modes 3, 4 - None

Non-life insurance services, (CPC 8129)

Mode 1 - None for maritime and aviation insurance, insurance
sold for transportation vehicles licensed for commercial
purposes. Unbound for other insurance services.

Maode 2 - None for maritime and aviation insurance, insurance
sold for transportation vehicles licensed for commercial
purposes. Unbound for other insurance services.

Mode 3 - Establishment of an insurance joint-stock company in
the Pill is required to provide non-life insurance services.

Mode 4 - None

Modes 1, 2, 3, 4 - None

Reinsurance and retrocession (CPC 81299%)

Modes 1, 2, 4 - None

Maode 3 - An insurance company must be established as a joint-
stock company in order to provide insurance and reinsurance
services.

Modes 1, 2, 3, 4 - None

Services auxiliary to insurance (including broking and
agency services) (CPC 8140)

Modes 1, 2, 4 - None

Mode 3 - An insurance brokerage company and speciailized
insurance agency must be established as a joint-stock company
in order to provide insurance intermediation and representation in
insurance services.

Modes 1, 2, 3, 4 - None

Insurance and insurance-related services

(CPC 812)

Consalidated Schedule of Specific Commitments on Trade in Services of CEFTA Parties
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PIV
Life, accident and health insurance services, (CPC
8121)

Non-life insurance services (CPC 8129)

Reinsurance and retrocession (CPC 81299%)
Services auxiliary to insurance (including broking and
agency services) (CPC 8140)

Modes 1, 2, 3, 4 - None

Modes 1, 2, 3, 4 - None

Insurance and insurance-related services

(CPC 812)
PV

Life, accident and health insurance services (CPC
8121)

Mode 1 - Unbound, except for the provision of life insurance to
nationals of another Party - None.
Modes 2, 3, 4 - None

Modes 1, 2, 3, 4 - None.

Non-life insurance services (CPC 8129)

Mode 1 - Unbound, except for insuring property of nationals of
another Party, as well as insurance of risks relating to maritime
shipping and commercial aviation and space launching and
freight (including satellites), with such insurance to cover any or
all of the following: the goods being transported, the vehicles
transporting the goods and any liability arising therefrom, and
goods in international fransit.

Modes 2, 3, 4 - None

Modes 1, 2, 3, 4 — None

Reinsurance and retrocession (CPC 81299*)

Modes 1, 2, 3, 4 - None

Modes 1, 2, 3, 4 - None

Services auxiliary to insurance (including broking and
agency services) (CPC 8140)

Mode 1 - Unbound, except for provision of life insurance to
nationals of another Party, insuring property of nationals of
another Party, as well as insurance of risks reiating to maritime
shipping and commercial aviation and space launching and
freight (including satellites), with such insurance to cover any or
all of the following: the goods being transported, the vehicles
transporting the goods and any liability arising therefrom, and
goods in international transit.

.Modes 2, 3, 4 - None

Modes 1, 2, 3, 4 - None

® Insurance companies of another Party are required to establish subsidiaries which must be incorporated as joint stock companies in PV. A company for intermediation in
insurance and agency for provision of other services may be established as a joint stock or limited liability company in PV.
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Insurance and insurance-related services, CPC

insurance prescribed for such persons in PVI);

(i) employees of PVl companies founded for the performance of
an activity abroad, owned by domestic persons or jointly by
domestic and persons of ancther Party, if this is required by the
jurisdiction of the other Party or if explicitly stipulated in the act of
incorporation of such companies;

Mode 3 - None,

Mode 4 - None

812

PVI’

Life, accident and health insurance services (CPC Modes 1, 2 - Unbound except for insurance to: Modes 1, 2 - Unbound except
8121) (i) nationals of another Party in PVI (excluding compulsory as indicated in the market

access column

Mode 3 - None

Mode 4 - None

Non-life insurance services (CPC 8129)

Mode 1, 2 - Unbound except for:

- insurance of risks relating to marine shipping, commercial
aviation, space launching and freight (including satellites); with
such insurance to cover any or all of the following: the goods
being transported; the vehicle transporting the goods and any
liability arising therefrom

- insurance of goods in the international transit

Mode 3 - Noneg,
Mode 4 - None

Mode 1, 2 - Unbound except
as indicated in the market
access column

Mode 3 - None
Mode 4 - None

Reinsurance and retrocession (CPC 81299%)

Modes 1, 2, 3, 4 - None

Modes 1, 2, 3, 4 - None

Services auxiliary to insurance (including broking and
agency services) (CPC 8140)

Modes 1, 2 - Unbound, except for insurance services for which
commitments are taken under subsectors (i) and (ii) CPC 8121

Mode 1, 2 - Unbound except
as indicated in the market

7 Insurance companies and reinsurance companies of another Party are required to establish subsidiaries which must be incorporated as joint stock companies in the territory of the PV
Exceptionally, a company for insurance brokerage, or for insurance agency services, or for other insurance services must be incorporated as a joint stock company or limited liability
company. Branches of companies commercially established outside PVI for supplying re-insurance and insurance related services will be allowed 5 years after eniry into force of this
Protocol. At least one member of any insurance company supervisory board and at least one member of any insurance company executive board must have active knowledge of the PVI
language and domicile (permanent residence) in the territory of the PVI. All members of any insurance company executive board must be resident in the territory of the PVI. Compulsory
instrance may only be provided by insurance companies incorporated in the PV!. Compulsory insurance schemes related to social security, state health insurance and state retirement
plans, as well as compulsory deposit insurance schemes are excluded from market access and national treatment commitments included in this Schedule. Admission of new insurance

products may be controlled for prudential reasons.
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and CPC 8129 (except CPC 81299).

Mode 3 - None
Mode 4 - None

access column
Mode 3 - None
Mode 4 - None

Insurance and insurance-related services, CPC
812
PVII

Life, accident and health insurance services, (CPC
8121)

Mode 1 - Unbound
Modes 2, 3, 4 - None

Mode 1 - Unbound
Modes 2, 3, 4 - None

Naon-life insurance services (CPC 8129)

(Except for cases of insurance of risks connected to
sea or air transportation and when the risk is not
covered by the domestic company or the hranch of the
company of another Party, which carries out its activity
PVIl (The company must be registered in PVII),

Mode 1 - Unbound
Modes 2, 3, 4 - None

Mode 1 - Unbound
Modes 2, 3, 4 - None

Reinsurance and retrocession (CPC 81299%)

(Only for the risks insured by insurance companies of
another Party and for the risks that domestic
reinsurers are not able to cover themselves. Based on
domestic rules of the Cenftral Bank of PVII, insurance
companies cannot hold risk for an event exceeding
10% of their capital.)

Mode 1 - Unbound
Modes 2, 3, 4 - None

Mode 1 - Unbound
Modes 2, 3, 4 - None

Services auxiliary to insurance (including brokering
and agency services) (CPC 8140)

Mode 1 - Unbound
Modes 2, 3, 4 - None

Mode 1 - Unbound
Modes 2, 3, 4 - None

Banking and Other Financial Services
(excluding Insurance)
Pl

a. Acceptance of deposits and other repayable funds
from the public (CPC 81115-81119)

b. Lending of all types, incl,, inter alia, consumer
credit, mortgage credit, factoring and financing of
commercial transactions (CPC 81113)

c. Financial ieasing (CPC 81112)

d. All payment and money transmission services (CPC
81339)

Mode 1 - Unbound
Modes 2, 3, 4 - None

Modes 1, 2, 3, 4 - None
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e. Guarantees and commitments (CPC 81199)

f. Trading for own account or for account of
customers, whether on an exchange, in an over-the-
counter market or otherwise, of the following:
- money market instruments (cheques, bills,
certificate of deposits, etc.)
- foreign exchange
- derivative products including, but not limited
to, futures and options
- exchange rate and interest rate instruments,
including products such as swaps, forward
rate agreements, etc.
- transferable securities
- other negotiable instruments and financial
assets, including bullion

Mode 1 - Unbound
Modes 2, 3, 4, - None

Modes 1, 2, 3, 4 - None
Modes 1, 2, 3, 4 - None
Modes 1, 2, 3, 4 - None

Modes 1, 2, 3, 4 - None

Modes 1, 2, 3, 4 - None
Modes 1, 2, 3, 4 - None
Maodes 1, 2, 3, 4 - None

Modes 1, 2, 3, 4 - None

Modes 1, 2, 3, 4 - None

g. Participation in issues of all kinds of securities,
including under-writing and placement as agent
{whether publicly or privately) and provision of service
related to such issues {CPC 8132)

Modes 1, 2, 3,4 - None

Modes 1, 2, 3, 4 - None

h. Money brckering

Modes 1, 2, 3, 4 - Nope

Modes 1, 2, 3, 4 - None

i. Asset management, such as cash or portfolio
management, all forms of collective investment
management, pensicn fund management, custodial
depository and trust services

Modes 1, 2, 3, 4 - None

Modes 1, 2, 3, 4 - None

k. Advisory and other auxiliary financial services
including credit reference and analysis, investment
and portfolio research and advice, advice on
acquisitions and on corporate restructuring and
strategy CPC 8131 or 8133)

Modes 1, 2, 3, 4 - None

Modes 1, 2, 3, 4 - None

I. Provision and transfer of financial information, and
financial data processing and related software by
providers of other financial services (CPC 8131)

Modes 1, 2, 3, 4 - None

Modes 1, 2, 3, 4 - None

Banking and other financial services
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SECTOR OR SUBSECTOR LIMITATIONS ON MARKET ACCESS

{excluding insurance)
Pll

a. Acceptance of deposits and other repayable funds
from the public

b. Lending of all types, incl., inter alia, consumer
credit, mortgage credit, factoring and financing of
commercial transactions

¢. Financial leasing Mode 1 - Unbound Mode 1 - Unbound
d. All payment and money {ransmission services Mode 2 - None Modes 2, 3, 4 - None
e. Guarantees and commitments Mode 3 - None, except that the establishment of a specialized
f. Trading for own account or for account of management company is required to perform the activities of
customers, whether on an exchange, in an over-the- |management of unit trusts and investment companies.
counter market or otherwise Mode 4 - None

g. Participation in issues of all kinds of securities,
including under-writing and placement as agent
{whether publicly or privately) and provision of service
related to such issues

h. Money brokering

i. Asset management, such as cash or portfolio
management, all forms of collective investment
management, pension fund management, custodial
depository and trust services

k. Advisory and other auxiliary financial services
including credit reference and analysis, investment
and portfolio research and advice, advice on
acquisitions and on corporate restructuring and
strategy

|. Provision and transfer of financial information, and
financial data processing and related software by Modes 1, 2, 3, 4 - None Modes 1, 2, 3, 4 - None
providers of other financial services.

Banking and other financial services

(excluding insurance)

Consolidated Schedule of Specific Commitments on Trade in Services of CEFTA Parties



SECTOR OR SUBSECTOR

LIMITATIONS ON MARKET ACCESS

LIMITATIONS ON NATIONAL
TREATMENT

PIll

For all subsectors far Mode 3:

{3) Only a legal person established in the Plll may provide
banking and other financial services. A bank of another Party can
provide banking services by establishing a bank or branch in the
Pl

A bank must be established as joint-stock company. Brokerage
houses, closed investment funds, fund management companies
and the Central Depository of Securities are to be established as
joint-stock companies.

Brokerage houses must be established by at least two domestic
or legal or natural persons of another Party. This limitation does
not apply if the brokerage houses are established by a bank,
saving house or an insurance company. Only brokerage houses,
banks, insurance companies and fund management companies
can be founders of the Central Depasitory of Securities.

Natural and legal persons of another Party are not allowed to
establish saving houses and exchange offices.

a. Acceptance of deposits and other repayable funds
from the public

Modes 1, 2 - Unbound

Mode 3 - Unbound, except for banks and saving houses. Saving
houses are authorized to provide deposit services for natural
persons only.

Modes 1, 2, 3, 4 - None

commercial transactions

Mode 3 - For banks: None

For saving houses: Granting credits to legal persons exceeding
150% of the guaranteed capital of the saving houses must be
provided only through a bank.

For other legal persons: They can grant loans to other legal
persons only.

Mode 4 - None

Mode 4 - None
b. Lending of all types, incl., inter alia, consumer Mode 1 - Unbound
credit, mortgage credit, factoring and financing of Mode 2 - None Modes 1, 2, 3, 4 - None

¢. Financial leasing

Mode 1 - Unbound
Modes 2, 3, 4 - None

Modes 1, 2, 3, 4 - None

Consolidated Schedule of Specific Commitments on Trade in Services of CEFTA Parties
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SECTOR OR SUBSECTOR

LIMITATIONS ON MARKET ACCESS

LIMITATIONS ON NATIONAL
TREATMENT

d. All payment and money fransmission services

Mode 1 - Unbound

Mode 2 - None for current transactions and direct investments.

Meode 3 -This type of services may be provided by banks only.
Mode 4 - None

Modes 1, 2, 3, 4 - None

e. Guarantees and commitments

Mode 1 - Unbound
Modes 2, 3, 4 - None

Modes 1, 2, 3, 4 - None

f. Trading for own account or for account of
customers, whether on an exchange, in an over-the-
counter market or otherwise, of the following:
- money market instruments (cheques, bills,
certificate of deposits, etc.)

- foreign exchange?®

Mode 1 - Unbound

Mode 2 - Unbound. None for banks. None for trading with
cheques and bills of exchange.

Mode 3 - This type of services may be provided by banks and
saving houses only.

Mode 4 - None

Mode 1 - Unbound

Mode 2 - Unbound. None up to the level determined by the
Government

Mode 3 - This type of services may be provided by banks and
exchange offices only.

Mode 4 - None

Modes 1, 2, 3, 4 - None

Modes 1, 2, 3, 4 - None

- derivative products including, but not limited to,
futures and options

- exchange rate and interest rate instruments,
including products such as swaps, forward rate
agreements, etc.

- transferable securities

Mode 1 - Unbound
Mode 2 - Unbound. None for banks.
Modes 3, 4 - None

Mode 1 - Unbound
Mode 2 - Unbound. None for banks.
Modes 3, 4 - None

Mode 1 - Unbound

Modes 1, 2, 3, 4 - None

Modes 1, 2, 3, 4 - None

Modes 1, 2, 3, 4 - None

8 Covers foreign exchange services supplied by exchange offices {o natural persons.
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SECTOR OR SUBSECTOR

LIMITATIONS ON MARKET ACCESS

LIMITATIONS ON NATIONAL
TREATMENT

Mode 2 - Unbound. None for direct investments. None for banks,
for securities issued by OECD member countries and
international institutions, and for securities with investment rating.
Mode 3 - Only brokerage houses and banks are permitted to offer
these types of services.

Mode 4 - None

g- Participation in issues of all kinds of securities,
including under-writing and placement as agent
{whether publicly or privately) and provision of service
related to such issues

Mode 1 - Unbound

Maode 2 - Nane, except for placement with residents of the PIII.
Mode 3 - This type of services may be provided by banks and
brokerage houses only.

Mode 4 - None

Modes 1, 2, 3, 4 - None

h. Money brokering®

Mode 1 - Unbound

Mode 2 - Unbound, None for banks.

Mode 3 - None for banks. None for legal persons for payments in
and from a foreign jurisdiction.

Mode 4 - None

Modes 1, 2, 3, 4 - None

i. Asset management, such as cash or portfolic
management, all forms of collective investment
management, pension fund management, custodial
depository and trust services

Mode 1 - Unbound

Mode 2 - Unbound. None for pension fund management. None
for banks, investment funds and pension funds for using the
service custodial depositary.

Mode 3 -~ Only brokerage houses and management companies
having their registered office in the Plll may perform portfolio
management;

Specialized management companies having their registered
office in the PIIl may perform the activities of management of
investment and pension funds.

Mode 4 - None

Modes 1, 2, 3, 4 - None

% Covers selling and buying of foreign currency between legal persons on the foreign exchange market.
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SECTOR OR SUBSECTOR.

LIMITATIONS ON MARKET ACCESS

LIMITATIONS ON NATIONAL

| TREATMENT

j. Settlement and clearing services for financial assets,
including securities, derivative products, and other
negotiable instruments

Modes 1, 2 - Unbound

Mode 3 - None for legal entities for the settiement of transactions
in securities established in the PIIL.

Mode 4 - None

Modes 1, 2, 3, 4 - None

k. Advisory and other auxiliary financial services
including credit reference and analysis, investment
and portfolio research and advice, advice on
acquisitions and on corporate restructuring and
strategy

Modes 1, 2, 4 - None
Mode 3 - Only trading companies, banks, saving houses and
brokerage houses may provide these types of services.

Modes 1, 2, 3, 4 - None

I. Provision and transfer of financial information, and
financial data processing and related software by
providers of other financial services.

Modes 1, 2, 3, 4 — None

Modes 1, 2, 3, 4 - None

Banking and Other Financial services
{excluding insurance) 1
PIV

a. Acceptance of deposits and other repayable funds
from the public

b. Lending of all types, incl., inter alia, consumer
credit, mortgage credit, factoring and financing of
commercial fransactions

¢. Financial leasing

d. All payment and money transmission services

e. Guarantees and commitments

f. Trading for own account or for account of
customers, whether on an exchange, in an over-the-
counter market or otherwise

Modes 1, 2, 3 - None, except as indicated in the footnote on
"Banking and other financial services".

Mode 4 - None

Modes 1, 2, 3, 4 - None

g. Participation in issues of all kinds of securities,

Modes 1, 2 - None, except as indicated in the footnote on

Modes 1, 2, 3, 4 - None

' Banks of ancther Party can perform financial activity in the territory of the PIV only through a branch office or subsidiary for which a licence has been issued by the National
Bank of PIV, One of condition for issuing the licence is the payment of the initial capital that shall not be less than the minimum capital required on a non-discriminatory basis.
Banks, including those with participation of foreign capital, shall be organized as joint stock companies. The Representative offices of banks of another Party have the right to
be opened in the PIV without receiving the licence of the National Bank of PIV and do not have the right to be engaged in financial activity. Loans and guarantees from residents
to non-residents, as well as other transfers to non-residents referring to capital transactions require the approval of the National Bank of PIV.

Consolidated Schedule of Specific Commitments on Trade in Services of CEFTA Parties
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SECTOR OR SUBSECTOR " |LIMITATIONS ON MARKET ACCESS TREATMENT

including under-writing and placement as agent "Banking and other financial services".

{whether publicly or privately) and provision of service [Mode 3 - None, except as indicated in the foolnote on "Banking
related to such issues and other financial services" and except that the National Bank of
PIV is a fiscal agency of the Government on the T-bills market.
Mode 4 - None

h. Maney brokering
i. Asset management, such as cash or portfolio Modes 1, 2, 3 - None, except as indicated in the footnote on Modes 1, 2, 3, 4 - None
management, all forms of collective investiment "Banking and other financial services".
management, pension fund management, custodial
depository and trust services Mode 4 - None
j. Settlement and clearing services for financial assets,
including securities, derivative products, and other
negotiable instruments

k. Advisory and other auxiliary financial services
including credit reference and analysis, investment
and portfolio research and advice, advice on
acquisitions and on corporate restructuring and
strategy

i. Provision and transfer of financial information, and
financial data processing and related software by
providers of other financial services,

Banking and other financial services

{excluding insurance)
PV

a. Acceptance of deposits and other repayable funds
from the public

b. Lending of all types, incl., inter alia, consumer
credit, mortgage credit, factering and financing of Modes 1, 2, 3, 4 - None Modes 1, 2, - None

1 Banks of another Party may establish subsidiaries, branch offices or representative offices in the territory of PV. Representative offices of banks of other Parties may provide only
preparatory activities such as market research and may not provide banking services in PV. Broker and dealer companies, credit guarantee funds investment funds and a stock
exchange must be incorporated as joint stock companies in PV. Micro finance institutions and legal entities for provision of investment advisory services must be incorporated as
limited liability companies or jeint stock companies in PV. An investment fund management company must be incorperated as a joint stock or limited liability company in PV, while
an asset management company performing activity of managing and organizing voluntary pension funds must be established as a non-public joint stock company in PV, Banks of
another Party may establish branch or representative offices in PV subject to prior approval of the Central Bank. Representative offices of banks of another Party may not perform
banking operations.

Consolidated Schedule of Specific Commitments on Trade in Services of CEFTA Parlies
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SECTOR OR SUBSECTOR

LIMITATIONS ON MARKET ACCESS

LIMITATIONS ON NATIONAL
TREATMENT

commercial fransactions
c. Financial leasing
d. All payment and money {ransmission services
e. Guarantees and commitments
f. Trading for own account or for account of
customers, whether on an exchange, in an over-the-
counter market or otherwise, of the following:
- money market instruments (cheques, bills,
certificate of deposits, etc.)
- foreign exchange
- derivative products including, but not limited
to, futures and options
- exchange rate and interest rate instruments,
including products such as swaps, forward
rate agreements, etc.
- transferable securities
- other negotiable instruments and financial
assets, including bullion
g. Participation in issues of al! kinds of securities,
including under-writing and placement as agent
(whether publicly or privately) and provision of service
related to such issues
h. Money broking

Mode 3 - None

Mode 4 - Natural persons of
another Party may be elected
executive directors, and at
least one executive director
must speak the official
language of PV. Executive
directors must be full-time
employees of the bank (i.e. be
resident in PV for the duration
of the engagement).

i. Asset management, such as cash or portfolic
management, all forms of collective investment
management, pension fund management, custodial
depository and trust services

Mode 1 - The establishment of a specialized management
company is required to perform the activities of management of
unit trusts and investment companies. Only firms having their
registered office in PV can act as depositories of the assets of
investment funds.

Mode 2 - Nane.

Mode 3 - The establishment of a specialized management
company is required to perform the activities of management of
unit trusts and investment companies. Only firms having their
registered office in PV can act as depositories of the assets of
investment funds.

Mode 4 - None

Modes 1, 2, 3, 4 - None,
except as indicated in the
market access column.

k. Advisory and other auxiliary financial services
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SECTOR OR SUBSECTOR

LIMITATIONS ON MARKET ACCESS

LIMITATIONS ON NATIONAL
TREATMENT

including credit reference and analysis, investment
and portfolio research and advice, advice on
acquisitions and on corporate restructuring and
strateqy

Modes 1, 2, 3, 4 - None

Modes 1, 2, 3, 4 - None

I. Provision and transfer of financial information, and
financial data processing and related software by
providers of other financial services.

Modes 1, 2, 3, 4 - None

Modes 1, 2, 3, 4 - None.

Banking and Other Financial Services
{excluding insurance)
pyv|2

{a) Acceptance of deposits and other repayable funds
from the public;

Modes 1, 2 - Unbound, except for banks which may hold foreign
exchange in their accounts abroad freely, and for other entities
which may hold foreign exchange in accounts abroad in certain
cases, subject to approval of the National Bank of PVI.

Modes 3, 4 - None

Modes 1, 2, 3, 4 - None

{b) Lending of all types, including consumer credit,
mortgage credit, factoring and financing of commercial
transaction;

Modes 1, 2 - Unbound for financial credits with a maturity of less
than twelve {12) months other than those for imports,
construction works abroad and agriculture. Unbound for all

Modes 1, 2, 3, 4 - None

2 Banks, broker and dealer companies, closed investment funds, companies for investment funds management, founders of over-the-counter market and stock exchange must be
incorporated as joint stock companies in the PVI. Exceptionally, legal entities who perform financial leasing, legal entities for provision of investment advisory services must be
incorporated as a joint stock company or a limited liability company. Any asset management company that wishes to manage and organize voluntary pension funds in PVI must be
established as a non-public joint stock company. Cnly bank and broker and dealer company can be founder of over the counter market and legal entity for provision of investment
advisory services. At least one member of any bank board of directors and at least one member of any bank executive board must have active knowledge of the PVI language and
domicile (permanent residence) in the territory of the PVI. All members of any bank executive board must have residence in the territory of the PVI.

Branches of banking and other licensed financial services companies commercially established outside of PVI will be allowed in PVI 5 years after entry into force of this Protocol.

Banks of another Party may establish subsidiaries or representative offices in the territory of the PVI. Representative offices of banks of another Party may not perform banking
operations - their scope of work is limited to market research, preparatory activities and representation of their home bank. A bank may perform business activities of a broker-dealer
company only if it has a separate organizational unit for performing these acfivities.

Residents except banks, investment funds and voluntary pension funds and insurance companies (in compliance with the Law regulating their operation) are prohibited from making
payments for purchasing foreign short-term securities.

Admission of new financial products may be controlled for prudential reasons.

Consolidated Schedule of Specific Cornmitments on Trade in Services of CEFTA Parlies
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SECTOR OR SUBSECTOR

‘LIMITATIONS ON MARKET ACCESS

LIMITATIONS ON NATIONAL

| TREATMENT

credits taken by natural.p.ersons and branches 'of companies of
another Party and for factoring and financing of commercial
transactions.

Modes 3, 4 - None

(c) Financial leasing;

Mode 1 - Unbound

Modes 2, 3, 4 - None

Modes 1, 2, 3, 4 - None

{(d) All payment and money transmission services,
including credit, charge and debit cards, travellers
cheques and bankers drafts;

Mode 1 - Unbound

Mode 2 - None

Mode 3 - Only (licensed) banks may issue payment cards.
Mode 4 - None

Modes 1, 2, 3, 4 None

(e) Guarantees and commitments

Modes 1, 2, 3, 4 - None

Modes 1, 2, 3, 4 - None

(f) Trading for cwn account or for account of
customers, whether on an exchange, in and over-the-
counter market or otherwise, the following:
- money market instruments (including cheques,
bills);
- foreign exchange;

Mode 1 - Unbound

Mode 2 - None

Mode 3 - Only (licensed) banks may trade in money market
instruments and foreign exchange.

Mode 4 - None

Modes 1, 2, 3, 4 - None

- derivative products including, but not limited
to, futures and options;

- exchange rate and interest rate instruments,
including products such as swaps;

- transferable securities;

- other negotiable instruments and financial
assets, including bullion.

Mode 1 - Unbound
Modes 2, 3, 4 - None

Modes 1, 2, 3, 4 - None

(9) Participation in issues of all kinds of securities,
including underwriting and placement as agent
(whether publicly or privately) and provision of
services related to such issues;

Mode 1 - Unbound

Mode 2 -None

Mode 3 - Only (licensed) banks and broker-dealer companies.
may provide these services.

Mode 4 - None

Modes 1, 2, 3, 4 - None

(h) Money brokering;

Mode 1 - Unbound

Modes 1, 2, 3, 4 - None

Consolidated Schedule of Specific Commitments on Trade in Services of CEFTA Parties




SECTOR OR SUBSECTOR

LIMITATIONS ON MARKET ACCESS

LIMITATIONS ON NATIONAL
TREATMENT

Mode 2 - None
Mode 3 - Only (licensed) banks and broker-dealer companies.
may provide these services.

Mode 4 - None
(i) Asset management, such as cash or portfolio Modes 1, 2 - Unbound Modes 1, 2, 3, 4 - None
management, all forms of collective investment Mode 3 -;

management, pension fund management, custodial,
depository and trust services;

- Voluntary Pension Funds can be crganized and
managed exclusively by licensed Voluntary Pension
Fund Management Companies established in PVI

- The establishment of a specialized management
company is required to perform the activities of
management of unit trusts and investment companies;

- Only firms having their registered office in PVI may act
as depositories of the assets of investment funds.

Mode 4 - None

() Settlement and clearing services for financial
assets, including securities, derivative products, and
other negotiable instruments;

Mode 1 - Unbound

Mode 2 - None

Mode 3 - Only Central Registry, Depository and Clearing of
Securities (a joint stock company with 51% of state capital} may
provide these services.

Mode 4 - None

Mades 1, 2, 3, 4 - None,

(k) Provision and transfer of financial information, and
financial data processing and related software by
suppliers of other financial services;

Modes 1, 2, 3, 4 - None

Modes 1, 2, 3, 4 - None

() Advisory, and other auxiliary financial services on
all the activities as listed in subparagraphs (v) through
(xv), including credit reference and analysis,
investment and portfolio research and advice, advice
on acquisitions and on corporate restructuring and
strategy.

Modes 1, 2 - None

Mode 3 - Investment advisory services may be provided only by
broker-dealer companies and (licensed) banks.

Mode 4 - None

Modes 1, 2, 3, 4 - None

Banking and Other Financial Services
(excluding Insurance)
PVII

a. Acceptance of deposits and other repayable funds
from the public

Mode 1 - Unbound
Mode 2 - None

Made 1 - Unbound
Modes 2, 3, 4 - None
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| LIMITATIONS ON MARKET ACCESS

I_-IMITATIONS ON NATIONAL
TREATMENT

b. Lending of all types, incl., inter alia, consumer
credit, mortgage credit, factoring and financing of
commercial transactions

c. Financial leasing

Mode 3 - Only licensed banks and other financial institutions.
Mode4 - None

d. All payment and money transmission services
e. Guarantees and commitments
f. Trading for own account or for account of
customers, whether on an exchange, in an over-the-
counter market or otherwise, of the following:
- money market instruments (cheques, bills,
certificate of deposits, etc.)
- foreign exchange
- exchange rate and interest rate instruments,
including products such as swaps, forward
rate agreements, etc.

Mode 1 - Unbound

Mode 2 - None

Mode 3 - Only licensed banks and other financial institutions.
Mode 4 - None

Mode 1 - Unbound
Maodes 2, 3, 4 - None

g. Participation in issues of all kinds of securities,
including under-writing and placement as agent
(whether publicly or privately) and provision of service
related to such issues

h. Money brokering

i. Asset management, such as cash or portfolio
management, all forms of collective investment
management, pension fund management, custodial
depository and trust services

j. Settiement and clearing services for financial assets,
including securities, derivative products, and other
negotiable instruments

k. Advisory and other auxiliary financial services
including credit reference and analysis, investment
and portfolio research and advice, advice on
acquisitions and on corporate restructuring and
strategy

I. Provision and transfer of financial information, and
financial data processing and related software by
providers of other financial services.

Mode 1 - Unbound

Mode 2 - None

Mode 3 - Only licensed banks and other financial institutions.
Mode 4 - None

Mode 1 - Unbound
Modes 2, 3, 4 - None
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LIMITATIONS ON MARKET ACCESS

LIMITATIONS ON NATIONAL
TREATMENT

8. HEALTH-RELATED AND
SOCIAL SERVICES
{Only privately funded services)

Hospital services (CPC 2311)

Other human health services (CPC 2319)
Social Services (CPC 933)

P, PII

Modes 1, 2, 3, 4 - None

Modes 1, 2, 3, 4 - None

Hospital services (CPC 9311)
PHI

Modes 1, 2, 3, 4 - None

Modes 1, 2, 3, 4 - None

Other human health services (CPC 9319)
Pl

Mode 1 - Unbound
Modes 2, 3, 4 - None

Mode 1 - Unbound
Modes 2, 3, 4 - None

Weifare services delivered through residential
institutions to old persons and persons with disabilities
(CPC 93311)

Child day-care services including day-care for persons
with disabilities (CPC 93321)
Pl

Modes 1, 2, 3, 4 - None

Modes 1, 2, 3, 4 - Nane

Hospital services

Private hospital and sanatorium services (CPC
9311**)

Social Services (CPC 933)

PIV

Modes 1, 2, 3, 4 - None

Modes 1, 2, 3, 4 - None

Other human health services (CPC 9319)
Piv

Modes 1, 2, 3 - None .

Mode 4 - Nationality requirements. Economic needs determined
by the total number of nurses and midwives in a given region
authorized by local health authorities.

Modes 1, 2, 3, 4 - None,
except as indicated in the
market access column.

Hospital services {CPC 9311)
Other human health services (CPC 9319)
PV

Modes 1, 2, 3, 4 - None

Modes 1, 2, 3, 4 - None

Hospital services (part of CPC 9311)

Other human health services (CPC 9319)

Welfare services delivered through residential
institutions to old persons {CPC 83311**) (excluding

Modes 1, 2, 3, 4 - None

Modes 1, 2, 3, 4 - None
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persons with disabilities)
Child day care services (CPC 93321) excluding
children and young people with disabilities.
PVI
Hospital services' (CPC 9311) Mode 1 - Unbound Mode 1 - Unbound
Other human health services (CPC 9319) Modes 2, 3, 4 - None Modes 2, 3, 4 - None
PVII
9. TOURISM AND TRAVEL-RELATED SERVICES
Hotels and restaurants including catering (CPC 641- Modes 1, 2, 3, 4 - None,
643) Modes 1, 2, 3,4 - None except as indicated in the
Travel agencies and tour operator services market access column.
(CPC 7471)
Tourist guides services (CPC 7472) PI ~ One year residency requirement for tourist guides.

. P}, PIil, PVI1, PVl - nationality and residency requirement for

All CEFTA Parties tourist guides.
10. RECREATIONAL, CULTURAL AND SPORTING SERVICES
(other than audio-visual services)
Entertainment services (including theatre, live
bands and circus services) (CPC 9619) Modes 1, 2, 3, 4 - None Modes 1, 2, 3, 4 - None
News agency services (CPC 262) Modes 1, 2, 3, 4 - None Modes 1, 2, 3, 4 - None
Libraries, archives, museums and other cultural Modes 1, 2 - None (Unbound for archives) Modes 1, 2, 3, 4 - None
services (CPC 963) Meode 3, 4 - None
Sporting and other recreational services (CPC 964) Modes 1, 2, 3, 4 - None
Pl Modes 1, 2, 3, 4 - None
A. Entertainment and cultural services (including

13 Private health activities are not allowed in the following fields: collection of blood and its derivatives; forensic medicine and autopsy services; epidemiology services {besides
disinfection, disinsection and preventive deratization), human ecology, and envirenmental microbiology.
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bands and circus.services, theatre, live
- Cinema theatre operation services {part of CPC
96199)

B. News agency services (CPC 962)

C. Libraries, archives, museums and other cultural
services (CPC 963)

D. Sporting and other recreational services (CPC 964)
Pl

Modes 1. 2, 3, 4 - None

Modes 1, 2, 3, 4 - None

Modes 1, 2, 3, 4 - None (unbound for archives)

Modes 1, 2, 3, 4 - None

Modes 1. 2, 3, 4 - None

Modes 1, 2, 3, 4 - None

Modes 1, 2, 3, 4 - None

Modes 1, 2, 3,4 - None

A. Entertainment services:
- Cinema theatre operation services (CPC
96199*);

- Other entertainment services (CPC
96191+96194)
B. News agency services
C. Libraries, archives, museums and other cultural
services (CPC 963)
D. Sporting and other recreational services
FIV

Mode 1 - Unbound
Modes 2, 3, 4 - None

Modes 1, 2, 3, 4 - None

Modes 1, 2 - Unbound
Modes 3, 4 - None

Modes 1, 2, 3, 4 - None

A. Cinema theatre operation services
(CPC 96199 **)

B. News agency services (CPC 962)
Sporting and other recreational services

C. Librarigs, archives, museums and other cuitural
services {CPC 963) {for privately funded institutions
only).

D. Sporting and other recreational activities, excluding
gambling and betting services (part of CPC 964)
PV

Mode 1 - Unbound
Mode 2, 3, 4 - None

Modes 1, 2, 3, 4 - None.

Modes 1, 2, 3, 4 - None.

Modes 1, 2, 3, 4 - None .

Modes 1, 2 - Unbound
Modes 3, 4 - Nane,
Modes 1, 2, 3, 4 - None

Modes 1, 2, 3, 4 - None

Modes 1, 2, 3, 4 - None
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Other entertainment and cultural services, including:
- theatre, live bands and circus services (part of | Mode 1 - Unbound Modes 1, 2 - Unbound
CPC 9619) and Modes 2, 3, 4 - None Modes 3, 4 - None
- cinema theatre operation services (part of 9619
News agency services (CPC 962)
Libraries, archives, museums and other cultural Modes 1, 2, 3, 4 - None Modes 1, 2, 3, 4 - None
services (CPC 963) (for privately funded institutions
only).
Modes 1, 2, 3, 4 - None Modes 1, 2, 3, 4 - None
Sporting and other recreational services, other than
gambling and betting services (CPC 9641, 96491)
PIl, PVI Modes 1, 2, 3, 4 - None Moades 1, 2, 3, 4 - None
A. Entertainment services (including theatre, live
bands and circus services) (CPC 9619)
B. News agency services (CPC 962) Modes 1, 2, 3, 4 - None Modes 1, 2, 3, 4 - None
C. Libraries, archives, museums and other cultural
services (CPC 963)
D. Sporting and other recreational services (CPC 964)
(excluding betting and gambling for Mode 1).
PVl

11. TRANSPORT SERVICES {excluding cabotage)
A. Maritime Transport Services

a. Passenger transportation (CPC 7211) Modes 1, 2, 3, 4 - None Modes 1, 2, 3, 4 - None
b. Freight transportation (CPC 7212)

c. Rental of vessels with crew (CPC 7213)

d. Maintenance and repair of vessels (CPC 8868**)
e. Pushing and towing services (CPC 7214)

f. Supporting services for maritime transport (CPC

745**)

Pl (a-e only), PIV, PV

f. Supporting services for maritime transport (CPC Mode 1 - Unbound Mode 1 - Unbound
745%%) Mode 2 - None Mode 2 - None

Consolidated Schedule of Specific Commitments on Trade in Services of CEFTA Parties
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LIMITATIONS ON MARKET ACCESS

LIMITATION_S ON NATIONAL
TREATMENT

Pl

Mode 3 - None, except that the technical staff (pilots) must be PI
citizens
Mode 4 - None, except that the technical staff (pilots) must be PI
citizens

Mode 3 - None, except that the
technical staff (pilots) must bg
Pl citizens

Mode 4 - None, except that the
technical staff (pilots) must be
Pi citizens

c. Rental of vessels with crew (CPC 7213)
d. Maintenance and repair of vessels (CPC 8868™)

Modes 1, 2, 3, 4 - None

Modes 1, 2, 3, 4 - None

Modes 2, 3, 4 - None

Pll

f. Supporting services for maritime transport (CPC Mode 1 - Unbound* except for - no limitation on transhipment Mode 1 - Unbound® except for -
745™) (board to board or via the quay) andfer on the use of on-board no limitation on transhipment
Pll cargo handling equipment. (board to board or via the

quay) and/or on the use of on-
board cargo

handling equipment.

Modes 2, 3, 4 - None

a. Passenger transportation (CPC 7211)
b. Freight transportation (CPC 7212)
PVl

Freight forwarding services
PVl

Modes 1, 2, 3 - None
Mode 4 - Unbound for master or chief officer, as well as chief
engineer officer or second engineer officer.

Modes 1, 2, 3, 4 - None

Modes 1, 2, 3 - None

Mode 4 - Unbound for master
or chief officer, as well as chief
engineer officer or second
engineer officer.

Modes 1, 2 3, 4 - None

a. Passenger transportation, (CPC 7211)
b. Freight transportation, (CPC 7212)

PVl

Mode 1 - (a) Liner shipping: None

b) Bulk, tramp and other international shipping, including
passenger transportation: None

Mode 2 - None

Mode 3 - (a) Establishment of a registered company for the
purpose of operating a fleet under the PVI flag: Unbound.
(b) Other forms of commercial presence for the supply of
international maritime transport services: None. ™

Mode 1 - None

Mode 2 - None

Mode 3 - (a) Unbound

() Nene

Mode 4 - (a) Ship’s crews:
Unbound (b) None

" “Other forms of commercial presence for the supply of international maritime transport services” means the ability for international maritime transport service suppliers of other
Parties to undertake locally all activities which are necessary for the supply to their customers of a partially or fully integrated transport service, within which maritime transport

Consolidated Schedule of Specific Commitments on Trade in Services of CEFTA Parties
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‘ LIMITATIONS ON NATIONAL
‘SECTOR OR SUBSECTOR LIMITATIONS ON MARKET ACCESS TREATMENT
Mode 4 - (a) Ship's crews: Unbound; (b) None
Freight forwarding services Modes 1, 2, 3, 4 - None Modes 1, 2, 3, 4 —~ None
PVII
B. Internal Waterways Transport
c. Rental of vessels with crew (CPC 7223) Modes 1, 2, 3, 4 - None Modes 1, 2, 3, 4 - None
d. Maintenance and repair of vessels (CPC 8868**)
Pl
a. Passenger transportation (CPC 7221) Mode 1 - Unbound Mode 1 - Unbound
b. Freight transportation (CPC 7222) Modes 2, 3, 4 - None Modes 2, 3, 4 - None
e. Pushing and towing services (CPC 7224)
Pl
¢. Rental of vessels with crew (CPC 7223)
d. Maintenance and repair of vessels (CPC 8B868**) Modes 1, 2, 3, 4 - None Modes 1, 2, 3, 4 - None
Pl
f. Supporting services for internal waterway fransport, |Mode 1 - Unbound except for - no limitation on transhipment Mode 1 - Unbound except for -
(CPC 745* {board to board or via the quay) and/or on the use of on-board no limitation on transhipment
Pll cargo handling equipment. (board to board or via the
quay) and/or on the use of on-
Modes 2, 3, 4 - None board carge handling
equipment,
Modes 2, 3, 4 - None
a. Passenger transportation (CPC 7221) Mode 1 - Unbound Mode 1 - Unbound
b. Freight transportation (CPC 7222) Modes 2, 3, 4 - None Modes 2, 3, 4 - None
c. Rental of vessels with crew (CPC 7223)
d. Maintenance and repair of vessels (CPC 8868**)
e. Pushing and towing services (CPC 7224)
f. Supporting services for internal waterway transport,
(CPC 745*%)
Plll
a, Passenger transportation (CPC 7221) )
b. Freight transportation (CPC 7222) Modes 1, 2, 3, 4 - None Modes 1, 2, 3, 4 - None

constitites a substantial element. (This commitment shall however not be construed as limiting in any manner the commitments undertaken under the cross-border mode of
delivery.)
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- LIMITATIONS ON NATIONAL

SECTOR OR SUBSECTOR .& LIMITATIONS ON MARKET ACCESS TREATMENT
c. Rental of vessels with crew (CPC 7223)
d. Maintenance and repair of vessels (CPC 8868**)
e. Pushing and towing services (CPC 7224)
f. Supporting services for internal waterway transport
(CPC 745*%)
PIV, PVI
C. Air Transport Services
(d) Maintenance and repair of aircraft Modes 1, 2, 3, 4 - None Modes 1, 2, 3, 4 - None
(e) Supporting services for air transport

- Selling and marketing of air transport services

- Computer reservation system (CRS)
Pl
(d) Maintenance and repair of aircraft Mode 1 - Unbound Maode 1 - Unbound
Pl Modes 2, 3, 4 — None Modes 2, 3, 4 - None
{e) Supporting services for air transport Modes 1, 2, 3, 4 - None Modes 1, 2, 3, 4 - None
(Sefling and marketing of air transport services only)
Computer reservation system (CRS) services
PHI
d) Maintenance and repair of aircraft {CPC 8868**), Modes 1, 2, 3, 4 - None Modes 1, 2, 3, 4 - None
e) Selling and marketing of air transport
services; (CPC 746",
f) Computer reservation systems; (CPC 746*)
PIV
(d) Maintenance and repair of aircraft (CPC 8868**) Modes 1, 2, 3, 4 - None Modes 1, 2, 3, 4 - None
PV . .
{e) Supporting setvices for air transport Modes 1, 2, 3, 4 - None Modes 1, 3 - None, except
- Selling and marketing of air transport services for distribution through CRS
- Computer reservation system (CRS) of air transport services
PV provided by CRS parent

carrier
Modes 2, 4 - None

{a} Maintenance and repair of aircraft (CPC 8868) Mode 1 - Unbound Mode 1 - Unbound
PVI Modes 2, 3, 4 — None Mode 2, 3, 4 - None
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?ECTOR OR SUBSECTOR | LIMITATIONS ON.MARKET ACCESS TREATMENT

(b) Selling and marketing of air transport services Modes 1, 2, 3, 4 - None Modes 1, 3 - None, except

{c) Computer Reservation System (CRS) for distribution through CRS

PVI of air transport services
provided by CRS parent
carrier
Modes 2, 4 - None

E. Rail Transport Services
(excluding services related to infrastructure)

b. Freight transportation (CPC 7112) Modes 1, 2, 3, 4 - None Modes 1, 2, 3, 4 - None
. Pushing and towing services (CPC 7113)
Pi

d. Maintenance and repair of rail fransport equipment |Modes 1, 2, 4 - None : Modes 1, 2, 3, 4 - None
(CPC 8868™) Mode 3 - None
e. Supporting services for rail transport services (CPC
743)

Pl

a. Passenger transportation (CPC 7111) Mode 1 - Unbound Mode 1 - Unbound

b. Freight transportation (CPC 7112) Modes 2, 3, 4 - None Modes 2, 3, 4 - None
c. Pushing and towing services (CFC 7113)
Pll

d. Maintenance and repair of rail transport equipment

(CPC 8868™) Modes 1, 2, 3, 4 - None Modes 1, 2, 3,4 - None

PIi

e. Supporting services for rail transport services (CPC |Mode 1 - Unbound except for - no limitation on transhipment Mede 1 - Unbound except for

743) {board to board or via the quay) and/or on the use of on-board - no limitation on

Pl cargo handling equipment. transhipment (board to board
Modes 2, 3, 4 - None or via the quay) and/or on the

use of on-board cargo
handling equipment.
Modes 2, 3, 4 - None
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LIMITATIONS ON MARKET ACCESS

LIMITATIONS ON NATIONAL
TREATMENT

a. Passenger transportation (CPC 7111)

b. Freight transportation (CPC 7112)

c. Pushing and towing services (CPC 7113)

d. Maintenance and repair of rail transport equipment
(CPC 8868™)

e. Supporting services for rail transport services (CPC

Modes 1, 2, 3, 4 - None

Modes 1, 2, 3, 4 - None

743)

PIv, PV

b. Freight transportation (CPC 7112) Mode 1 - Unbound Mode 1 - Unbound

Pl Modes 2 ,3, 4 - None Modes 2, 3, 4 — None
d. Maintenance and repair of rail transport equipment |Modes 1, 3 - Unbound Modes 1, 2, 3, 4 - None
{CPC 8868™) Modes 2, 4 - None

Pl

a. Passenger transportation (CPC 7111)

b. Freight transportation (CPC 7112)

¢. Pushing and towing services (CPC 7113)

d. Maintenance and repair of rail transport equipment
(CPC 8868*)

&. Supporting services for rail transport services (CPC
743)

PVI

Mode 1 - Unbound
Modes 2, 3, 4 - None

Mode 1 - Unbound
Moaodes 2, 3, 4 - None

a. Passenger transportation (CPC 7111)

b. Freight transportation (CPC 7112)

c¢. Pushing and towing services (CFC 7113)
Pvil

Modes 1, 2, 3, 4 - None

Modes 1, 2, 3, 4 - None

d. Maintenance and repair of rail transport equipment
CPC 8868**
PVII

Modes: 1, 2, 3, 4 - None (special permits are required)

Modes 1, 2, 3, 4 - None
{(special permits are required)

F. Road Transport Services

a. Passenger transportation (CPC 7121+7122)

c. Rental of commercial vehicles with operator (CPC
7124)

d. Maintenance and repair of road transport equipment
(CPC 6112+8867)

Modes 1, 2, 3, 4 - None

Modes 1, 2, 3, 4 - None
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LIMITATIONS ON MARKET ACCESS

LIMITATIONS ON NATIONAL
TREATMENT

€. Supporting services for road transport (CPC 744)
Pl

b. Freight transportation (CPC 7123)
PI

Mode 1 - Unbound
Modes 2, 3, 4 - None

Mode 1 - Unbound
Modes 2, 3, 4 - None

a. Passenger transportation (CPC 7121+7122)

b. Freight transportation (CPC 7123)

c¢. Rental of commercial vehicles with operator (CPC
7124)

d. Maintenance and repair of road transport equipment
(CPC 6112+8867)

e. Supporting services for road transport services
(CPC 744)

PIV

Modes: 1, 2, 3, 4 - None

Mode: 1, 2, 3, 4 - None

a. Passenger transportation (CPC 7121+7122)
b. Freight transportation (CPC 7123)
Pll

Mode 1 - Unbound, except for international transport reqgulated
by bilateral and multilateral agreements.

Modes 2, 4 - Nene
Mode 3 - None, except for international transport regulated by
bilateral and multilateral agreements.

Mode 1 - Unbound

Modes 2, 3, 4 - None

c¢. Rental of commercial vehicles with operator (CPC
7124)

d. Maintenance and repair of road transport equipment
(CPC 6112+8867)

Pll

Modes 1, 2, 3, 4 - None

Modes 1, 2, 3, 4 - None

e. Supporting services for road transport services
(CPC 744)
Pil

Mode 1 - Unbound except for - no limitation on transhipment
(board to board or via the quay) and/or on the use of on-board
cargo handling equipment.

Modes 2, 3, 4 - None

Mode 1 - Unbound except for
- no limitation on
transhipment (board to board
or via the quay) and/or on the
use of on-board cargo
handling equipment.

Modes 2, 3, 4 - None

a. Passenger transportation (CPC 7121+7122)
b. Freight transportation (CPC 7123)
Pill

Mode 1 - Unbound
Modes 2, 3, 4 - None

Mode 1 - Unbound
Modes 2, 3, 4 - None
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c¢. Rental of commercial vehicles with operator (CPC
7124) Modes 1, 2, 3, 4 - None Modes 1, 2, 3, 4 - None
d. Maintenance and repair of road transport equipment
(CPC 6112+8867)

e. Supporting services for road transport services
(CPC 744)

Pl

a. Passenger transportation, (CPC 7121+7122) Mode 1 Unbound. (Cross-border provision of transport services  |Mode 1 Unbound.
is regulated exclusively by bilateral and multilateral agreements). |Modes 2, 3, 4 - None
PV Modes 2, 3, 4 - None

b. Freight transportation (CPC 7123) Mode 1 - Unbound. Mode 1 - Unbound.
e. Supporting services for road transport services Modes 2, 3, 4 - None Modes 2, 3, 4 - None
{CPC 744)
PV

c¢. Rental of commercial vehicles with operator (CPC  |Modes 1, 2, 3, 4 - None Modes 1, 2, 3, 4 - None
7124)

d. Maintenance and repair of road transport equipment
{CPC 6112+8867)

PV

a. Passenger transportation (CPC 7121+7122) Mode 1 - Unbound Mode 1 - Unbound

b. Freight transportation (CPC 7123) Modes 2, 3, 4 - None Modes 2, 3, 4 - None
d. Maintenance and repair of road transport equipment
{CPC 6112+8867)

e. Supporting services for road transport services
{CPC 744)

PV!

c¢. Rental of commercial vehicles with operator (CPC  |Modes 1, 2, 3, 4 - None Modes 1, 2, 3, 4 - None
7124)
PVl

a. Passenger transportation (CPC 7121+7122) Mode 1 - Unbound Mode 1 - Unbound
b. Freight transportation (CPC 7123) Modes 2, 3, 4 - None Maodes 2, 3, 4 - None
¢. Rental of commercial vehicles with operator (CPC
7124)

d. Maintenance and repair of road transport
equipment, (CPC 6112+8867)

Consofidated Schedule of Specific Commitments on Trade in Services of CEFTA Parties
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SECTOR OR SUBSECTOR

LIMITATIONS ON MARKET ACCESS

{LIMITATIONS ON NATIONAL

TREATMENT

e. Supporting services for road transport services

(CPC 744)
PVl

G. Pipeline Transport

a. Transportation of fuels (CPC 7131)
PI

Modes 1, 2, 4 - None
Mode 3 - None, except that the service provider shall be
established as a joint stock company.

Modes 1, 2, 3, 4 - None

b. Transportation of other goods (CPC 7139)
P!

Modes 1, 2, 3, 4 - None

Modes 1, 2, 3, 4 - None

a. Transportation of fuels (CPC 7131)
b. Transportation of other goods (CPC 7139)
Plll, PIV

Modes 1, 2, 3, 4 - None

Modes 1, 2, 3, 4 - None

H. Services auxiliary to all modes of
transport

a. Cargo-handiing services, (CPC 741)

b. Storage and warehouse services (CPC 742)
c¢. Freight transport agency services (CPC 748)
d. Other services (CPC 749)

Pl

Modes 1, 2, 3, 4 - None

Medes 1, 2, 3, 4 None

a. Cargo-handiing services (CPC 741)
c. Freight transport agency services (CPC 748)
Pl

Modes 1, 2, 3, 4 - None

Mode 1, 2, 3, 4 - None

b. Storage and warehouse services (CPC 742)
Pl

Mode 1 - Unbound*
Modes 2, 3, 4 - None

Mode 1 - Unbound*
Modes 2, 3, 4 - None

d. Other services {CPC 748)
PlI

Mode 1 - Unbound except for - no limitation on transhipment
(board to board or via the quay) and/or on the use of on-board
cargo handling equipment.

Mode 2, 3, 4 - None

Mode 1 - Unbound except far
- no limitation on
transhipment (board to board
or via the quay) and/or on the
use of on-board cargo
handling equipment.

Mode 2, 3, 4 - None
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a. Cargo-handling services (CPC 741)

c. Freight transport agency services (CPC 748)
d. Other services (CPC 749)

PlI

Mode 1 - Unbound
Modes 2, 3, 4 - None

Mode 1 - Unbound
Modes 2, 3, 4 - None

b. Storage and warehouse services (CPC 742)
Pl

Mode 1 - Unbound
Modes 2, 4 - None
Mode 3 - For rail transport services; Unbound; None for road
transport services.

Mode 1 - Unbound
Modes 2, 3, 4 - None

a. Cargo-handling services (CPC 741)

b. Storage and warehouse services (CPC 742)
c. Freight transport agency services (CPC 748)
d. Other services (CPC 749)

PIV

Modes 1, 2, 3, 4 - None

Modes 1, 2, 3, 4 - None

a. Cargo-handling services (CPC 741)
b. Storage and warehouse services (CPC 742)
PV

Mode 1 - Unbound
Modes 2, 3, 4 - None

Mode 1 - Unbound
Modes 2, 3, 4 - None

c. Freight transport agency services (CPC 748)
d. Other services (CPC 749)
PV

Modes 1, 2,3, 4 - None

Modes 1, 2,3, 4 - None

a. Cargo-handling services (CPC 741)

b. Storage and warehouse services (CPC 7421, 7429)

¢. Freight transport agency services (CPC 748)

d. Other supporting and auxiliary transport services

(CPC 749)
PVI

Modes: 1, 2, 3, 4 - None

Modes: 1, 2, 3, 4 - None

t
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DODATNI PROTOKOL & O TRGOVINI USLUGAMA
UZ SPORAZUM O IZMJENI | PRISTUPANJU

CENTRALNOEVROPSKOM SPORAZUMU O SLOBODNOJ TRGOVINI

Preambula

Strane Sporazuma o izmjeni i pristupanju Centralnoevropskom sporazumu o slobodnoj trgovini
(u daljem teksu “Strane)

Imajucéi u vidu Preambulu, ciljeve navedene u &lanu 1 i Glavu VI (Clanovi 26 do 29)
Centralnoevropskog sporazuma o slobodngj trgovini 2006 (CEFTA 2006) vezano za trgovinu
usiugama, ukljudujuéi elektronsku trgovinu, Strane d¢e postepeno dosti¢i progresivnu
liberalizaciju njihovih trziSta usluga u skladu sa &lanom V Opsteg sporazuma o trgovini
sulugama (GATS) Svijetske trgovinske organizacije (STO);

Prepoznajuéi liberalizaciju roba i usluga u okviru CEFTA 2006 kao nadin za ostvarivanje
ekonomskog razvoja i rasta u regionu Sirenjem meduregionalnih ulaganja i proizvodnih
moguéhosti;

U Zelji da kreiraju povoljnije uslove za razvoj i diverzifikaciju trgovine izmedu Strana i za
promociju komercijalne i ekonomske saradnje U uslugama;

Pozivajuci se na to da sektor usluga igra rastuéu ulogu u ekonomijama i trgovini Strana, sa
velikim potencijalom poveéanja unutar-regionalne trgovine uslugama na uzajamno koristan
nacin;

Nijedna odredba ovog Protokcla neée se tumaciti tako da oslobada Strane od njihovih prava i
obaveza preuzetih u okviru medunarodnih sporazuma, ukljuujuéi postojede regionaine i
bilateralne sporazume o slobodnoj trgovini i STO Sporazum;

Dogovorile su se kako slijedi:
Clan 1
Definicife
1. Za potrebe ovog Protokola:

(a) "mjera" znadci bilo koja mjera Strane, bilo u obliku zakona, pravila, procedure, odluke,
administrativnog djelovanja ili u nekoj drugoj formi;

(b) "pruzanje usluge" ukljuéuje proizvednju, distribuciju, marketing, prodaju i pruzanje
usluge; :

(c) "mjere Strane koje pogadaju trgovinu uslugama" obuhvataju mjere u vezi sa:
(i)  kupovinom, placdanjem i koris¢enjem usluge,

(i) pristupom i kori§¢enjem, u vezi sa pruZanjem usluge, onih usluga koje su, na
zahtjev Strana, ponudene javnosti uopste;

(i) prisustvom, ukljudujuc¢i komercijalno prisustvo, lica Strane koja pruZa uslugu,
na teritoriji druge Strane;

(d) "komercijalno prisustvo" znadi bilo koji tip poslovnog ili profesionalnog osnivanja,
ukljucujuci:



(i) konstituisanje, otkupljivanje! ili zadrZzavanje postojeéeg pravnog lica, ili
() stvaranje ili zadrzavanje postojece filijale ili predstavnistva,
na teritoriji Strane sa ciliem pruzanja usluge;

(e) "sektor" usluge znadi:

(i) u vezi sa specifitnom obavezom, jedan ili vi8e, ili sve podsektore konkretne
usluge, kako je navedeno u listi specificnih obaveza Strane,

(i)  iuopste, cijeli sektor jedne usluge, ukljucujuéi sve njegove podsektore;
(f) "usluga druge Strane " obuhvata uslugu koja se pruza:
(i) sa teriforije ili na teritoriji druge Strane, ili u sluéaju pomorskog saobracaja,
brodom registrovanim po zakonima druge Strane, ili koju pruza lice druge
Strane pomocu breda ifili njegovim kori§éenjem u cjelini ili djelimiéno; ili
(ii) u slu€aju pruzanja usluge putem komercijalnog prisustva ili prisustva fizickih
lica druge Strane;
{g) "pruzalac usluge" znadi bilo koje lice koje pruza uslugu;?

(h) "monopolski pruZalac usluge" znaci bilo koje lice, javno ili privatno, koje na
relevantnom trZiStu na fteritoriji Strane oviagéeno ili formalno osnovano kao
iskljucivi pruZalac tih usluga uZiva pravo, ili je formalno ili de facfo osnovano kao
iskljucivi pruzalac te usluge;

(i) "korisnik usluge" znadi hilo koje lice koje prima ili koristi uslugu;

(j} "lice" znadi svako fizi¢ko ili pravno lice;

(k) "fizicko lice” znadi fizicko lice Strana u skladu sa njenim domadim zakonodavstvom;
() "fizicko lice druge Strane" znadi fizicko lice koje boravi na teritoriji e druge Strane ili

neke druge Strane, i koje je prema zakonu te Strane: (i) drZzavljanin druge Strane, ilj
(ii} ima pravo na stalni boravak u toj drugoj Strani;

(m) “"pravno lice” znaéi bilo koji subjekat koji je osnovan ili organizovan u skladu sa
vazedim zakonodavstvom, bez obzira da |i posluje na profitabilngj ili neprofitabilnoj
osnovi, da li je u privatnoj ili u drzavnoj svojini ili drzava nad tim subjektom vrii nadzor,
ukljuéujudi bilo koju kompaniju, korporaciju, trust, partnerstvo, preduzetnika, zajednicko
ulaganje ili drugo poslovno udruzenije i filijalu preduzeda;

(n) "pravno lice druge Strane " znaci:

pravno lice osnovano u skladu sa zakonima Strane, sa sjedi§tem, centralnom
upravom ili glavnim sjedistem na teritoriji te Strane. Ako pravno lice ima samo
svoju registrovanu kancelariju ili centralnu upravu na teritoriji neke od Strana,

' Pod izrazom “otkupljivanje" podrazumijeva se uce$ée kapitala u pravnom licu u cilju uspostavijanja ili
cdrZzavanja trajnih ekonomskih veza.

2 U slucaju kada se usluga ne pruZa direktno od strane pravnog lica, veé kroz druge oblike komercijalnog
prisustva, kao 5to su filjale ili predstavnistva, pruZalac usluga (ij. pravno lice) ée, medutim, kroz takvo
prisustvo ostvariti tretman koji se predvida za pruzaoce usluga u skladu sa ovim Protokoclom. Takav
tretman ce se proSiriti na oblik prisustva putem kojeg se usluga pruza i ne mora se pruzati ostalim
djelovima pruzaoca usluge lociranim izvan teritorije pruZanja usluge.



nece se smatrati pravnim licem te Strane, osim ako se bavi zna&ajnim poslovnim
operacijama u toj Strani;

pravno lice je:

(i) "u vlasniStvu" lica jedne Strane, ako je vise od 50% akcijskog kapitala u
posjedu lica te Strane;

(ii) "kontrolisano” od lica te Strane, ako takvo lice ima pravo da imenuje
vedinu njegovih direktora ili na drugi nadin legalno upravijaju njegovim
poslovanjem:;

(iii) "povezana" sa drugim licem, onda kada konfroliSe ili kada je ono ped
kontrolom tog drugog lica; ili kada su i ono i to drugo lice pod kentrolom
istog lica;

(0) “podruznica” pravnog lica Strane znaci pravno lice koje je pod efektivnom kontrolom
drugog pravnog lica te Strane;

(p) "filijala" pravnog lica Strane znaci oshivanje poslovanja bez pravhe sposobnosti koja
izgleda kao trajna kao Sto je proSirenje maticnog drudtva, ima upravu i
materijalno je opremljena da pregovara o poslu s treéim stranama na nacin da
ovo posljednje, i ako bude potrebno, ima pravnu povezanost sa matiénim
drustvom, sjediStem u inostranstvu, ne saraduje direkino sa maticnim drustvom,
ali moZe obavljati poslove u mjestu osnivanja poslovanja koje predstavija
prodirenje;

(q) "direktni porezi" obuhvataju sve poreze na ukupni prihod, na ukupni kapital, ili na
elemente prihoda ili kapitala, ukljuéujuéi poreze na dobit od prencsa imovine,

poreze na nekretnine, nasljedstva i poklone, kao i poreze na ukupni iznos
nadnica ili plata koje preduzeée isplacuje, kao i poreze na amortizaciju kapitala;

(r) "Lista" oznacava Listu iz ¢lana 6 i sastavni je dio Aneksa III;

s) "Specificna obaveza" oznacava specifieénu obavezu koja je sastavni dio Liste iz Clana
B;

() "usluge popravke i odrZavanja aviona" znace takve aktivhosti koje se obavljaju na
avionu ili njegovom dijelu dok je on iskljuen iz saobraéaja i ne obuhvataju tzv.
usluge odrzavanja linija;

(u) "prodaja i marketing usluga vazduSnog sacbracaja" znali mogucénosti da avio
prevoznik slobodno prodaje i plasira svoje usluge vazdusnog saobradaja,
uklju€ujuci sve aspekite marketinga kac Sto su istraZivanje trzista, ogladavanje i
distribucija; Ove aktivnosti ne obuhvataju odredivanje cijena usluga u vazdusnom
saobracaju, niti uslova za njihovu primjenu;

(v} "kompjuterski sistem rezervacija (CRS)' obuhvata usluge koje obezbjeduju
kompjuterski sistemi koji sadrze informacije ¢ redovima letenja vazduSnih
prevoznika, slobodnim mjestima, cijenama i linjjama, putem kojin se mogu vriti
rezervacije ili izdavati karte;

(w) "saobracajna prava" obuhvataju pravo na linijske i vanlinijske usluge ifili prevoz
putnika, tereta i poste uz placanje ili najam iz, unutar, ili preko teritorije Strane,
ukljuéujuéi tacke slijetanja, marsute, tip transporta, kapacitete i kriterijume za
uspostavljanje avio prevoznika, ukljuujuci kriterijume kao §to je broj, vlasnistvo i
kontrola.



Clan 2
Obuhvat

1. Ovaj Protokol se primjenjuje na mjere Strana koje se odnose na trgovinu uslugama.
Odnosi se na sve sektora usluga, osim na one navedene u stavu 4 ovog ¢lana.

2. Za potrebe ovog Protokola, trgovina uslugama se definiSe kao pruzanje usluge:
(a) sa teritorije jedne Strane na teritoriju druge Strane;
(b) na teritoriji jedne Strane korisniku usluga bilo koje druge Strane;

(c) putem komercijalnog prisustva subjekata jedne Strane koji pruZaju usluge na teritoriji
neke druge Strane;

(d) od strane fizigkih lica jedne Strane, prisutnih na teritoriji neke druge Strane.

3. Za potrebe ovog Protokola:
(a) "mjere Strana" znafe mjere koje donose:
(i) centralna, regionalna ili lokalna uprava i organi; i
(i) nevladina tijela na koja su centralna, regionalna ili lokalna uprava ili

organi prenijeli izvrdnu funkciju.

U ispunjavanju svojih opstih i specifi¢nih obaveza po osnovu ovog Protokola, svaka
Strana ¢e preduzeti razumne mjere koje joj stoje na raspolaganju da bi osigurala da se
regionalna [ lokalna uprava i organi i nevladina tijela na njenoj teritoriji pridrzavaju
pomenutih obaveza;

(b) "usluge" obuhvataju sve usluge u bilo kojem sektoru osim usluga koje se pruZaju u
izvr§avanju upravnih funkgija;

{c) Pod pojmom "usluga koje se pruza u izvrSavanju upravnih funkcija" podrazumijeva
se svaka usluga koja se ne pruZa na komercijalnoj osnovi, niti u uslovima
konkurencije veceg broja ponudaca usluga.

4. U vezi sa uslugama vazdusnog saobracaja, ovaj Protokol se nece primjenjivati na mjere
koje uticu na prava vazduSnog sacbracaja ili mjere koje uticu na usluge direkino vezane za
ostvarivanje prava vazdusnog saobracéaja. Ovaj Protokol se odnosi na usluge popravke |
odrZavanja aviona, prodaju i marketing usluga vazdu3nog saobraéaja i usluge kompjuterskih
sistema rezervacija (CRS).

5, Ovaj Protckol se nece primjenjivati na zakone ili zahtjeve kojima se reguliSse nabavka
usluga za potrebe vlade preko vladinih agencija, a bez namjere komercijalne preprodaje ili da
se koriste u pruzanju usluga za komercijalnu prodaju.

6. Ovaj Protokol se ne primfenjuje na subvencije i grantove Strane, ukljuéujudi kredite koje
podrZzava vlada, garancije i osiguranje.



Clan 3

Tretman najpoviascenije nacije

1. Svaka Strana ¢e odmah i bezuslovno, odobriti uslugama i pruZaocima usluga druge
Strane tretman koji nije manje povoljan od tretmana koji odobrava sliénim uslugama i
pruZzaocima usluga bilo koje treée strane.

2. Ako Strana odobri tretman uslugama i pruzaocima usiuga u skladu sa postojeéim ili
buduéim medunarcdnim sporazumima zakljuéenim sa trecom stranom, dotiéna Strana ¢e, na
zahtjev druge Strane, stupiti u pregovore kako bi u ovaj Protokol ukljucila tretman koji nije manje
povoljan od tretmana koji se pruZa uslugama | pruzaocima usluga u okviru predmetnog
medunarodnog sporazuma.

3. Tretman dodijelien uslugama i pruZaocima usluga iz EU prema Sporazumu o
stabilizaciji i pridruzivanju sa EU, ili prema Sporazumu o pridruZivanju izmedu Republike
Moldavije i EU, bi¢e izuzeti od obaveza predvidenih u stavovima 1 i 2. Tretman dodijeljen
uslugama i pruzaocima usluga iz EU prema domaéem zakonodavstvu koje je donijeto u svrhu
pristupanja EU bice izuzet od chaveza predvidenih stavovima 11 2.

4, Ovaj Clan se ne moZe tumaditi tako da spredava bilo koju Stranu da dodijeli
pogodnosti susjednim zemljama kako bi se olakSala razmjena ogranicena na graniCne zone
koje su lokalno proizvedene i pofroSene.

Clan 4
Pristup trZistu
1. U pogledu .pristupa trZistu kroz nacine pruZanja usluga navedenih u ¢lanu 2, stav 2,
svaka Strana ¢e uslugama i pruZaocima usluga svake druge Strane odobriti ne manje povoljan

- tretman od onog predvidenog rokovima, ograniCenjima i uslovima koji su dogovoreni i navedeni
u njenoj Listi specifi¢nih obaveza.

2. U sekiorima u kojima je preuzeta obaveza pristupa trzistu, mjere koje Strana nece
zadrzavati ili usvajati ni na regionalno ograniéengj teritoriji, ni na cijeloj teritoriji, osim ako
drugadije nije navedeno u njenoj Listi specificnih obaveza, definiSu se kao:

(a)ograni¢enja broja pruzalaca usluga, bilo u obliku numeritkih kvota, monopola,
ekskluzivnih pruzalaca usluga ili zahtjeva za primjenu testova ekonomskih potreba
(economic needs tests);

(b) ograni¢enja ukupne vrijednosti usluznih transakcija ili sredstava u obliku numerickin
kvota ili zahtjeva za primjenu testova ekonomskih potreba;

(c) ograni¢enja ukupnog broja usluZnih transakcija ili ukupne koliCine usluznog oufputa
izraZzenog u utvrdenim numerickim jedinicama u obliku kvota ili zahtjeva za primjenu
testova ekonomskih potreba;?

(d) ograni€enja ukupnog broja fizickih lica koja mogu biti zaposlena u konkretnom
sektoru usluga ili koja pruzalac usluga moZe zaposliti, i koja su potrebna za pruZanje
konkretne usiuge i koja su direktno u vezi sa tom uslugom, u obliku numerickih
kvota ili zahtjeva za primjenu testova ekonomskih potreba;

(e) mjere koje ograniCavaju ili zahtijevaju specifiéne forme pravnog lica ili joint venture

3 Podstav 2 {c) ne pokriva mjere kojima Strana cgraniGava inpute za pruZanje usluga.



kroz koje pruzalac usluga moze da pruZa uslugu; i

(f) ogranienja uceSca stranog kapitala izrazena maksimalnim procentom stranog
udjela u akcijama ili ukupne vrijednosti pojedinagnog ili ukupnog stranog ulaganja.

3. Nijedna Strana nece uvoditi nova ograniéenja vezano za pruzanje usluga kao $to je
definisano &lanom 2, stav 2, osim ako nije drugacije predvideno ovim Protokolom.

Clan 5
Nacionalni tretman

1. U sektforima navedenim u Listi specn‘”cnlh obaveza i ha koje se primjenjuju svi uslovi
i kvalifikacije navedene u Listi, svaka Strana ée uslugama i pruzaocima usluga druge Strane, u
pogledu svih mjera koje uticu na pruzanje usluga, odobriti tretman ne manje povoljan od
tretmana koji odobrava sopstvenim sli¢nim uslugama i pruzaccima usluga.*

2. Strana moze da zadovolji zahtjev iz stava 1, tako Sto ¢e uslugama ili pruZzaocima
usluga druge Strane odobriti formalno identiGan fretman ili formalno razlicit tretman od tretmana
koji odobrava svojim sliénim uslugama ili pruzaocima usluga.

3. Formalno identié¢an ili formalno razliéiti tretman smatrace se manje povoljnim ako se
pomoéu njega mijenjaju uslovi konkurencije u korist usluga ili pruzalaca usluga te Strane u
poredenju sa slicnim uslugama ili pruzaccima usluga neke druge Strane.

Clan 6
Lista specificnih obaveza

1. Svaka Strana ¢e u konsolidovanoj Listi specifiénih obaveza utvrditi specifi¢ne
obaveze koje preuzima u skladu sa ovim Protokolom. U odnosu na sektore u kojima su
preuzete ovakve obaveze, Lista specifi¢nih obaveza ée sadrzati:

(a) uslove, rokove i ogranicenja u odnosu na pristup trzistu;

(b) uslove i kvalifikacije nacionalnog tretmana;

(c) gdje je moguce, vremenski okvir za primjenu ovih obaveza; i
(d) datum stupanja na snagu preuzetih obaveza.

2, Lista specifi€nih obaveza Strana ¢e biti u Aneksu Il i Einic¢e njegov sastavni dio.

Clan7
Izmjena Liste

Strane ¢e, na pismeni zahtjev druge Strane Podkomitetu za trgovinu uslugama, odrzati
konsultacije u vezi sa razmatranjem zahtjeva za izmjenu specificne obaveze Strane koja je
uputila zahtjev. Kensultacije ¢e biti odrzane u roku od fri mjeseca od obavjestenja Podkomiteta
za trgovinu uslugama. U konsultacijama, Strane ¢e imati za cilj da osiguraju opsti nivo
cbostranih korisnih obaveza, koji nije manje povoljan za trgovinu od onog predvidencg Listom

4 Obaveze koje se podrazumijevaju na osnovu ovog Glana se necée interpretirati kao poziv bilo kojoj Strani
da kompenzuje nedostatke koji su rezultat stranog karaktera usluge ili pruzaoca usluge.



specificnih obaveza prije odrZzavanja konsultacija. Sve izmjene specificnih obaveza se sprovode
u skladu sa procedurama predvidenim élanom 47 CEFTA 2006.

Clan8
Kretanje fizickih lica

1. Prava i obaveze Strana u vezi sa kretanjem fizickih lica koja pruZaju usluge ce se
primjenjivati u skladu sa Anekom | ovog Protokola. FiziCkim licima obuhvaéenim specificnom
obavezom Strane bice dozvoljeno da pruzaju usluge u toj Strani u skladu sa uslovima preuzete
obaveze.

2, Ovaj Protokol se nece primjenjivati na mjere koje pogadaju fizicka lica koja fraZe
pristup trzistu rada Strane, niti ée se primjenjivati na mjere u vezi sa drZavljanstvom, boravkom
ili zaposijavanjem na stalnoj osnovi.

3. Nista u ovom Protokolu nece sprijeGavati Stranu da primjenjuje mjere kojima se
reguliSe ulazak fizickih lica na svoju teritoriju, ili njihov priviemeni boravak, ukljucujuci i one koje
su potrebne radi zastite integriteta i obezbjedenja urednog prelazenja njenih granica, pod
uslovom da se takve mjere ne primjenjuju na nadin koji bi ponistio ili umanjio koristi, koje bilo
koja Strana ima na osnovu uslova datih u specifiénim obavezama.

Clan 9
Transparentnost

1. Svaka Strana ¢e objaviti odmah i najkasnije do dana stupanja na snagu, osim u
vanrednim situacijama, sve relevantne mjere opSte primjene koje se odnose ili utiCu na
funkcionisanje ovog Protokola. Medunarodni sporazumi koje zakljuci Strana koji se odnose ili
utidu na trgovinu uslugama kojima je potpisnica potpisnica takode ce biti objavljeni.

2. Kada objavljivanje iz stava 1 nije izvodljivo, takve informacije se inace stavljaju na
uvid javnosti.

3. Svaka Strana ¢e osnovati kontakt tacku za usluge kao $to je navedeno u lanu 44
CEFTA 2006.

4. Svaka Strana ¢e odmah i najmanje jednom godiSnje obavijestiti Podkomitet za
trgovinu uslugama o uvodenju bilo koje nove ili bilo koje izmjene postojeéih zakona, propisa ili
administrativnin smjernica koje znacajno utitu na frgovinu uslugama obuhvacéenim njenim
specifiénim obvezama u okviru ovog Protokola.

5. Svaka Strana ¢e, U mjeri u kojoj je to izvodivo, unaprijed pruZiti informacije o svim
relevantnim mjerama opste primjene koje Strana predlaZe da usvoji kako bi omogucila drugim
Stranama da daju svoje komentare o ovoj mjeri. Informacije ¢e se dostaviti drugim Stranama
putem Podkomiteta za trgovinu uslugama i kontakt tataka za usluge.

6. Svaka Stfrana moZe obavijestiti Podkomitet za trgovinu uslugama o mjerama bilo
koje druge Strane za koju smatra da uticu na funkcionisanje ovog Protokola.
Clan 10

Domaca regulativa

1. U skladu sa odredbama ovog Protokola, Strane zadrZzavaju pravo da reguliSu i
usvajaju nove propise kako bi ispunili legitimne ciljeve politike.



2. U sektorima u Kojima su preuzete specificne obaveze, svaka Strana osigurava da se sve
mjere opSte primjene koje utiGu na trgovinu uslugama sprovode na razuman, objektivan i
nepristrasan nacin.

3. (a) Svaka Clanica ¢e podrzavati ili uspostaviti, §to je prije moguce, sudske, arbitrazne ili
upravne sudove ili postupke koji ¢e, na zahtjev oStedéenog pruzaoca usluge, osiguravati
brzo preispitivanje upravnih odluka koje utiCu na trgovinu uslugama i kada je to
opravdano donijeti odgovarajuca pravna sredstva. Kada takvi postupci nijesu nezavisni
od instituciie nadleZzne za donoSenje predmetne odluke, Strana ¢e obezbijediti da
postupci omogucavaju objektivnu i nepristrasnu obnovu postupka.

(b) Odredbe podstava (a) nece se tumaditi na nadin da se od Strane zahtijeva
uspostavljanje takvih sudova ili postupaka u slucaju kada bi to bilo nekonzistentno sa
njenim ustavnim uredenjem ili prirodom njenog pravnog sistema.

4. U sluCajevima kada se za pruZanje usluge za koju je preuzeta specificna obaveza
zahtijeva odobrenje, nadleZna tijela Strane ée, u razumnom roku od podno3enja zahtjeva,
razmotriti u cjelini u skladu sa domadim zakonima i propisima, obavijestiti podnosioca molbe o
odluci po zahtjevu. Na zahtjev podnosioca, nadlezna tijela Strane ée, bez neopravdanog
odlaganja, pruziti informaciju o statusu zahtjeva.

5. Kako bi se osiguralo da mjere koje se odnose na stru¢nost zahtjeva i postupaka,
tehnicki standardi i zahtjevi u pogledu dozvola, ne predstavljaju nepotrebne prepreke trgovini
uslugama, Podkomitet za trgovinu uslugama ¢ée, putem odgovarajudih tijela koja moZe da
osnuje, razraditi sve potrebne mjere. Cilj takvih mjera ¢e biti, infer alfia, da se osigura da takvi
zabtjevi:

(a) budu zasnovani na objektivnim i transparentnim kriterijumima kao §to su struénost i
sposobnost za pruzanje usluge;

(b) ne budu vecée optereéenje nego §to je potrebno za osiguranje kvaliteta usluge;

{c)u slu€aju procedura za dobijanje dozvola, da procedura sama po sebi ne predstavlja
ograniCenje za pruZanje usluge.

6. (@) U sektorima u kojima je Strana preuzela specificne obaveze, sve dok discipline iz
stava 5 u ovim sektorima ne stupe na snagu, Strana nece traZiti dozvole, kvalifikacije i
tehnicke standarde kojima se ponistavaju ili umanjuju obaveze na nacin koji:

(i) nije u skladu sa kriterijumima iz podstavova 5(a), (b} ili (c); i

(i) nije razumno o&ekivali od te Strane u vrijeme kada su u tim sektorima
preuzete specificne obaveze.



(b) Kod utvrdivanja da li je Strana u saglasnosti sa chavezama iz stava 6 (a), vodice
se racuna o medunarodnim standardima relevantnih medunarodnih organizacija® koje Strana
primjenjuje.

7. U sektorima u kojima su preuzete specificne obaveze u profesionalnim uslugama,
svaka Strana ¢e obezbijediti adekvatne procedure za verifikaciju kornpetentnosti profesionalaca
druge Strane.

8. Strane ¢e razmatrati pitanja domacéih propisa u roku od dvije godine od stupanja na
snagu ovog Protokola. Na zahtjev jedne ili viSe Strana, Strane ¢e uéi u pregovore o domacim
regulativnim disciplinama koje ¢e biti uklju€ene u ovaj Protoko! kac Aneks ili na drugi nacin.

Clan 11
Priznavanje

1. U svrhu izvr8avanja relevantnih standarda ili kriterijuma za odobravanje, izdavanje
dozvole ili sertifikata za pruZaoca usluge, svaka Strana mozZe na zahtjev druge Strane da prizna
obrazovanje ili steCeno iskustvo, uslove koji su zadovolieni ili dozvole ili sertifikate izdate u
drugoej Strani. Takva priznavanja mogu se bazirati na sporazumu ili aranZmanu sa Stranom o
kojoj je rijec, ili se moze samostalno priznavati.

2. Kada Strana priznaje, sporazumom ili aranzmanom, ocbrazovanje ili steCeno iskustvo,
uslove koji su zadovoljeni ili dozvole ili izdate sertifikate na teritoriji trece strane, Strana ce
obezbhijediti drugim Stranama adekvatnu priliku za pregovaranje njihovog pristupanja ovoj vrsfi
sporazuma ili aranZmana, postojeéeg ili buduceg, ili za pregovaranje slitcnog sporazuma ili
aranZmana. Ako Strana vrgi samostalno priznavanje, pruzice odgovarajudu priliku drugim
Stranama da pokazu da obrazovanje, steceno iskustvo, uslovi koji su zadovoljeni, odnosno
dozvole ili izdati sertifikati na teritoriji drugih Strana, treba da budu priznati.

3. Strana nece vriti priznavanje na nacin kojim bi se stvorila diskriminacija izmedu Strana
prilikom primjene njenih standarda i kriterijuma za odobravanje, dozvole ili certifikate
pruzaocima usluga, ili indirektna ograni¢avanja trgovine uslugama.

4. Strane c¢e zakljuciti neophodne procedure za razvoj sporazuma o medusobnom
priznavanju za regulisane profesije nakon stupanja na snagu ovog Protokola.

, Clan 12
Monopoli i ekskiuzivni pruzaoci usiuga

1. Svaka Strana ¢e obezbijediti da svi moncpolski pruzaoci usluga na njenoj teritoriji pri
pruzanju monopolskih usluga na relevantnom trZi$tu ne djeluju na nacin nekonzistentan sa
obavezama Strane prema ¢lanu 3 i preuzetim specificnim obavezama.

2. Kada moncpolski pruzalac Strane konkurise, direkino ili preko filijale, za pruzanje usluge
izvan okvira svojih monopolskih prava, a to je predmet specifi¢nih obaveza te Strane, Strana ce
obezbijediti da takav pruZzalac ne koristi svoj monopolski poloZaj u aktivnostima na njenoj
teritoriji na nacin koji nije u skladu sa takvim obavezama.

3. Podkomitet za trgovinu uslugama moZe, na zahtjev Strane koja ima razloga da vjeruje
da monopolski pruzalac usluga druge Strane djeluje na nacin suprotan stavu 1 ili 2, da zahtjeva

5 Pojam “relevantne medunarodne organizacije” odnosi se na medunarodna tijela u kojima je &anstvo
otvoreno relevantnim tijelima svih Clanica STO.



od te Strane koja uspostavija, podrZava ili daje odobrenja takvom pruZaocu usluga, da pruzi
specifiCne informacije o relevantnim operacijama.

4, Odredbe ovog clana ¢e se takode primjenjivati i na slucajeve ekskluzivnih pruZalaca
usluga kada Strana, formalno ili de facto, (a) odobrava ili uspostavlja mali broj pruZalaca usluga
i (b} sustinski ograniGava konkurenciju medu ovim pruZaocima usluga na svojoj teritoriji.

Clan 13
Poslovna praksa

1. Strane priznaju da neki vidovi poslovne prakse pruZalaca usluga, osim onih koji spadaju
pod odredbe ¢lana 12, mogu da naru$e konkurenciju i time ogranice trgovinu uslugama.

2. Svaka Strana ¢e, na zahtjev bilo koje druge Strane, zapodeti konsultacije u cilju
eliminisanja prakse koja se odnosi na stav 1. Strana kojoj se dostavlja zahtjev, potpuno i sa
razumijevanjem c¢e razmotriti takav zahtjev i saradivati preko dostavijanja javno dostupnih
informacija nepovjerljive prirode, a od vaZnosti su za predmetno pitanje. Strana kojoj je
dostavljen zahtjev ¢e Strani koja je dostavila zahtjev, pruziti i druge dostupne informacije, u
skladu sa njenim domacim zakonodavstvom i prema zakljutenom sporazumu o zatiti
povijerljivosti informacija sa Stranom, koja je traZila informacije.

Clan 14

Plaéanja i transferi

1. Osim u slucajevima predvidenim u ¢élanu 15, Strana nec¢e primijenjivati ogranicenja na
medunarodne transfere 1 plaéanja za tekucée transakcije sa drugom Stranom vezano za
specifitne obaveze,

2. Ako Strana preuzme obavezu pristupa {rziStu u vezi sa pruzanjem usluge kroz
naéine navedene u ¢lanu 2, stav 2, i ako je prekogranicno kretanje kapitala sustinski dec same
usluge, ta Strana se time obavezala da ¢e omoguditi kretanje kapitala na taj nacin. Ako Strana
preuzme obavezu pristupa frZistu u vezi sa pruzanjem usluge kroz nacine navedene u élanu 2,
stav 2, time se obavezuje da ¢e omoguciti srodne transfere kapitala na svojoj teritoriji.

3. Nista u ovom Protokolu nece uticati na prava i obaveze &lanica Medunarodnog
monetarnog fonda u skladu sa €lanovima Sporazuma MMF-a, ukljucujuéi upotrebu deviznog
rezima u skladu sa ¢&lanovima Sporazuma MMF, pod uslovom da Strana ne nametne
ograniéenja ni na koju kapitalnu transakciju suprotno njenim specifi¢énim obavezama koje se
odnose na ovakve transakcije, osim u skladu sa ¢lanom 15 ili na zahtjev MMF-a.

Clan 15

Ogranicenja radi zastite platnog bilansa

1. Strane ¢e nastojati da izbjegnu nametanje ograni¢enja na pruzanje usluga radi zastite
platnog bilansa.
2. Svako ogranienje radi zastite platnog bilansa koje Strana usvoji ili odrzava u skladu sa

¢lanom Xll GATS-a smatrace se kompatibilnim sa ovim Protokolom.

Clan 16
Opsta izuzeéa

Pod uslovom da takve mjere ne budu primjenjivane na nacin kojim bi predstavijac sredstvo
samovolje ili neopravedane diskriminacije medu zemljama kada preovladuju sliéni uslovi, niti



prikrivena restrikcija medunarodne trgovine uslugama, nita u ovom Protokolu nece sprijecavati
usvajanje ili sprovodenje u bilo kojoj Strani, mjera:

(a) potrebnih za za$titu javnog morala ili za odrZzavanje javnog reda;®

(b)  potrebnih za zastitu Zivota ili zdravlja ljudi, Zivotinja ili biljaka;

{(c) pofrebnih da se osigura usaglasenost sa zakonima ili propisima koji nijesu
nekonzistentni sa odredbama ovog Protokola, ukljuéujuét cne koje su u vezi sa:

(i) sprijeCavanjem prakse falsifikovanja i krivotvorenja, ili se bave efektima
kr§enja ugovora o uslugama;

(ii) zastitom privatnosti lica u vezi sa ocbradom i distribucijom li¢nih podataka
i zastitom povjerijivosti licnih podataka i raduna;

(iii) sigurnosti;

(d) nekonzisteninih sa ¢lanom 5, pod uslovom da razlika u tretmanu ima za svrhu
obezbjedenje pravednog ili adekvatnog? nametanja ili prikupljanja direktnih
poreza od usluga i pruzalaca usluga drugih Strana;

(e) nekonzistentnih sa ¢lanom 3, pod uslovom da je razlika u tretmanu rezultat nekog
sporazuma o izbjegavanju dvostrukog oporezivanja ili odredbe o izbjegavanju
dvostrukog oporezivanja sadrzanog u bilo kojem drugom medunarodnim
sporazumu ili aranZmanu keji obavezuje Stranu.

8 Pozivanje na razloge za izuzece radi zastite javnog reda moguée ie u slutaju prave i ozbiljne prijetnje
jednom od fundamentalnih interesa drustva.

7 Mjere koje imaju za cilj uvodenje pravednog ili efektivnog uvodenja ili prikupljanja direktnih poreza
ukljuéuju mjere koje Strana uvodi u svoj poreski sistem i koje se:

()

(ii)
(i)

(iv)
(v)

(v7)

primjenjuju na nerezidentne pruZzaoce usluga prilikem utvrdivanja poreske obaveze nerezidenta
po osnovu predmeta oporezivanja koji je porijeklom ili je smjesten na teritoriji te Strane; ili
primjenjuju na nerezidente kako bi se obezbjedilo prikupljanje poreza na teritoriji Strane; ili
primjenjuju na nerezidente i na rezidente kako bi se sprijedilo izbjegavanje poreza, ukljucujudi i
mogucnost oslobadanja; ili

primjenjuju na korisnike usluga u ili sa teritorije druge Strane kako bi se obezbjedilo nametanje ili
prikupljanje poreza na izvore sa teritorije Strane; ili

kako bi se napravila raziika medu pruzaocima usluga koji pedlijeZu pladanju poreza na predmete
na koje se u svijetu placa porez, od ostalih pruzalaca usluga, uz uvaZavanje razlike u poreskoj
osnovict kod jednih i drugih; ili

utvrdio, locirac i odredio dio dohotka, profita, dobitka, gubitka ili kredita rezidentnih tica ili filijala, ili
izmjenu lica ili filjala koje su povezane u istom pravnom licu, sa ciljiem da se zastiti osnovica
same Strane.

Poreski pojmovi ili pojmovi u smislu stava (d) i u ovo] fusnoti odredeni su u skladu sa poreskim
definicijama i konceptima, ili ekvivalentnim ili sliénim definicijama i konceptima, prema domadem
zakonu Strane koja usvaja mjeru.



Clan 17
fzuzeci iz bezbjednosnih razloga
1. Nista u ovom Protckolu neée biti formulisano tako:

(a) da se od bilo koje Strane zahtijeva da dostavi bilo koju informaciju &ije bi
objavljivanje bilo suprotno njenim esencijalnim bezbjednosnim interesima; ili

(b) da sprijeCava bilo koju Stranu od preduzimanja neke akcije koju smatra potrebnom
za zastitu svojih esencijalnih bezbjednosnih interesa:

(D u vezi sa pruZanjem usluga koje se obavljaju direktno ili indirektno u
svrhu zadovoljavanja vojnih potreba;

(ii) u vezi sa fisionim i fuzionim materijalima ili materijalima iz kojih se ovi
dobijaju;

(iii) preduzetim za vrijeme rata ili drugom vanrednom stanju u

meduparodnim odnosima;
ili

(c) da sprijeéava bilo koju Stranu da preduzme akcije u izvrSavanju njenih obaveza
prema Povelji Ujedinjenih nacija za odrZavanje medunarodnog mira i sigurnosti.

2. Podkomitet za trgovinu uslugama ¢e biti informisan u najve¢em moguéem obimu, o
mjerama preduzetim u skladu sa stavovima 1(b) i (c) | njthovom prestanku.
Clan 18

Saradnfa u oblasti elektronske trgovine

1. Strane su saglasne da promovisu razvoj elekironske trgovine izmedu njih, posebno kroz
saradnju na pitanjima koja se ti€u elektronske trgovine u skladu sa odredbama ovog Protokola
priznajudi da elektronska trgovina povecéava trgovinske moguénosti u mnogim sektorima.

2. Strane su saglasne da razvoj elekironske frgovine mora biti u potpunosti
kompatibilan sa najvisim medunarodnim standardima za$tite podataka kako bi se osiguralo
povjerenje korisnika elektronske trgovine.

3. Strane su saglasne da se isporuke elekironskim sredstvima smatraju pruZanjem
usluga u smislu €lana 2 stav 2 (a) i ne podiijeZu carini.

4. Strane ¢e odrZavati dijalog o regulatornim pitanjima koja se tiCu elektronske trgovine,
koja ¢e se, izmedu ostalog, baviti sliedecim pitanjima:

(a) priznavanje sertifikata o elekironskim potpisima koji se izdaju javnosti i
olakSavanje prekograni¢nih usluga certifikacije;
(b) odgovornost pruZalaca posrednikih usluga u pogledu prenosa ili skladistenja
informacija;
{(c) tretman neZeljenih elektronskih komercijalnih komunikacija;
(d) zastitu potrosaca u oblasti elektronske trgovine; i
(e) bilo koje drugo pitanje relevantno za razvoj elektronske trgovine.

5. Takva saradnja moze biti u obliku razmjene informacija o0 odgovaraju¢éem domacem
zakonodavstvu Strana o ovim pitanjima, kao i o implementaciji takvog zakonodavstva.



Clan 19
Uskracivanje Koristi

Strana moze odbiti korist ovog Protokola na pruZaoca usluga druge Strane kada se utvrdi
da se usluga pruZa u toj Strani od strane pravnog lica koje je u vlasnistvu fii pod stvarnom
kontrolom lica tre¢e zemlje koje nema sustinsko poslovanje na teritoriji druge Strane.

Clan 20
Razimatranje

1. U cilju dalje liberalizacije trgovine uslugama izmedu njih, posebno eliminacije svih
su§tinskih diskriminacija u periodu od pet godina, Strane ¢e razmatrati svoje liste specificnih
obaveza, posebno uzimajuci u obzir liberalizaciju i tekuci aktivnosti pod pokroviteljstvom STO-a.
Prvo takvo razmatranje ¢e biti najkasnije u roku od tri godine nakon stupanja na snagu ovog
Protokola.

2. Redovni pregledi nivoa liberalizacije Strana u skladu sa stavom 1 uzece u obzir
procienu stepena restriktivnosti mjera koje pogadaju trgovinu uslugama koriéenjem
metodologije Svjetske banke i Organizacije za ekonomsku saradnju i razvoj (OECD).

Clan 21
Podkomitet za frgovinu uslugama

Podkomitet za trgovinu uslugama, osnovan u skladu sa &lanom 41, stav 5§ CEFTA 20086,
¢e omoguéiti i nadgledati primjenu ovog Protokola.

Clan 22
U skladu sa ¢lanom 47, stav 1 CEFTA 2006 ovaj Protokol ¢ini sastavni dio CEFTA 20086.
Clan 23
Aneksi
Sljedeéi Aneksi ine sastavni dio ovog Protokola:
Aneks | - Privremeni ulazak i boravak fizickih lica u poslovne svrhe;

Aneks Il - Regulatorni principi vezano za telekomunikacije; i

Aneks [l - Konsolidovana Lista specificnih obaveza o trgovini uslugama CEFTA
Strana.
Clan 24
Stupanje na snagu
1. Ovaj Protokol je predmet ratifikacije, pribvatanja ili odobravanja u skladu sa

zahtjevima predvidenim domacim zakonodavstvom Strana. Instrumenti ratifikacije, prihvatanja ili
odobravanja bi¢e deponovani kod Depozitara.

2. Ovaj Protokol stupa na snagu tridesetog dana nakon deponovanja tredeg
instrumenta o ratifikaciji, prinvatanju ili odobrenju.

3. Za svaku Stranu koja deponuje svoj instrument ratifikacije, prihvatanja ili odobrenja
nakon datuma deponovanja treéeg instrumenta o ratifikaciji, prihvatanju ili odobrenju, ovaj
Protokol stupa na snagu tridesetog dana nakon dana na koji predmetna ta Strana deponuje svoj
instrument ratifikacije, prihvatanja ili odobrenja.



4. Svaka Strana moZe, ukoliko to njeno zakonodavstvo dozvoljava, privremeno
primjenjivati ovaj Protokol do podno3enja instrumenta ratifikacije, prihvatanja ili odobravanja u
skladu sa stavom 1 ovog ¢lana. O priviemenoj primjeni ovog Protokola biée obavijedten
Depozitar.

KAO POTVRDU NAVEDENOG, punomocnici svih CEFTA Sirana, za to propisho
ovla&ceni, usvojili su ovaj Protokol.

Sacinjenc u Tirani dana, 18. decembra 2019. godine, u jednom autenticnom primjerku na
engleskom jeziku, koji ¢e biti deponovan kod Depozitara CEFTA 2006 koji ¢e proslijediti
sertifikovane kopije svim Stranama.



ANEKS |

Privremeni ulazak i horavak fiziékih lica u poslovne svrhe

Ovaj Aneks se primjenjuje na mjere koje Strane preduzimaju u pogledu ulaska i priviemenog
boravka na njihovim feritorijama kljuénog osoblja, pripravnika visoko8kolaca, prodavaca usluga,
pruZalaca ugovornih usluga, nezavisnih struénjaka i posjetilaca sa kratkotrajnim boravkom u
poslovne svrhe.

Odjeljak |

Klju¢no osoblje, pripravnici visokoskolci, prodavci usluga, pruzaoci ugovorenih usluga i
nezavisni strucnjaci

1. U skladu sa ciljevima ovog Protokola, Strane su saglasne da dozvole privremeni
ulazak i boravak na svojim teritorijama sljede¢im kategorijama fizickih lica, i to u skladu sa
doljenavedenim uslovima: (a) klju¢no osoblje; (b) pripravnici visokoSkolci; (c) prodavci usluga;
(d) pruzaoci ugovorenih usluga; and {e) nezavisni strunjaci.

2, Za svaki sektor koji podlijeZe liberalizaciji u skladu sa 4 ovog Protokola i u skladu sa
izuzecima navedenim u Aneksu lll Strane dozvoljavaju priviemeni ulazak i boravak sljedeéim
kategorijama fizickih lica.

3. “Kljucéno osoblje” znadi fizicka lica zaposljiena u pravnom licu Strane, izuzev u
neprofitnoj organizaciji, koja su odgovorna za uspostavljanje odgovarajuce kontrole, upravljanje
i rad kompanije.

Kljuéno osoblje €ine poslovni posjetioci odgovorni za uspostavijanje kompanije i
transferi unutar korporacija. Privremeni ulazak i boravak kljuénog osoblja je dozvoljen na period
od Sest mjeseci u toku bilo kojeg dvanaestomjesecnog perioda za poslovne posjetioce; i tri
godine, u prvoj instanci, u slu¢aju transfera unutar korporacija. Ulazak i boravak lica putem
transfera unutar korporacija se produzuje na dodatne dvije godine, tako da ukupni period ne
bude duZi od pet godina.

(a) "Poslovni posjetioci” znaci fizicka lica koja rade na vodedim funkcijama u pravnom licu,
koja su odgovorna za uspostavijanje kompanije. Oni se uCestvuju u direkinim
transakcijama sa opStom javno$éu i ne primaju naknadu od izvora koji se nalazi u Strani
domadinu; i

{b) “Transferi unutar korporacija” znaci fizicka lica koja su zapo§ljena od strane pravnog
lica Strane ili su partner u istom najmanje godinu dana i koja su priviemeno premjeStena u
kompaniju {ukljucujuci podruZnice ili filijale) na teritoriji druge Strane. Ta fizika lica
pripadaju jednoj od sljedecih kategorija:
) MenadZeri su fiziCka lica koja rade na vodeéim funkcijama u pravnom licu, koji
primarno upravljaju rukovodenjem kompanije, koja je pod direkinim nadzorom ili

upravijanjem, u preduzecu ili njihovom ekvivalentu, §to obuhvata sijedece:
(a} upravljanje osnivanjem odjeljenja ili manje organizacione jedinice,

(b) nadgledanije i kontrolu rada drugih nadzornika, stru€njaka ili menadzera; i

(c) posjedovanje ovlaéenja da zaposle i otpuste ili preporuCe zaposlenje,
ofpugtanje zaposlenih ili drege aktivnosti u vezi sa kadrom.



(i) Specijalisti su fizicka lica koja rade u pravnom licu i koja posjeduju
specijalizovana znanja koja su od kljuénog znagaja za proizvodnju kompanije,
istrazivacku opremu, tehnike ili upravljanje. U procjeni takvog znanja, u obzir ¢e
se uzeti ne samo posebno znanje od znacaja za kompaniju, veé i to da li lice
posjeduje visok nivo stru€nosti za vrstu posla ili trgovine koja zahtijeva posebno
strucno znanje, ukljucujuéi i Stanstvo u akreditovanim udruzenjima te struke.

4. “Pripravnici visokoskolci” znadi fizitka lica koja su zaposljena od strane pravnog
lica Strane na period od najmanje jedne godine, koja posjeduju univerzitetsku diplomu i
priviemeno su premjedtena u kompaniju na teritoriji druge Sfrane, u svrhe Kkarijernog
napredovanja ili u svrhu obuke u domenu poslovnih tehnika ili metoda. Od kompanije prijemnice
se moZe zafraZiti da dostavi program obuke za period boravka na prethodno odorenje,
pokazavsi time da je svrha boravka obuka koja odgovara nivou univerzitetske spreme.

Privremeni ulazak i boravak pripravnika visoko3kolaca moZe biti u trajanju do jedne
godine.

5. “Prodavci usluga” zna€i fizitka lica koja nijesu predstavnici pruzaoca usluga Strane
koja traZi privcemeni ulazak na teritoriji druge Strane u svrhu pregovaranja prodaje usluga ili
sklapanja ugovera o prodaji usiuga za tog pruZaoca usluga. Oni nijesu ukljuéeni u dirketnu
prodaju op$toj javnosti i ne primaju naknadu iz izvora koji se nalazi u Strani domacdinu.

Strane dozvoljavaju privremeni ulazak i boravak prodavaca usluga u periodu do Sest mjeseci u
bilo kojem dvanaestomjesecnom periodu.

B. “Pruzaoci ugovornih usluga” znaci fizitka lica koja su zapoSliena od strane
pravnog lica Strane koje nema kompaniju na teritoriji druge Strane i koja je zakljudila bona fide
ugovor o pruZanju usluga sa korisnikom u toj Strani, §to nalaZze prisustvo zaposlenih na
priviemenoj osnovi U toj Strani kako bi se realizovao ugovor o pruzanju usluga. Ovako
ugovorene usluge u skladu su za zakonima, propisima i zahtjevima Strane u kojoj se ugovor
izvr§ava.

Pruzaoci ugovornih usluga kojima je dozvoljen ulazak u svrhu pruzanja usluga u
Strani podlijezu uslovima koji su definisani u nastavku:

(a) Fizicka lica moraju se ukljuditi u pruZanje usluga na priviemenoj osnovi kao zaposleni u
pravnom licu, koje je pribavilo ugovor o pruzanju usluga u drugoj Strani.

(b) Fizicko lice treba da ima najmanje dvije gedine iskustva u odredencj oblasti koja je
predmet ugovora o pruZanju usluga.

(c) Fizicka lica koja ulaze u drugu Stranu moraju da posjeduju struéne kvalifikacije u
slu€ajevima kada je to pofrebno radi vrienja radnje u skladu sa zakonom, propisima i
zahtjevima Strane u kojoj se usluga pruza.

(d) Fizicko lice ne prima naknadu za pruZanje usluga izuzev naknade koju pla¢a pruZalac
ugovorne usluge tokom njegoveg boravka u drugoj Strani.

(e) Privremeni ulazak i boravak fizickih lica u Strani u pitanju odnosi se na period u trajanju ne
duZem od Sest mjeseci u bilo kom dvanaestomjesecnom periodu ili na period vaZenja
ugovora, koji god od ta dva je kraci.

(N  Broj lica koja su obuhvacena ugovorom o pruzanju usluga nije vec¢i nego broj koji je
neophodan za izvrienje ugovora, kako nalazu zakoni, propisi i zahtjevi Strane u kojoj se
usluga pruza.



7. “Nezavisni sfruénjaci’ znadi fizicka lica ukljuCena u pruzanje usluga i registrovana
kao samozaposljena lica na feritoriji Strane, a koja su zakljucila bona fide ugovor o pruZanju
usluga sa korisnikom u drugoj Strani, 5to nalaZze njihovo prisustvo na privremenoj osnovi u {oj
Strani kako bi izvrSili ugovor o pruzanju usluga.

Nezavisni struénjaci kojima je dozvoljen ulazak radi pruZanja usluga u Strani podlijeZu uslovima
koji su definisani u nastavku:

(a) Fizika lica moraju biti ukljufena u pruZanje usluga na privremenoj osnovi kao
samozapos$ijena lica registrovana u drugoj Strani | moraju imati pribavijen ugovor o
pruZanju usluga na period u frajanju ne duZzem od dvanaest mjeseci.

(b) Fizicka lica koja ulaze u Stranu moraju posjedovati, na datum predaje prijave za ulazak u
drugu Stranu, najmanje tri godine profesionalnog iskustva u sektoru aktivnosti koji je
predmet ugovora.

(c) Fizika lica koja ulaze u drugu Stranu moraju da posjeduju struéne kvalifikacije u slucaju
kada je to potrebno za vrSenje aktivnosti u skladu sa zakonom, propisima ili zahtjevima
Strane u kojoj se pruza usluga.

(d) Privremeni ulazak i boravak fizitkih lica u Strani u pitanju odnosi se na period u trajanju ne
duZem od 3est mjeseci u bilo kom dvanaestomjesecnom periodu ili na period vazenja
ugovora, koji god od ta dva je kradi.

8. Strana ne odrzava niti usvaja bilo kakva ograni¢enja ukupnog broja fizickih lica koje
pravno lice moZe premijestiti kao kljuéno osoblje ili pripravnike visokoSkolce u konkretnom
sektoru u smislu brojéanin kvota ili putem postavljanja ispitivanja ekonomskih potreba ili
ispitivanja trzista rada fii bilo kakvih diskriminatorskih ograniCenja. Strana ne zahtijeva da
kompanije imenuju na rukovodeéim funkcijama fizicka lica odredene nacionalnosti.

Odjeljak Il
Posjetioci sa kratkotrajnim boravkom u poslovne svrhe

1. Strane omogucavaju, u skladu sa svojim odnosnim pravnim propisima, ulazak i
privremeni boravak na svojim teritorijama posjetiocima sa kratkotrajnim boravkom u poslovne
svrhe iz druge Strane, u zavisnosti od slu¢aja, u cilju vrienja sljedecih aktivnosti:

(a) Istrazivanje i projektovanje: Struéna, nauéna i stafistitka istraZivanja u ime kompanije
osnovane na teritoriji druge Strane;

(b) Marketinsko isiraZivanje: Osoblie koje sprovodi istrazivanje ili analizu, ukljucujuci
marketinsko istraZivanje, u ime koampanije osnovane na teritoriji druge Sfrane;

(c) Obuke-seminari: Osoblie kempanije u Strani koji udu na teritoriju druge Strane dobijaju
obuku u dijelu tehnika i radnih praksi kojima se koriste kompanije ili organizacije u toj
Strani, pod uslovom da je obuka ogranitena samo na posmatranje, upoznavanje i
paducavanje u uéionici;

(d) Sajmovi i izlozbe: Osoblje prisustvuje sajmu u svrhu promovisanja svoje kompanije ili
njenih proizvoda ili usluga;

(e) Prodaja: Zastupnici i agenti prodaje uzimaju narudZbe iii pregovaraju o ugovorima za
robe u ima kompanije koja se nalazi na teritoriji druge Strane, ali nijesu ukljuceni u
isporuku robe;

(f Kupovina: Kupci kupuju za kompaniju ili menadZzment i nadzorno osoblje ukljucujuci se
u komercijalne transakcije koje se odvijaju na teritoriji druge Strane;

(@) Sastanci i konsultacije: Fizicka lica prisustvuju sastancima ili konferencijama ili su
uklju€ena u konsultacije sa poslovnim saradnicima.

2. Licima koja su ukljutena u gorenavedene aktivnosti moZe se dodijeliti priviemeni
ulazak u Stranu kao posjetiocima sa kratkotrajnim boravkom u poslovne svrhe ukoliko oni nijesu



ukljuéeni u prodaju svoje robe ili usluga op3toj javnosti ili u snabdijevanje sopstvenim robama ili
uslugama, te ne primaju u svoje ime nakandu iz izvora koji se nalazi u Strani gdje oni
priviemeno borave, i nijesu ukijufeni u snabdijevanje uslugama u okviru ugovora koji je
zakljuéen izmedu pravnog lica koje nije komercijalno prisutno u Strani gdje posjetioci sa
kratkotranim boravkom u poslovne svrhe privremenao borave pri £emu je korisnik u drugoj Strani.

3. Ovaj ulazak i priviemeni boravak na njihovim feritorijama, u sluéaju kada je odobren,
odnosi se na period do §est mjeseci u bilo kom dvanaestomjeseCnom periodu.



ANEKS II

Regulatorni principi vezano za telekomunikacije

U nastavku su definicije i principi regulatornog okvira za telekomunikacijske mreze i usiuge.
Definicije

"Telekomunikacije" znaCe prenos i prijem signala preko bilo kojeg elektromagnetnog sredstva.
"Javne usluge telekomunikacionog prenosa" znace bilo koju telekomunikacionu uslugu koju
Strana treba da, eksplicitno ili de facto, ponudi javnosti uopste. Takve usluge mogu da ukljuce,
izmedu ostalog, telegraf, telefon, teleks i prenos podataka za koji je karakteristicno da
podrazumjeva prenos u realnom vremenu, od polazne tacke sa koje se informacija pruza,

izmedu dvije ili viSe tacaka, bez bilo kakve promjene od ulaska do izlaska, u formi ili sadrZaju
pruZene informacije.

"Javna prenosna telekomunikaciona mreza" znadi javnu telekomunikacionu infrastrukturu kojom
se omogucava telekomunikacija medu odredenim izlaznim tackama mreze.

"Korisnici” znade korisnike usluge i pruzaoce usluge.

“Osnovna sredstva” znaée sredstva javne telekomunikacione mreze ili usluge koje:
a) pruza iskljucivo ili ve¢im dijelom jedan ili ograniceni broj operatora; i
a) nije moguce ekonomski ili tehnicki nadomijestiti da bi se pruzala usluga.

“Operator sa znacajnom frziSnom snagom” je operater koji ima moguénost da materijalno utiCe na
uslove ugestvovanja (koji se odnose na cijenu i pruZzanje usluge) na relevantnom trzistu osnovnih
telekomunikacionih usluga, putem: a) kontrole klju¢nih elemenata; ili b) koristenjem svoje pozicije
na frzistu.

1. Mijere zastite slobodnog frziSnogq ponasanja

Spreavanije netrziSnog ponasanja u telekoemunikaciiama

Cdgovarajuée mijere ¢e se sprovoditi u svrhu spriefavanja operatera koji su, pojedinacno ili
Zzajedno, operatori sa znacajnom trZisnom snagom, ukljuéeni ili nastavijaju sa nefrZiSnim
panasanjem. Gore navedeno netrziZno ponasanje uklju¢uje pogotovo:

a) netrZisno uzajamno subvencioniranje;
b) koridtenje informacije dobijene od konkurencije s netrziSnim ucinkom; i

c) ne pruzanje, osfalim operaterima pravovremeno, tehniCkih informacija o osnovnim
sredstvima i komercijalno znacajnih informacija koje su im neophodne kako bi pruzali
usluge.

2. Interkonekcije

2.1.  Ovaj se dio primjenjuje na interkonekciju s operaterima javnih telekomunikacionih mreza ili
pruZzaocima usluga kako bi se korisnicima jednog operatera omegucilo komuniciranje s
korisnicima drugog operatera i pristup uslugama koje pruZa drugi operater pri ¢emu su
preuzete posebne obaveze.

2.2, Interkonekciia koje se mora osigurati

Interkonekcija izmedu vodecih operatera ¢e se osigurati na bilo kojoj tacki mreze gdje je to
tehnicki izvodljivo. Takva interkonekcija ¢e biti omogucena:




2.3.

24,

25.

a) na nediskriminatornoj osnovi, uslovima (ukljuéujuéi tehnicke standarde i specifikacije) i po
cijenama i kvalitetima koji nisu manje povoljni od onih za svoje vlastite sliéne usluge ili za
sliéne usluge nepovezanih pruzalaca usluga ili za svoje podruznice ili ostale afilijacije;

b) pravovremeno, u rokovima, uslovima (ukljuujuci tehnicke standarde i specifikacije) i po
cijenama zashovanim na tro3kovima koji su transparentni, razumni, vodedi ratuna o
ekonomskoj izvodijivosti, kao i dovoljno medusobno nevezani kako pruzalac ne bi morao
placati sastavne dijelove mreZe ili sredstva koja mu nisu potrebna da bi mogao pruZiti
uslugu:

¢) na zahtjev, na tatkama dodatnim u odnosu na zavrine tatke mreZe koje nudi vedini
korisnika, te koje podlijezu troSkovima koji odraZavaju tro$kove izgradnje neophodnih
dodatnih sredstava.

Javna dostupnost postupaka za pregovore o interkonekciji

Postupci koji se primjenjuju za interkonekciju sa vodecim operaterima ¢e biti javno
dostupni.

Transparentnost ugovora o interkonekciji

Operatori sa znafajnom trZiSnom snagom moraju osigurati da ugovori o interkonekciji i
referentne ponude za interkonekciju budu javno dostupni.

Interkonekcija: rieSavanije sporova

Operater koji zahtijeva interkonekciju s operatorom sa znacajnom trZziSnom snagom, moci
¢e se obratiti:

a) u bilo koje vrijeme; ili
b) u razumnom vremenskom razdoblju koje ¢€e biti javno poznato nezavisnom domacem
tijelu,

a to moZe biti regulatorno tiielo prema stavu 5, radi rjeSavanja sporova u vezi s
odgovarajuéim rokovima, uslovima i cijenama za interkonekciju unutar razumnog
razdoblja, u obimu u kojem one nisu bile ranije uspostavijene.

Univerzalne usluge

Bilo koja Strana ima pravo definisati vrstu obaveze univerzalne usiuge koju Zeli pruzati.
Takve obveze se nece smatrati netrZiSnim pona3anjem per se, pod uslovom da se
sprovode na transparentni, nediskriminatorni i konkurentno neutralan nacin te da nisu viSe
opterec¢ujuce nego 3to je to potrebno za takvu vrstu univerzalne usiuge kako je definise
Strana.

Javna dostupnost kriterijuma za dozvole
U slu¢aju kada je potrebna dozvola, sliedece ce biti javno dostupno:

a) svi kriterijumi za dobijanje dozvole, te vremenski rok koji je normalno potreban kako bi
se donijela odluka koji se odnosi na zahtjev za dobijanje dozvole.

b) rokovi i uslovi za individualne dozvole
Razlog odbijanja dozvole bit ¢e saopsten podnosiocu zahtjeva na njegov zahtjev.

Nezavisno regulatorno tijelo

Regulatorno tijelo odvojeno je i nije odgovorno nijednom pruzaccu osnovnih
telekomunikacionih usluga. Odluke i postupci regulatornog tijela ée biti nepristrasni u
odnosu na sve trzisne ucesnike.




B.

Dodjela i kori§tenje ogranicenih dobara

Bilo koji postupak za dodjelu i koriStenje ogranicenih dobara, ukljuéujuéi frekvencije, brojeve
i pravo na prolaz, &e biti izvrSeni na objektivan, pravovremen, transparentan i
nediskriminatoran nacin. Tekude stanje dodijeljenih frekvencija ée biti javnho dostupno, ali se
nece zahtijevati detalina informacija o frekvencijama dodijelienim za specifithe potrebe
Viade.
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KONSOLIDOVANA LISTA SPECIFICNIH OBAVEZA O TRGOVINI USLUGAMA CEFTA STRANA

NAPOMENE S OBJASNJENJEM

Ova “Konsolidovana Lista specifi¢nih obaveza o trgovini uslugama CEFTA Strana” je bazirana na UN Centrainoj klasifikaciji proizvoda (CPC) koja se koristi u
pregovorima u okviru Svjetske trgovinske organizacije, ali takode i sadrzi neke usluge navedene u CPC verziji 2 (UN publikacija ST/ESA/STAT/SER.M/77/Ver.2).

Ova Lista je u skladu sa praksom GATS-a i ukazuje samo na one sektore i podsektore usluga u kojima Strane preuzimaju obaveze. U pogledu obaveza pristupa
trziStu i nacionalnog tretmana, razli¢iti nadini pruZanja usluga navedeni u Listu su sljededi:

Nacin 1: sa teritorije jedne Strane na teritoriju druge Strane;
Nacin 2: na teritoriji jedne Strane korisniku usluga bilo koje druge Strane;
Nacin 3: putemn komercijalnog prisustva subjekata jedne Strane koji pruZaju usluge na teritoriji neke druge Strane; i

Nactin 4: od strane fizickih lica jedne Strane, prisutnih na teritoriji neke druge Strane.

Za potrebe ove Liste, kada su obaveze preuzete od svih Strana potpisnica CEFTA 2006, navedeno je ,Sve CEFTA Strane*. U suprotnom, obaveze pojedina&nih
strana naznacene su sliedecim skracenicama u nastavku, po redosledu navedenom u Preambuii CEFTA 20086, ali iskljudujuci Strane koje su se povukle iz
Sporazuma u skladu sa &lanom 51.

Strana 1 - S
Strana 2 - Sl
Strana 3 — Sill
Strana 4 - SIV
Strana 5 - SV
Strana 6 - 8VI
Strana 7 — SVII
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A HORIZONTALNE OBAVEZE

1. Akvizicija zemljista i nekretnina

Sl — Fizi¢ka i pravna lica druge Strane ne mogu posjedovati prirodne resurse i poljoprivredno zemiljiste, sumsko | Sumsko zemljidte u vlasniStvu drzave ili zemljiste
u pograniénim i vojnim podruéjima u Sl. Fiziéka i pravna lica druge Strane imaju pravo da kupuju nepoljoprivredno zemljiste u vlasniStvu drzave, pod uslovom da
je vrijednost ulaganja v predmetno zemljiste tri puta veca od vrijednaosti nepaljoprivrednog zemdljista u 8.

Sl — Fizitka i pravna lica druge Strane ne mogu sticati i posjedovati nekretnine u Sll osim ako se steCena imovina odnosi na isporuku usluge i pod uslovom
reciprociteta izmedu Sll i Strana gdje fizicka ili pravna lica borave ili su uredno osnovani. Poljoprivredno zemljiste ne moze biti u vlasnistvu fizickih ili pravnih lica
druge Strane.

Slll — Fizitka i pravna lica druge Strane mogu, pod uslovom reciprociteta izmedu Slll i Strana gdje fizitka ili pravna lica borave ili su uredno osnovani, sticati
pravo vlasnidtva na stanu, zgradi i poslovnim prostorima, i pravo na vlasnitvo ili dugoroni zakup gradevinskog zemlji$ta na teritoriji Slll. Fizicka i pravna lica
druge Strane mogu steéi pravo na dugoro&ni zakup poljoprivrednog zemljista na teritoriji SIl1, pod uslovom reciprociteta izmedu Slll i Strana gdje fizi¢ka ili pravna
lica borave ili su uredno osnovani. Dugoroéni zakup ne moZe biti duZi od devedeset i devet (99) godina. Sve akvizicile zahtijevaju odobrenje nadleznih
ministarstava.

SIV — Dugoroéni zakup ne moze biti duZi od devedeset i devet (99) godina. Fizicka i pravna lica druge Strane mogu kupovati zemljite u SIV, osim
poljoprivrednog i Sumskog zemljisia.

SV — Fizicka i pravna lica druge Strane mogu posjedovati nekretnine u SV, osim poljoprivrednog zemljiSta i nekretnina u ograni¢enim podrucjima.

SVI — Poljoprivredno zemljiSte ne moZe biti u vlasnistvu fizickog i pravnog lica druge Strane. Fizitka i pravna lica druge Strane ne mogu sticati i posjedovati
nekretnine u SVI osim ako se stefena imovina odnosi na isporuku usluge i pod uslovom reciprociteta izmedu SVI i Strana gdje fizi¢ka ili pravna lica borave ili su
uredno osnovani. Dugoro&ni zakup ne moze biti duzi od devedeset i devet (99) godina.

SVII — Fizicka i pravna lica druge Strane mogu sticati prava svojine na nekretninama u SVIl, osim ako nije drugadije propisano zakonom (nediskriminatorna
ograni¢enja). Ograniéenja se odnose na poljoprivredno i Sumsko zemljiste.

2. Kretanje kapitala

Slll - Sl zadrzava pravo zadrZzavanja ogranicenja u vezi sa depozitnim poslovima rezidenata, rezidentnim operacijama vezanim za ulaganje u nekretnine i
hartijama od vrijednasti u inostranstvu.
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3. Registracija kompanija

Sve CEFTA Strane—PredstavniStvo je dio drudtva bez statusa pravnog lica. Takve kancelarije mogu se baviti samo istrazivanjem trzista, promotivnim ili
reprezentativnim aktivnostima. Oni ne mogu obavljati komercijalne aktivnosti.

Sll - U oblastima medija (televizija, radio, novine}, trgovine i proizvodnje oruZja, eksploziva i vojne opreme, procenat stranog kapitala ne smije biti vedi od
cetrdeset devet (49) procenata.

SVI - Fizi¢ka i pravna lica druge Strane ne mogu imati veéinsko vlasniStvo u preduzeéima koja se bave trgovinom oruzjem i municijom, ili u preduzeéima koja su
uspostavijena u ograni¢enim podrugjima (kao Sto su pogranicni pojas, nacionalni parkovi, vojne oblasti) i moraju imati odobrenje nadleznog ministarstva za
investicije. FiziCka i pravna lica druge Strane mogu osnivali ili ulagati u takva preduzeéa samo sa domacim licem kada ispune gore navedeni zahtjev.

4. Komunalne djelatnosti
Sve CEFTA Strane:

Usluge koje se smatraju komunalnim uslugama na nacionalnom ili lokalnom nivou mogu biti predmet javnih monopola ili ekskluzivnih prava koja se dadjeljuju
privatnom operateru. One mogu postojati u sljedecim oblastima: usluge u energetici, usluge vodovoda, usluge javhog transporta i pomocéne usluge u svim
vidovima transporta, naucne i tehnicke konsultantske usluge, usluge istraZivanja i razvoja vezano za drudtvene i humanisticke nauke, tehnicko testiranje i analize,
usluge zastite Zivolne sredine, usluge za$tite Zivotne sredine, javne usluge zdravstvu i javne socijalne usluge, komunikacione usluge i javne usluge u
obrazovanju. Ekskluzivna prava u ovim uslugama se mogu dodijeliti nacionalnim ili lokalnim privatnim operaterima na preferencijalnoj osnovi.

5. Prisustvo fizickih lica
Sve CEFTA Strane osim SV:

Ne obavezujemo se, osim za mjere koje se odnose na ulazak { privremeni boravak sljedecih kategorija fizickih lica koja pruzaju usluge: kljuéno osoblje {poslovni
posjetioci, transferi izmedu korporacija) pripravnici visokoSkolci; prodavci usluga; pruzaoci ugovornih usluga; nezavisni struénjaci; i kratkoroéni posjetioci u
poslovne svrhe kao 5to je definisano Aneksom 1 Dodatnog Protokola 6 o trgovini uslugama.

SV:

Da bi ispunila svoje obaveze iz Aneksa 1 Dodatnog protokola 6 o trgovini uslugama, SV ne moZe da se koristi prava i obaveze tokom prelaznog perioda od
osamnaest (18) meseci od datuma stupanja na snagu ovog protokola za SV. Tokom tog perioda, SV ée primjenjivati sljedeé¢e obaveze u pogledu prisustva
fizickih lica na sve CEFTA Strane pod uslovom reciprociteta.

SV preuzima obaveze koje se odnose na ulazak i priviemeni boravak sljedecih kategorija fizickih lica:
(i) Transferi izmedu korporacija (ICT)
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Ulazak i boravak od najvi$e tri godine ée biti dodijeljen osobama koje prelaze izmedu korporacije i njenih podruénica i filijala a koje:
-su bile zaposlene kod pravneg lica osnavanog u drugoj Strani najmanje jednu godinu neposredno prije zaposlenja u Crnoj Gorij;
-su privrerneno premjesteni radi pruzanja usluga u Crnoj Gori, u podruznici ili filijali koja pruza usluge; i

-su menadZeri, direktori ili specijalisti, kao 5to je definisano u nastavku.

MenadZeri su lica koja rade na visem poloZaju, a koja prvenstveno upravljaju kompanijom, ukljuéujuéi (a) upravljanje osnivanjem kompanije, ili odjeljenja ili pod-
odjelika kompanije; (b) nadgledanje i kontrola rada drugih nadzornika, profesionalaca ifi menadZera; i (c) posjedovanje ovlaSéenja da zaposle i otpuste ili
preporute zaposlenje, otpudtanje zaposlenih ili druge povezane aktivnosti (kao sto su unapredenja ili odobrenje odsustva), i imaju diskreciono pravo vodenja
dnevnih aktivnosti. MenadZeri ne podrazumijevaju najvii nivo kontrole, osim ako zaposleni koji se kontroliSu nisu profesionalci, koji obavljaju zadatke u vezi sa
direktnim pruzanjem usluge. Test o ekonomskim potrebama nede se zahtijevati.

Direktori su lica u okviru organizacije, koja prvenstveno upravljaju organizacijom, definidu ciljeve i poslovm] politiku organizacije, uZivaju Siroku slobodu u
donosenju odluka, i odgovorni su visem nivou direktora, upravnom odboru ili akcionarima. Direktori ne obavljaju zadatke koji se odnose na konkretno pruZanje
usluga. Test o ekonomskim potrebama nece se zahtijevati.

Specijalisti su lica koja posjeduju posebna znanja koja su od znacaja za pruZanje usluga kompanije, istrazivacku opremu, tehnike rada ili upravljanje. U procjeni

takvog znanja, u obzir ¢e se uzeti ne samo posebno znanje od znafaja za kompaniju, ve¢ i to da li lice posjeduje visok nivo stru¢nosti za vrstu posla ili trgovine
koja zahtijeva posebno struéno znanje, ukljuéujudi i élanstvo u akreditovanim udruzenjima te struke. Test o ekonomskim potrebama nede se zahtijevati.

(i) Poslovni posjetioci (BV)
Ulazak i privremeni boravak sljedecih kategorija se dozvoljava bez primjene testa o ekonomskim potrebama za pericd od najvi§e 90 dana u bilo kejem mjesecu u
godini:
(a) Prodavci usluga - lica koja nemaiju boravite u SV a predstavnici su pruzalaca usluga i traze privremeni ulazak s ciljem da pregovoraju i zakijuée ugovor o
prodaji usluga, ali nijesu uklju¢ena u direkinu prodaju korisnicima ili pruzanje samih usluga; i
(b} Lica odgovorna za osnivanje komercijalnog prisustva — menadzeri koji su odgovorni za osnivanje komercijalnog prisustva pruzalaca usluga u SV, a koja
nijesu uklju¢ena u direktnu prodaju ili pruzanje usluga; kada pruZalac usluga nije komercijalno prisutan u SV.
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{iii) PruZzaoci ugovornih usluga (CSS)

Pristup ¢e se dodijeliti fizickim ficima koja pruzaju usluge na privremenoj osnovi kao zaposlenima kod pravnih lica koja nisu komercijalno prisutna u SV, shodno
sljedec¢im uslovima:

a)

b)
c)

d)

e)

9)
i)

Pravno lice je sklopilo ugovor vezano za pruzanje usluga za period ne duzi od 12 mjeseci sa krajnjim korisnikom u Crnoj Gori, kroz proceduru koja
garaniuje bona fide karakter ugovora;

Ugovor o usiugama je u skladu sa zakonima u Crnoj Gori;

Fizitko lice koje traZi pristup trzistu freba da bude zaposleno kod pravnog lica koje se bavi pruzanjem te vrste usluga najmanje godinu dana prije
sklapanja tog ugovora;

Privremeni ulazak i boravak c¢e bit omoguéen na period ne duzi od tri mjeseca kumulativno u okvirt 12 mjeseci ili za period trajanja ugovora, zavisno
od toga koji je kradi;

Fizicko lice mora posjedovati (a) univerzitetsku diplomu ili struénu kvalifikaciju koja dokazuje jednak nivo znanja?!, (b) strudne kvalifikacije gdje se to
zahtijeva kako bi se obavile djelatnosti u odnosnom sektoru u skladu sa zakonima, regulativom i zahtjevima koji vaze u Crnoj Gori i (c) najmanje tri
gadine stru¢nog iskustva u odnosnoj oblasti;

Obaveza se odnosi samo na usluznu djelatnost koja je predmet ugovera; njom se ne daje pravo za obavljanje svih djelatnosti u Crnoj Gori koje pripadaju
tom struénom zvanju;

Broj lica obuhvacenih ugovorom o pruzanju usluga nece biti ve€i od broja neophodnog za ispunjenje obaveza iz ugovaors;

Test o ekonomskim potrebama nece se zahtjevati; i

Ugovor o pruzanju usluga mora biti vezan za neku od dolje navedenih oblasti:

31 Ukoliko diploma ili struéno zvanje nijesu steéeni u Crnoj Gori, moZe se procijeniti da |i su iste ekvivalentne diplomi stecenoj u Crnoj Gori.
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Pravne usluge;

- Racunovodstvo i knjigovodstvo;

- Arhitektonske usluge, urbanisti€ko planiranje i usluge uredenja prostora;
- InZenjering usluge, integrisane inzenjering usluge;

- Kompjuterske i srodne usluge;

- Usluge reklamiranja;

- Usluge menadzment konsaltinga;

- Usluge srodne menadZzment konsaltingu;

- Usluge tehnickog ispitivanja i analiziranja;

- Usluge koje se odnose na naucni i strucni konsalting;

- Usluge prevodenja;

]

Usluge zastite Zivotne sredine; i

Instalacije i odrzavanje aparata i opreme.
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B. SPECIFICNE OBAVEZE

SEKTOR ILI PODSEKTOR

OGRANICENJA KOJA SE ODNOSE NA PRISTUP TRZISTU

OGRANICENJA KOJA SE
ODNOSE NA NACIONALNI
TRETMAN

1. POSLOVNE USLUGE

Pravne usluge (CPC 861)

Pravne usluge (861) - Konsultantske usluge vezano za
prave trece zemlje, medunarodno i domace pravo (dio
CPC 861) (osim notara, privatnih izvrsitelja 1 usluga
pravne dokumentacije | sertifikacije koje pruzaju
pruzaoci usluga kojima su povjerene javne funkcije)

Sl1, Slll, SV, SVI, SVl

Nacini 1, 2, 3, 4 - Nema ogranicenja

Nacini 1, 2, 3, 4 - Nema
ograni¢enja

Pravne usluge (861) {osim notara, privatnih izvrsitelja i
usluga pravne dokumentacije i sertifikacije)
Sl

Nacini 1, 2, 3, 4 - Nema ograniCenja, osim §to advokati druge
Strane u sudu moraju biti zajedno sa advokatom iz Si.

Nadini 1, 2, 3, 4 - Nema
ogranicenja

Pravne usluge (861) — Osim konsultantskih usluga
vezano za pravo tre¢e zemlje, medunarodno | domace
pravo SIV

Nacin 1 - Ne obavezujemo se, osim za pripremu nacrta pravnih
dokumenata.

Nacin 2 - Nema ogranitenja

Nadin 3 - Nema ogranitenja, osim §to se pravne usluge mogu
pruZzati od strane pravneg lica osnovanog u SIV.

Nacin 4 - Nema ogranienja, osim §to advokat sa licencom moze
pruzati sve pravne usluge, osim zastupanja u krivicnom postupku.
Zastupanje u Krivicnom postupku je dozvoljeno samo advokatu pod
zakletvom.

Nacini 1, 2, 3, 4 - Nema
ogranicéenja

Pravne usluge (861) - Konsultantske usluge vezano za
pravo tre¢e zemije, medunarodno i domace pravo (Dio
CPC 861)

Slv

Nacini 1, 2, 3, 4 - Nema ogranienja, osim $5to je za advokate i
notare ped zakletvom neophodan uslov drzavljanstva.

Nadini 1, 2, 3, 4 - Nema
ograniéenja, izuzev onoga $to
je navedenc u koloni prustupa
trzistu.

Racunovodstvo, revizija i knjigovodstvo (CPC 862)
S|, SV, siv

Nagini 1, 2, 3, 4 — Nema ogranitenja

Nacini 1, 2, 3, 4 - Nema
ogranienja




SEKTOR ILI PODSEKTOR

OGRANICENJA KOJA SE ODNOSE NA PRISTUP TRZISTU

OGRANICENJA KOJA SE
ODNOSE NA NACIONALNI
TRETMAN

Racéunovodstvo, revizija i knjigovedstvo (CPC 862)
SllI, SV, svil

Nacin 1 - Nema ograniCenja, osim Sto sluzbeni revizorski izvjestaji
moraju biti potvrdeni od strane revizorske kuée registrovane u Sll,
SVIi SVl i potpisani od strane revizara koji je tame licenciran.
Nagcini 2, 3, 4 - Nema ograniCenja

Nacini 1, 2, 3, 4 - Nema
ogranic¢enja, izuzev onoga §to
je navedeno u koloni prustupa
frzistu.

Usluge revizije (dio CPC 862)
Sl

Nacini 1, 2 — ZakljuCivanje ugovora sa domacom firmom za reviziju
je dozvolieno. Firma druge Strane mora hiti registrovana u svojoj
zemlji da bi pruzaia usluge revizije.

Nacéin 1, 2 - Firma koja se
bavi revizijim druge Strane ,
koja nije registrovana u SllI,
ali je registrovana u svojoj

Nacini 3, 4 - Nema ograni¢enja zemlji gdje joj se nalazi
sjediSte, moze  obavijati
usluge revizije u SNl samo
na 0sSNoVU ugovora
zakljutenog sa domacom
firmom za reviziju.

Nagini 3, 4 - Nema
ograniéenja
Poreske usluge (CPC 863) o ) - Nacini 1, 2, 3, 4 - Nema
Sve CEFTA Strane Nacini 1, 2, 3, 4 - Nema ograniCenja ogranicenja
Arhitektonske usluge (CPC 8671) . . . Nadini 1, 2, 3, 4 - Nema
Sve CEFTA Strane Nagini 1, 2, 3, 4 - Nema ogranicenja ogranidenia
InZzenjerske usluge (CPC 8672 - e Nacini 1, 2, 3, 4 - Nema
Sve CEFTA Strane Nacini 1, 2, 3, 4 - Nema ogranicenja ogranicenia
Integrisane inZenjering usluge (CPC 8673 e ) . Nadini 1, 2, 3, 4 - Nema
Sve CEFTA Strane Nagcini 1, 2, 3, 4 - Nema ogranicenja ogranicenja
UrbanistiCko planiranje i usluge uredenja prostora (CPC . .
8674) Nagini 1, 2, 3, 4 - Nema ogranicenja ':arzg;e;ﬁ'az' 3, 4 - Nema
Sve CEFTA Sfrane g J
Medicinske i stomatoloske usluge (iskljucujudi javne Nacini 1, 2, 3, 4 - Nema

zdravstvene ustanove (CPC 9312))

Nacini 1, 2, 3, 4 - Nema ogranienja

ogranitenja




SEKTOR ILI PODSEKTOR

OGRANICENJA KOJA SE ODNOSE NA PRISTUP TRZISTU

'OGRANICENJA KOJA SE
ODNOSE NA NACIONALNI

TRETMAN

S|, 81, slll, SV, VI, SVII

Medicinske i stomatoloSke usluge (iskljucujudi javne
zdravstvene ustanove (CPC 9312))
SIiv

Nacini 1, 2, 4 - Nema ograni¢enja
Nacin 3 - Obavljanje medicinske profesije drugih Strana zahtijeva
dozvolu lokalnih organa, na osnovu testa ekonomskih potreba za

Nagini 1, 2, 3, 4 - Nema
ograni¢enja, izuzev onoga 5to
je navedeno u koloni prustupa

liekare i stomatologe u predmetnom regionu. rzistu.
Veterinarske usluge (CPC 932), iskljuCujuéi javne
ustanove Nagini 1, 2, 3, 4 - Nema ograni¢enja Nagini 1, 2, 3, 4 - Nema
Sve CEFTA Strane cgranienja
Usluge koje pruzaju negovateljice, medicinske sestre,
fizioterapeuti i ostalo ne-medicinsko osoblie (CPC Nagini 1, 2, 3, 4 - Nema ogranicenja Nalini 1, 2, 3, 4 - Nema
93191) iskljudujudi javne ustanove ogranicenja
Sve CEFTA Strane
Kompjuterske i srodne usluge (CPC 84) - ) - Nacini 1, 2, 3, 4 Nema
Sve CEETA Strane Nacini 1, 2, 3, 4 - Nema ogranienja ogranicen;a
Usluge istrazivanja i razvoja (CPC 851-853) Sl, S,
slv, sV, svi, sVl . ) S Nacini 1, 2, 3, 4 - Nema
Slll: osim istraZivanja u oblasti istorijskog i Kulturnog Nagini 1,2, 3, 4 - Nema ogranicenja ogranicenja
identiteta ljudi i nacionalnosti koje Zive u SIIl.
Usluge vezane za nekretnine (CPC 821 & 822) _ ) e Nacini 1, 2, 3, 4 Nema
Sve CEFTA Strane Nacini 1, 2, 3, 4 - Nema cgranitenja ogranicenja
Usluge iznajmljivanja/lizinga bez operatera (CPC 83) s ) o Nacini 1, 2, 3, 4 - Nema
Sve CEFTA Strane Nagini 1, 2, 3, 4 - Nema ogranicenja ogranitenja
[znajmljivanje ili davanje u zakup opreme za snimanje u
studiju - —— Nacini 1, 2, 3, 4 - Nema
(CPC 83109)* Nacini 1, 2, 3, 4 - Nema ogranicenja ogranicenja
Sve CEFTA Strane
Usluge iznajmijivanja presnimljenih video kaseta i Nagini 1, 2, 3, 4 - Nema

optickih diskova za kuénu razonodu (CPC 83202)

Nacini 1, 2, 3, 4 - Nema cgranicenja

ograniéenja




SEKTOR ILI PODSEKTOR

OGRANICENJA KOJA SE ODNOSE NA PRISTUP TRZISTU

| OGRANICENJA KOJA SE.

ODNOSE NA NACIONALNI -

TRETMAN

sh
Usluge reklamiranja (CPC 871) . N Nacini 1, 2, 3, Nema
Sve CEFTA Strane Nacini 1, 2, 3, 4 - Nema ogranicenja ogranitenja
Usluge istrazivanja trzista i ispitivanja javnog mnjenja _
(CPC 864) Nagini 1, 2, 3, 4 - Nema ogranicenja Nacini 1, 2.3, 4 - Nema
Sve CEFTA Strane g J
Usluge menadzment konsaitinga (CPC 865) - ) A Nagini 1, 2, 3, Nema
Sve CEETA Strane Nagcini 1, 2, 3, 4 - Nema ogranicenja ogranicenja
Usluge srodne menadzment konsaltingu (CPC 866) Nadini

e . adini 1, 2, 3, Nema
Sve CEFTA Strane Nacini 1, 2, 3, 4 - Nema ograniCenja ogranicenja
Usluge tehniCkog ispitivanja i analiziranja (CPC 8676)
(Izuzev usluga koje se odnose na izdavanje obaveznih
certifikata i slicnih sluZzbenih dokumenata, osim onih za . N Nagini 1, 2, 3, Nema
koje je propisano priznavanje valjanosti potvrda ili Nagini 1, 2, 3, 4 - Nema ograniCenja ogranicenja
dokumenata drugih Strana)
Sve CEFTA Strane
Usluge koje se odnose na poljoprivredu, lov i Sumarstvo -
(CPC 881) Nadini 1, 2, 3, 4 - Nema ogranicenja Nacini 1, 2, 3, Nema
s1, Slll, SIV ograni¢enja
Savjetodavne i konsalting usluge koje se odnose na -
poljoprivredu i 3umarstvo {dio CPC 881) Nacini 1, 2, 3, 4 - Nema ogranicenja gla;::'ié;r;jaz' 3, Nema
SlI, SV, SV, SVII g
Savjetodavne i konsalting usluge koje se odnose na lov i
(dio CPC 881) Nagini 1, 2, 3, 4 - Nema ogranicenja Nacini e*{;jaz' 3, Nema
slIl, SV, VI, SVII 9
Usluge koje se odnose na ribolov =
(CPC 882) Nagini 1, 2, 3, 4 - Nema ogranicenja Nacini 1, 2, 3, Nema
SL. Sl SV ogranicenja

T Ty ST Tty




SEKTOR'ILI PODSEKTOR

| OGRANIGENJA KOJA SE ODNOSE NA PRISTUP TRZISTU

OGRANICENJA KOJA SE
ODNOSE NA NACIONALNI

_ TRETMAN
Savjetodavne i konsalting usluge koje se odnose na - )
ribolov (dio CPC 882) Nacini 1, 2, 3, 4 - Nema ogranicenja zlagg;e;ﬁ'az' 3, 4 - Nema
Sll, 8V, 8V, sVl d J
Usluge koje se cdnose na rudarstvo
(CPC 883) I ) N Nacini 1, 2, 3, - Nema
Pripremni radovi u rudarstvu (CPC 5115) Nacini 1, 2, 3, 4 - Nema ogranicenja ograni¢enja
Sve CEFTA Strane
Usluge koje se odnose na proizvodnju (CPC 884)
Usluge koje se odnose na proizvodnju  metalnih . I Nadini 1, 2, 3, - Nema
proizveda, masina i opreme (CPC 885) Nacini 1, 2, 3, 4 - Nema ograniCenja ogranicenja
Sve CEFTA Strane
Savjetodavne | konsalting usluge koje se odnose na Nadini 1. 2. 3 N
distribuciju energije (dio CPC 887) Naéini 1, 2, 3, 4 - Nema ograniGenja onranideris ema
Sve CEFTA Strane _ 9 I
Usluge zapoiljavanja i posredovanja u zaposljavanju e
(CPC 872) Nagini 1, 2, 3, 4 - Nema ogranicenja ?agrq:c;n 2, 3, 4 - Nema
Sve CEFTA Strane 9 ja
Usluge koje se odnose na nauéni i strucni konsalting i
(CPC 8675) Nagini 1, 2, 3, 4 - Nema ogranicenja E"“gg:é;;.az' 3, 4 - Nema
Sve CEFTA Strane 9 i
QdrZavanje i opravka opreme (CPC 633+8861 do
8866) Nagini 1, 2, 3 N
OdrZavanje i opravka motocikala | motornih sanki (CPC | Nagini 1, 2, 3, 4 - Nema ogranicenja L 9 4 - Nema
6122) ogranitenja
Sve CEFTA Strane
Usluge CiScenja zgrada (CPC 874) e N Nacini 1, 2, 3, 4 - Nema
Sve CEFTA Strane Nacini 1, 2, 3, 4 - Nema ogranicenja ogranicenja
Fotografske usluge (CPC 875) R I Nacini 1, 2, 3, 4 - Nema
Sve CEFTA Strane Nacini 1, 2, 3, 4 - Nema ograni¢enja ogranicenja




SEKTOR ILI PODSEKTOR

OGRANICENJA KOJA SE ODNOSE NA PRISTUP TRZISTU

OGRANICENJA KOJA SE
ODNOSE NA NACIONALNI -

TRETMAN
Usluge pakovanja (CPC 876) . ) . Naéini 1, 2, 3, 4 - Nema
Sve CEFTA Strane Nacini 1, 2, 3, 4 - Nema ogranicenja cgraniéenja
Stampanje i izdavanje (88442), iskljuéujudi stampanje i .
izdavanje Sluzbenog lista Nacini 1, 2, 3, 4 - Nema ogranitenja 2’322!6;;-32’ 3, 4 - Nema
Sve CEFTA Strane gramicen
Usluge vezano za organizaciju kongresa — planiranje,
organizacija i marketing usluge za kongrese | slicne . ) N Nacini 1, 2, 3, 4 - Nema
dogadaje (CPC 87909%) Nacini 1, 2, 3, 4 - Nema ogranienja ogranicenja
Sve CEFTA Strane
Usluge prevodenja i t{umacenja (CPC B87905) I
iskljucujuci usluge sudskih tumada Nadini 1, 2, 3, 4 - Nema ogranicenja Elagg:c;ﬁ'az’ 3, 4 - Nema
Sve CEFTA Sfrane g ]
Usluge specijainog dizajna {CPC 87907%) _ ) . Nacini 1, 2, 3, 4 - Nema
Sve CEFTA Strane Nacini 1,2, 3, 4 - Nema ogranicenja ograni¢enja
Frizerske i berberske usluge {CPC 97021) v . e . Nacini 1, 2, 3, 4 Nema
Sve CEFTA Strane Nacini 1, 2, 3, 4 - Nema ogranitenja ogranicenja
2. USLUGE KOMUNIKACIJE
Postanske and kurirske usluge” (CPC 68)
A. Postanske usluge (CPC 6811)
(i) Postanske usluge vezane za pisma (CPC 68111});
usluge prikupljanja, transporta i dostave za novine,
Casopise | periodiéne publikacije, bile za damace ili| Nagini 1, 2, 3, 4 - Nema ograni¢enja Nacini 1, 2, 3, 4 Nema

strane destinacije, osim onih koje se pruzaju kao
univerzalne usluge.

(i) Usluge prikupljanja, transporta i dostave pisama,

ograniéenja

* Bazirano na CPC verziji 2 (UN publikacija ST/ESA/STAT/SER.M/77/Ver.2).




SEKTOR ILI PODSEKTOR

OGRANICENJA KOJA SE ODNOSE NA PRISTUP TRZISTU

OGRANICENJA KOJA SE
ODNOSE NA NACIONALNI
TRETMAN

brodura, letaka i slicnih &tampanih materijala, bilo za
domace ili strane destinacije, osim onih koje se pruzaju
kao univerzalne usluge, iskljucujuéi posilke manje od
350 grama i Cija je cijena manja od petostruke
vrijednosti osnovne javne tarife, kao i za usluga
registrovane poSte u foku sudskih ili upravnih
postupaka.

(iii) Postanske usluge vezane za pakete (CPC 68112):
usluge prikupljanja, transporta i dostave za poSiljke i
pakete, bilo za domace ili strane destinacije,osim onih
koje se pruZaju kao univerzalne usluge, iskljucujudi
posiljke manje od 350 grama i Cija je cijena manja od
petostruke vrijednosti osnovne javne tarife, kao | za
usluga registrovane poste u toku sudskih i upravnih
postupaka.

Sve CEFTA Strane

Kurirske usluge (CPC 6812)

(Y Usluge prikuplianja, fransporta i dostave, bilo za
domace ili strane destinacije, za pisma, poSiljke i
pakete, koje se dostavljaju putem kurira ili koristeéi
jedan od nacina transporta osim onih koje se pruzaju
kao univerzalne usluge.

(i) Posilike koje dostavljaju biciklisti

(iif) Lokalna isporuka usluga kao $to je hrana ili drugo
{CPC B813)

Sve CEFTA Sfrane

Nagini 1, 2, 3, 4 - Nema ogranidenja

Nacini 1, 2, 3, 4 - Nema
ograni¢enja

Usluge telekomunikacija i dostavljanja informacija

Telefonija i ostale telekomunikacione usluge




SEKTOR ILI PODSEKTOR

OGRANIGENJA KOJA SE ODNOSE NA PRISTUP TRZISTU

OGRANICENJA KOJA SE
ODNOSE NA NACIONALNI
TRETMAN

(CPC B41)t

Usluge operatora (CPC 8411)

Usluge fiksne telefonije (CPC 8412)

Usluge mobilne telefonije (CPC 8413)

Usluge privatnih mreza (CPC 8414)

Usluge prenosa podataka (CPC 8415)

Ostale telekomunikacione usluge (CPC 8419)
Sve CEFTA Strane

Nacini 1, 2, 3, 4 - Nema ograniCenja

Naéini 1, 2, 3, 4 - Nema
ograni¢enja

Internet telekomunikacione usluge (CPC 842)*
Usluge brzog interneta (CPC 8421)

Usluge pristupa internetu (CPC 8422)

Ostale internet telekomunikacione usluge (CPC 8429)
Sve CEFTA Strane

Nacini 1, 2, 3, 4 - Nema ograni¢enja

Nacini 1, 2, 3, 4 - Nema
ogranicenja

Online sadrzaj (CPC 843)%
Sve CEFTA Strane

Nacini 1, 2, 3, 4 - Nema ograni¢enja

Nacini 1, 2, 3, 4 - Nema
ogranitenja

3. GRADEVINARSTVO | SRODNE INZENJERSKE USLUGE

Pripremni radovi na gradilitima

(CPC 511)

Opsti gradevinski radovi u stambenoj izgradnji
(CPC 512)

Opsti gradevinski radovi U javnoj izgradnji
(CPC 513)

T Bazirano na CPC verziji 2 (UN publikacija ST/ESA/STAT/SER.M/77/Ver.2).
* Bazirano na CPC verziji 2 (UN publikacija ST/ESA/STAT/SER.M/77/Ver.2),
§ Bazirano na CPC verziji 2 (UN publikacija ST/ESA/STAT/SER.M/77/Ver.2).




SEKTOR ILI PODSEKTOR

OGRANICENJA KOJA SE ODNOSE NA PRISTUP TRZISTU

OGRANICENJA KOJA SE
ODNOSE NA NACIONALNI
TRETMAN

Montazni radovi {CPC 514)

Specijalni gradevinski radovi

(CPC 515)

Instalacioni radovi (CPC 516)

Zavrsni radovi (CPC 517)

Usluge iznajmlfjivanja koje se odnose na opremu za
izgradnju ili ruSenje zgrada ili za gradevinske radove, s
operatorom

(CPC 518)

Sve CEFTA Strane

Nacini 1, 2, 3, 4 - Nema ograniCenja

Nagini 1, 2, 3, 4 - Nema
ograni¢enja

4. USLUGE DISTRIBUCIJE

(CPC verzija 2, Odjeljci 61 i 62 iskljuuju trgovinu
eksplozivima, oruzjem I municijom i za SVI trgovinu
geneticki modifikovanim organizmima)

Usluge trgovine na veliko
Usluge trgovine na velikc, osim za naknadu ili po

0snovu ugovora
Usiuge trgovine na veliko za naknadu ili po osnovu
ugovora

Usluge trgovine na malo

Nespecijalizovane radnje trgovine na malio
Specijalizovane radnje trgovine na malo

PorudzZbine poStom ili preko interneta

Ostale usluge trgovine na malo

Usluge trgovine na malo za naknadu ili po osnovu
ugovora

Sve CEFTA Strane

Nadini 1, 2, 3, 4 - Nema cgraniéenja

Nacini 1, 2, 3, 4 - Nema
ogranicenja




SEKTOR L1 PODSEKTOR

'OGRANICENJA KOJA SE ODNOSE NA PRISTUP TRZISTU

OGRANICENJA KOJA SE
ODNOSE NA NACIONALNI
TRETMAN

5. USLUGE OBRAZOVAN.JA
{ privatno finansirane usluge)

Usluge osnovnog obrazovanja (CPC 921)

Usluge srednjoskolskog obrazovanja (CPC 922)

Uslfuge visokoSkolskog obrazovanja (CPC 923)

Usluge obrazavanja odraslih (CPC 924)

Ostale obrazovne usluge (CPC 929)

Sl, SlI, slv, 8V, SVI, svil

Slll: Usluge osnovnog obrazovanja (CPC 921)
isklju¢ene

Nacinj 1, 2, 3, 4 - Nema ogranitenja

Nagini 1, 2, 3, 4 - Nema
ogranicenja

6. USLUGE ZASTITE ZIVOTNE SREDINE

A.  Upravlianje otpadnim vodama (Usluge fretiranja
oipadnih voda odnose se na odlaganje
kanalizacionog otpada) {CPC 9401)

B. Upravljanje ¢vrstim/opasnim otpadom
- Usluge odlaganja smeca (CPC 9402)

- Sanitarne i sliéne usluge (CPC 9403)

C. Zastita atmosfere gradova i klime
- Predis¢avanja izduvnih gasova (CPC 9404)

D. Sanacijai precis¢avanje zemljista i vode

- Tretitanje, sanacija zarazenogfzagadenog
zemljista i vode (dic CPC 9406) odgovara
djelovima usluga zastite prirode i okoline.

E. Smanjenje buke i vibracije (CPC 9405)

F. Zastita bioloske raznolikosti i prirode:

- Zastita prirode i okoline (dic CPC 9406 nije
uklju€en pod D)

G. Ostale usluge zastite Zivotne sredine (CPC 9409)

H. Konsultantske usluge zastite Zivotne sredine (CPC
83931)

Nacini 1, 2, 3, 4 - Nema ogranienja




SEKTOR ILI PODSEKTOR

OGRANICENJA KOJA SE ODNOSE NA PRISTUP TRZISTU

OGRANICENJA KOJA SE

ODNOSE NA NACIONALNI
TRETMAN

Sve CEFTA Strane

Nacini 1, 2, 3, 4 - Nema
ograni¢enja

7. FINANSIJSKE USLUGE

Osiguranje i usluge u vezi sa osiguranjem (CPC

812)
sl

Zivotno osiguranje (CPC 8121)

Nacin 1 — Ne obavezujemo se (Nema ograni¢enja za osiguranje
stranaca u Sl i sfranih investicija).

Nacini 2, 3, 4 - Nema ogranienja

Nacin 1 - Ne obavezujemo se

(Nema ogranicenja za
osiguranje stranaca u 8l |
stranih investicija).

Nadini 2, 3, 4 - Nema

ograni¢enja

NeZivotno osiguranje (CPC 8129)

Nagin 1 - Ne obavezujemo se (Nema ograniGenja za osiguranje
stranaca u Sl i stranih investicija).

Nacini 2, 3, 4 - Nema ogranifenja

Nacin 1 - Ne obavezujemo se

(Nema ogranicenja za
osiguranje stranaca u 31 i
stranih investicija).

Nac¢ini 2, 3, 4 - Nema
ograniCenja

Usluge osiguranja pomorskih plovila
transportu
{CPC 81293)

| aviona u

Nagini 1, 2, 4 - Nema ogranicenja

Nacin 3 - Nema ograni¢enja osim da pravno lice druge Strane mora
obezbijediti usluge osiguranja u svojoj Strani na najmanje 5 godina
kako bi bilo osnovano ili ovlaséeno za rad ili pruzanje usluge u Sl
Za sve oblike komercijalnog prisustva, generalni predstavnik
kompanije mora boraviti u Sl.

Nac¢ini 1, 2, 3, 4, - Nema
ogranienja, izuzev onoga §to
je navedeno u koloni prustupa
frzistu.

Reasiguranje i retrocesija (CPC 81289%)

Nadini 1, 2, 3, 4 - Nema ograni¢enja

Na&ini 1, 2, 3, 4 - Nema
ogranitenja

Usluge posredovanja u osiguranju,

kao $to su

Nacini 1, 2, 3, 4 - Nema ograni¢enja

Nacini 1, 2, 3, 4 - Nema




SEKTOR ILI PODSEKTOR

OGRANICENJA KOJA SE ODNOSE NA PRISTUP TRZISTU

OGRANICENJA KOJA SE
ODNOSE NA NACIONALNI
TRETMAN

brokerske i agencijske usluge(CPC 8140)

ogranienja

Aktuarske aktivnosti i akfivnosti rjeSavanja 3Steta
regulisane su zakonom. Ostale usluge nisu regulisane
{dic CPC 8140)

Nacini 1, 2, 3, 4 - Nema ogranicenja

Nacini 1, 2, 3, 4 - Nema
ogranicenja

Osigquranje i usluge u vezi sa osiguranjem

(CPC 812}
Sl

Zivotno osiguranje (CPC 8121)
Nezivotno osiguranje {(CPC 8129)
Reosiguranje i retrocesija (CPC 81299*)
Usluge posredovanja u osiguranju,
brokerske i agencijske usluge(CPC 8140)

kao &to su

Nacin 1 - Nema ogranitenja kao $to je posredovanje, za osiguranje
putnika u medjunarodnom pomorkom prevozu (linijskom ili
nelinijskom) sa takvim osiguranjem koje pokriva bilo koju ili
obuhvata sve od sljiedecéeq: putnike koji se prevoze, vozila koja
prevoze putnike i obaveze koje proizilaze iz gore navedenog
kao i robu u medjunarodnom tranzitu.

Nadini 2, 3, 4 - Nema ograni¢enja

Nagin 1 - Nema ogranitenja
Nacgini 2, 3, 4 - Nema
ograni¢enja

Osiguranje i usluge u vezi sa osiguranjem

(CPC 812)

sl

Zivotno osiguranje Naéini 1, 2 - Ne obavezujemo se Nacini 1, 2 - Ne obavezujemo
(CPC 8121) Nalin 3 - Nema ograniCenja, osim $§to osiguravajuce kompanije | se

moraju biti osnovane u formi akcionarskog drudtva da bi pruzale
usluge Zivotnog osiguranja.
Nacin 4 - Nema ogranitenja

Nagini 3, 4 -
ogranicenja

Nema

NezZivotno osiguranje (CPC 8129)

Nacin 1 - Nema ograniCenja za osiguranje u pomorskom i avio
saobracaju, osiguranje koje se prodaje za vozila licencirana ya
Koris¢enje u komercijalne svrhe. Ne obavezujemo se za ostale
usluge osiguranja.

Nacin 2 - Nema ogranitenja za osiguranje u pomorskom i avio
saobradaju, osiguranje koje se prodaje za vozila licencirana ya
koriS¢enje u komercijalne svrhe. Ne obavezujemo se za ostale

Nacini 1, 2, 3, 4 - Nema
ograniéenja




'SEKTOR IL! PODSEKTOR

OGRANICENJA KQJA SE ODNOSE NA PRISTUP TRZISTU

OGRANIGENJA KOJA SE
ODNOSE NA NACIONALNI
TRETMAN

usluge osiguranja.

Nagin 3 - Osiguravajuée kompanije moraju biti osnovane u formi
akcionarskog druStva u Slll da bi pruzale usluge neZivotnog
osiguranja.

Nacin 4 - Nema ogranidenja

Reosiguranje i retrocesija (CPC 81299%)

Nacini 1, 2, 4 - Nema ogranicenja
Naéin 3 - Osiguravajuée kompanije moraju biti asnovane u formi
akeionarskog druitva da bi pruzale usluge reosiguranja.

Nadini 1, 2, 3, 4 - Nema
ograni¢enja

Usluge posredovanja u osiguranju, kao $§to su

brokerske i agencijske usluge (CPC 8140)

Nagini 1, 2, 4 - Nema ogranienja
Nacin 3 — Brokerske kuce i specijalizovane agencije za osiguranje
moraju biti osnovane u formi akcionarskog dru$tva da bi pruzale
usluge posredovanja u osiguranju.

Nacini 1, 2, 3, 4 - Nema
ograni¢enja

QOsiguranje i usluge u vezi sa osiguranjem

{CPC 812)
SV

Zivotno osiguranje (CPC 8121)

NeZivetno osiguranje (CPC 8129)
Reosiguranje i retrocesija (CPC 81298%)
Usluge posredovanja u osiguranju,
brokerske i agencijske usluge (CPC 8140)

kao &to su

Nacini 1, 2, 3, 4 - Nema ogranienja

Nacini 1, 2, 3, 4 - Nema
ogranitenja

Osiquranje i usluge u vezi sa osiguranjem

(CPC 812)
sv”

™ Strane osiguravajuée kompanije moraju osnovati podruznice koje moraju biti u formi akcionarskog drustva.




SEKTOR ILI PODSEKTOR

OGRANICENJA KOJA SE ODNOSE NA PRISTUP TRZISTU

OGRANICENJA KOJA SE
ODNOSE NA NACIONALNI

TRETMAN
Zivotno osiguranje Na&in 1 - Ne obavezujemo se, osim za pruzanje usluga Zivotnog | Nadini 1, 2, 3, 4 - Nema
(CPC 8121) osiguranja za drzavljane drugih Strana. ogranicenja.
Nacini 2, 3, 4 - Nema ograniCenja
Nezivotno osiguranje (CPC 8129) Nacin 1 - Ne obavezujemo se, osim za osiguranje imovine stranaca | Nadini 1, 2, 3, — Nema
kao i osiguranje od rizika pomorskih bradova i kamercijalnog ograni¢enja
vazduhoplovstva i lansiranje u svemir i teret (ukljuéujudi
satelite), sa takvim osiguranjem koje pokriva bilo koju ili
obuhvata sve od sljedeceg: robu koja se prevozi, vozila koja
prevoze robu i obaveze koje proizilaze iz gore navedenog kao i
robu u medjunarodnom tranzitu.
Nacini 2, 3, 4 - Nema ograniCenja
Reosiguranje i retrocesija(CPC 81299%) Nacini 1, 2, 3, 4 - Nema ograniCenja Nagini 1, 2, 3, - Nema
ogranicenja
Usluge posredovanja u osiguranju, kac Sto su| Nacin 1 - Ne obavezujemo se, osim za osiguranje imovine stranaca | Nadini 1, 2, 3, - Nema

brokerske i agencijske usluge (CPC 8140)

kao i osiguranje od rizika pomorskih brodova i komercijalnog
vazduhoplovstva i lansiranje u svemir i teret (ukljuéujudi
satelite), sa takvim osiguranjem koje pokriva bilo koju ili
obuhvata sve od sljedeceg: robu koja se prevozi, vozila koja
prevoze robu i obaveze koje proizilaze iz gore navedenog kao i
robu u medjunarcdnom tranzitu.

Nacini 2, 3, 4 - Nema ograni¢enja

ogranitenja

Kompanije za posredovanje u osiguranju i agencije za pruzanje drugih usluga megu biti osnavane kao akcionarsko drustvo ili drutvo sa ograniéenom odgovernogcu.




SEKTOR ILI PODSEKTOR

OGRANICENJA KOJA SE ODNOSE NA PRISTUP TRZISTU

OGRANICENJA KOJA SE
ODNOSE NA NACIONALNI
TRETMAN

Osiguranie i usluge U vezi sa osiguranjem, CPC 812

SviItt

Zivotno osiguranje (CPC 8121)

Nacini 1, 2 - Ne obavezujemo se osim za osiguranje:

(i) drzavljana drugih Strana u SVI (osim obaveznog osiguranja
propisancg za takva lica u SVI);

(i) zaposlenima u kompanijama SVI osnovanim za obavljanje
aktivnosti u inostranstvu, u vliasnistvu domacin lica ili zajednicki od
strane domadih i lica druge Strane, akc to zahtijeva nadleZnost
druge Strane ili ako je to izriGito propisanc u aktu o osnivanju takvih
kompanija;Nacin 3 - Nema ograniCenja,

Nacin 4 - Nema ogranienja

Nacini 1, 2 - Ne obavezujemo
se, izuzev onoga 3to je
navedeno u koloni prustupa
trzistu.

Nacin 3 - Nema ogranitenja

Nacin 4 - Nema ogranitenja

Nezivotno osiguranje (CPC 8129)

Nacin 1, 2 - Ne obavezujemo se osim za:

- osiguranje od rizika pomarskih brodova | komercijalnog
vazduhoplovstva i lansiranje u svemir i teret (ukljucujudi satelite); sa
takvim osiguranjem koje pckriva bilo koju ili obuhvata sve od
sljedeceg: robu koja se prevozi, vozila koja prevoze robu i obaveze
koje proizilaze iz gore navedenog

- osiguranje robe u medjunarodnom tranzitu.

Nacin 1, 2 - Ne ocbavezujemo
se, izuzev onoga S&to je
navedenc u koloni prustupa
trzistu.

T+ Osiguravajuca drudtva i drustva za reosiguranje druge Strane moraju uspostaviti podruZnice koje maraju biti osnovane kao akcionarska drustva na teritoriji SVI. lzuzetno,
druitvo za posredovanje u osiguranju, odnosno za usluge zastupanja u osiguranju ili za druge usluge osiguranja mora biti osnovano kao akcionarsko drustvo ili drustvo s
ogranitenom odgovornodéu. Filijale kompanija koje su komercijalno osnovane izvan SVI za pruZanje usluga reosiguranja i osiguranja ¢e biti dozvoljene 5 godina nakon
slupanja na snagu ovog Protokola. Najmanje jedan ¢lan upravnog odbora osiguravajuceg drustva i najmanje jedan Clan izvrénog odbora osiguravajuceg drusiva mora
poznavati jezik SV! i imati prebivaliste (stalno prebivalidte) na teritoriji $VI. Svi ¢lanovt izvrénog odbora osiguravajuceg drustva moraju imati prebivaliSte na teritoriji SVI.
Obavezno osiguranje mogu obezbijediti samo osiguravajuca drustva koja su osnovana u SVL. Seme obaveznog osiguranja koje se odnose na socijalno osiguranje, drzavno
zdravstveno osiguranje i drzavne penzijske planove, kao 1 obavezne $eme osiguranja depozita iskljutene su iz obaveza pristupa trZistu i obaveza nacionalnog tretmana

uklju€enih u ovu Listu.

Prifem riovih proizvoda osiguranja moze se kontrolisati iz prudencijalnih razloga,




SEKTOR ILI PODSEKTOR

OGRANICENJA KOJA SE ODNOSE NA PRISTUP TRZISTU

‘OGRANICENJA KOJA SE

ODNOSE NA NACIONALNI
TRETMAN

Nacin 3 - Nema ogranitenja,
Nacin 4 - Nema ograni€enja

Nacin 3 - Nema ograni¢enja
Nadin 4 - Nema ogranicenja

Reosiguranje i retrocesija{CPC 81299*)

Nacini 1, 2, 3, 4 - Nema ogranitenja

Nacini 1, 2, 3, 4 - Nema
ogranicenja

Usluge posredovanja u osiguranju, kao 35to su

brokerske i agencijske usluge (CPC 8140)

Nacgini 1, 2 - Ne obavezujemo se, osim za usluge za koje je
preuzeta obaveza u podsektorima (i) i {ii) CPC 8121 i CPC 8129
{osim CPC 81289).

Nacin 3 - Nema ogranitenja

Nacin 4 - Nema ogranicenja

Nacin 1, 2 - Ne obavezujemo
se, izuzev onoga $§fo je
navedeno u koloni prustupa
trzistu.

MNacin 3 - Nema ograni¢enja
Nacin 4 - Nema ograni¢enja

Osiguranje i usluge u vezi sa osiguranjem, CPC 812
Svil

Zivotno osiguranje (CPC 8121)

Nacin 1 - Ne obavezujemo se
Nacini 2, 3, 4 - Nema ogranicenja

Nacin 1 - Ne obavezujemo se
Nadini 2, 3, 4 - Nema
ogranicenja

NeZivotno osiguranje (CPC 8129)

{Osim za slucajeve osiguranja od rizika povezane sa
pomarskim ili avio saobracajem | kada rizik nije
pokriven od strane domace kompanije ili filjale te
kompanije druge Strane koja obavlja ovu djelatnost u
SVl (Ova kompanija mora biti registrovana u SVII)

Nacin 1 - Ne obavezujemo se
Nacini 2, 3, 4 - Nema ograniCenja

Nadin 1 - Ne obavezujemo se
Nadini 2, 3, 4 - Nema
ogranicenja

Reosiguranje i retrocesija{CPC 81293*%)

{Samc za rizike osigurane od strane osiguravajuce
kompanije druge Strane i za rizike koje domadi
reosiguravaci nisu u mogucnosti da sami pokriju. Ovo
se zasniva na domacoj regulativi Centralne banke SVII,
osiguravaju¢e kompanije ne mogu da pokriju rizike
veée od 10% svog kapitala).

Nacin 1 - Ne obavezujemo se
Nacini 2, 3, 4 - Nema ogranicenja

Nacin 1 - Ne obavezujemo se
Nacini 2, 3, 4 - Nema
ogranienja

A




SEKTOR ILI PODSEKTOR

OGRANICENJA KOJA SE ODNOSE NA PRISTUP TRZISTU-

OGRANICENJA KOJA SE
ODNOSE NA NACIONALNI
TRETMAN

Usluge posredovanja u osiguranju, kao §&to su

brokerske i agencijske usluge (CPC 8140)

Nacin 1 - Ne obavezujemo se
Nacini 2, 3, 4 - Nema ogranienja

Nagin 1 - Ne obavezujemo se
Nacgini 2, 3, 4 - Nema
ograni¢enja

Bankarstvo i
osiguranja)
S|

ostale finansijske usluge (osim

a. Primanje depozita i ostalih povratnih sredstava od| .

gradana (CPC 81115-81119)

b. Davanje zajmova svih vrsta ukljudujuci potroacke
kredite, hipotekarne kredite, preuzimanje naplate
dugova i finansiranje trgovinskog poslovanja (CPC
81113) .

. Finansijski lizing (CPC 81112)

d. Sve usluge plac¢anja i prenosa novca (CPC 81339)
e. Garancije i Jemstva (CPC 81199)

Nacin 1 - Ne obavezujemo se
Nagini 2, 3, 4 - Nema ogranicenja

Nacgini 1, 2, 3, 4 - Nema
ogranitenja

f. Trgovina za sopstveni ili za ratun tre¢eg lica na
berzi, vanberzansko poslovanje, §to se odnosi na:

- hartije od vrijednosti (ukljudujuci Sekove,
mjenice i polvrde o depozitu};

- devize;

- derivative (ukljudujudi, ali ne ograniCavajuci se
na rokovne ugovore i opcije)

- instrumente deviznih kurseva i kamatnih stopa
ukljuéujudi na primjer swap (razmjenu),
terminski ugovor;

- prenosive HOV; i

- ostali prenosivi instrumenti i finansijska
sredstva, ukljucujudi i zlato.

Nacin 1 - Ne obavezujemo se
Nagini 2, 3, 4, - Nema ogranienja
Nacini 1, 2, 3, 4 - Nema ogranicenja
Nagcini 1, 2, 3, 4 - Nema ograniCenja
Nadcini 1, 2, 3, 4 - Nema ogranicenja
Nacini 1, 2, 3, 4 - Nema ograniCenja

Nacini 1, 2, 3, 4 - Nema
ogranienja
Nacini 1, 2, 3, 4 - Nema
ogranicenja
Nacini 1, 2, 3, 4 - Nema
ogranicenja
Nacini 1, 2, 3, 4 - Nema
ogranienja
Nacini 1, 2, 3, 4 - Nema
ogranicenja

g. U&esce u izdavanju svih vrsta HOV, pokroviteljstvo
izdavanja i plasiranje kao agent {javnih ili privatnih) i

Nacini 1, 2, 3, 4 - Nema ogranienja

Nagini 1, 2, 3, 4 - Nema




SEKTOR ILI PODSEKTOR

OGRANICENJA KOJA SE ODNOSE NA PRISTUP TRZISTU

OGRANICENJA KOJA SE.
ODNOSE NA NACIONALN!
TRETMAN

usluge u vezi sa tim izdavanjem (CPC 8132)

ogranitenja

h. Brokerski poslovi novcem

Naéini 1, 2, 3, 4 - Nema ogranienja Nacgini 1, 2, 3, 4 - Nema
ogranitenja
i. Upravljanje finansijskim sredstvima, kao S5to je
upraviianje gotovinom ili porifeliima, svi oblici} Naéini 1, 2, 3, 4 - Nema ogranienja Nacini 1, 2, 3, 4 - Nema
upravljanja  zajednickim  ulaganjima, upravijanje ograniéenja
penzionim  fondovima, usluge deponiranja i
povjeravanja
k. Savjetodavne, posrednicke | ostale pomocne
finansijske usluge, uklju¢ujuéi kreditne preporuke 1| Nacini1, 2, 3, 4 - Nema ograni¢enja Nacini 1, 2, 3, 4 - Nema
analize, istraZivanje i1 savjetovanje o ulaganjima i ograniCenja
portfelju, savjetovanje o kupovini i restrukturiranju
preduzeda i strategiji (CPC 8131 or 8133)
I. Pruzanje i prenos finansijskih informacija i obrada
finansijskih podataka i s tim vezanog softvera| Nacini1, 2, 3, 4 - Nema ograni¢enja Nadini 1, 2, 3, 4 - Nema

dobavljaca ostalih finansijskih usluga (CPC 81231)

ogranicenja

Bankarstvo i ostale finansijske usluge {osim
osiguranja)
sl

a. Primanje depozita i ostalih povratnih sredstava od
gradana

b. Davanje zajmova svih vrsta ukljudujuci potrosacke
kredite, hipotekarne kredite, preuzimanje naplate
dugova i finansiranje trgovinskog poslovanja

¢. Finansijski lizing

d. Sve usluge pla¢anja i prenosa novca

e. Garancije i jemstva

f. Trgovina za sopstveni ili za raéun treceg lica na berzi,

Nacin 1 - Ne cbavezujemo se
Nacin 2 - Nema ogranitenja
Nacin 3 - Nema ogranitenja,

osim S&to je za osnivanje

specijalizovanog drustva za upravljanje potrebno obavljati poslove
upravljanja jediniénim trustovima i investicionim drustvima.

Nacin 4 - Nema ogranitenja

Nacin 1 - Ne obavezujemo se
Nadini 2, 3, 4 - Nema
ograni¢enja




SEKTOR ILI PODSEKTOR

OGRANICENJA KOJA SE ODNOSE NA PRISTUP TRZISTU

OGRANICENJA KOJA SE
ODNOSE NA NACIONALNI
TRETMAN

vanberzansko poslovanje ili ostalo

g. Utesce u izdavanju svih vrsta HOV, pokroviteljstvo
izdavanja i plasiranje kao agent (javnih ili privatnih) i
usluge v vezi sa tim izdavanjem

h. Brokerski poslovi novcem

i. Upravljanje finansijskim sredstvima, kao 8lo je

upravljanje gotovinom ili portfelima, svi oblici
upravljanja  zajednickim  ulaganjima, upravijanje
penzionim  fondovima, usluge deponiranja i
povijeravanja

k. Savjetodavne, posrednicke i ostale pomocne
finansijske usluge, ukljucuju¢i krediine preporuke i
analize, istraZivanje 1 savjefovanje o ulaganjima i
portfelju, savjetovanje o kupovini i restrukturiranju
preduzeda i strategiji

. Pruzanje i prenos finansijskih informacija i cbrada
finansijskih podataka i s tim vezanog softvera
dobavljaca ostalth finansijskih usluga

Nagini 1, 2, 3, 4 - Nema ogranitenja

Nadini 1, 2, 3, 4 - Nema
ograniCenja

Bankarstvo i
osigurania)
Sl

ostale finansijske usluge (osim

Za sve sektore za Nacin 3:

(3) Samo pravno lice osnovano u Slil moze pruZati bankarske i
ostale finansijske usluge. Banka druge Strane moZe pruzati
bankarske usluge kroz osnivanje banke ili filijale u Slll.

Banka moze biti osnovana kao akcionarsko drustvo.

Brokerske kuce, =zatvoreni investicioni fondovi, druSiva za
upravijanje fondovima i Centralna depozitarna agencija za HOV
osnivaju se kao akcionarska druStva. Brokerske kuce moraju
osnovati najmanje dva domaca ili pravna ili fizicka lica druge
Strane. Ovo ogranitenje se ne primjenjuje ako se brokerske kuce




SEKTOR ILI PODSEKTOR

OGRANICENJA KOJA SE ODNOSE NA PRISTUP TRZISTU

OGRANICENJA KOJA SE
ODNOSE NA NACIONALNI
TRETMAN

osnivaju od strane banke, Stedionice ili osiguravajuceg drustva.
Osnivaci Centralne depozitarne agencije za HOV mogu biti samo
brokerske kuce, banke, osiguravaju¢a drustva i drustva za
upravljanje fondovima. Fizickim | pravnim licima druge Strane nije
dozvoljeno osnivanje stedionica [ mjenjacnica.

a. Primanje depozita i ostalih povratnih sredstava od
gradana

Nagini 1, 2 - Ne obavezujemo se

Nagin 3 - Ne obavezujemo se, osim za banke i 5tedionice.
Stedionice imaju dozvolu da prusaju usluge depozita samo fizickim
licima.

Nacin 4 - Nema ogranicenja

Nacini 1, 2, 3, 4 - Nema
ograni¢enja

b. Davanje zajmova svih vrsta ukljuCujuci potrosacke
kredite, hipotekarne kredite, preuzimanje napiate
dugova i finansiranje trgovinskog poslovanja

Nacin 1 - Ne obavezujemo se

Nacin 2 - Nema ogranicenja

Nacin 3 — Za banke: Nema ogranicenja

Za Stedionice: Samo banke mogu dodjeljivati kredite pravnim licima
u iznosu koji prelazi 150% garantovane sume Stedionice.

Za ostala pravna lica: Krediti se mogu odobravati samo drugim
pravnim licima.

Nacin 4 - Nema ograniCenja

Naéini 1, 2, 3, 4 - Nema
ogranicenja

c. Finansijski lizing

Natin 1 - Ne cbavezujemo se
Nacini 2, 3, 4 - Nema ogranicenja

Nacini 1, 2, 3, 4 - Nema
ograni¢enja

d. Sve usluge placanja i prenosa novca

Nacin 1 - Ne obavezujemo se

Nacgin 2 - Nema ogranifenja za trenulne transakcije 1 direktne
investicije.

Nacin 3 — Ovu vrstu usluge moze pruzati samo banka.

Nacin 4 - Nema ogranienja

Nacini 1, 2, 3, 4 - Nema
ogranicenja

e. Garancije i jemstva

Nacin 1 - Ne ocbavezujemo se
Nacini 2, 3, 4 - Nema ogranitenja

Nacini 1, 2, 3, 4 - Nema
ogranicenja




SEKTOR ILI PODSEKTOR

OGRANICENJA KOJA SE ODNOSE NA PRISTUP TRZISTU

OGRANICENJA KOJA SE
ODNOSE NA NACIONALNI

TRETMAN
f. Trgovina za sopstveni ili za radun treceg lica na berzi,
vanberzansko poslovanje, §to se odnosi na:
- hartije od vrijednosti (ukljucujuci tekove, Nadin 1 - Ne obavezujemo se Nacini 1, 2, 3, - Nema
mjenice i potvrde o depozitu); Nadin 2 - Ne obavezujemo se. Nema ograni¢enja for banks. Nema | ograni¢enja
ograniéenja za trgovinmu ¢ekovima | mjenicama.
Nagin 3 - Ovu vrstu usluge moZe pruZati samo banka i Stedionica.
Nagin 4 - Nerna ograniéenja
- devize® Nadin 1 - Ne obavezujemo se Naé&ini 1, 2, 3, - Nema
Nadin 2 - Ne obavezujemo se. Nema ogranitenja do nivoa | ograniCenja
odredenog od strane Viade.
Nagin 3 - Ovu vrstu usluge moZe pruZati samo banka i mjenjagnica.
Nacin 4 - Nema ogranicenja
- derivative {ukljuujudi, ali ne ograni¢avajuci se | Nacin 1 - Ne obavezujemo se Nacgini 1, 2, 3, - Nema
na rokovne ugovore i opgcije) Nadin 2 - Ne obavezujemo se. Nema ograniéenja za banke. ogranitenja
Nacini 3, 4 - Nema ogranicenja
- instrumente deviznih kurseva i kamatnih stopa | Nagin 1 - Ne obavezujemo se Nagini 1, 2, 3, - Nema
ukljuéujuci na primjer swap (razmjenu), Natin 2 - Ne obavezujemo se. Nema ogranitenja za banke. ograni¢enja
terminski ugovor 1dr. Nacini 3, 4 - Nema ogranienja
- prenosive HOV Nacin 1 - Ne obavezujemo se Nadini 1, 2, 3, - Nema

Nagin 2 - Ne obavezujemo se. Nema ogranienja for direct
investments. Nema ogranitenja za banke, za HOV izdate od
OECD zemalja ¢lanica i ostalih meZunarodnih institucija, kao i za
HOV investicionim rejtingom.

Nadin 3 — Samo brokerske kuée i banke mogu puZati ove usluge.

ogranitenja

# Pokriva usluge deviza koje se pruzaju u menjacnicama fizickim licima.




SEKTOR LI PODSEKTOR

| OGRANICENJA KOJA SE ODNOSE NA PRISTUP TRZISTU

OGRANICENJA KOJA SE

'ODNOSE NA NACIONALNI

TRETMAN

Nacin 4 - Nema ograniéenja

g. Ugesce u izdavanju svih vrsta HOV, pokroviteljstvo
izdavanja i plasiranje kao agent (javnih ili privatnih) i
usluge u vezi sa tim izdavanjem

Nacin 1 - Ne cbavezujemo se

Nacin 2 - Nema ograni¢enja, osim za plasma sa rezidentima SIIL.
Nacin 3 - Samo brokerske kuce i banke mogu puzati ove usluge.
Nacin 4 - Nema ogranicenja

Nacini 1, 2, 3, 4 - Nema
ogranidenja

h. Brokerski poslovi novcem $§

Nacin 1 - Ne obavezujemo se

Nacin 2 - Ne obavezujemo se. Nema ogranienja za banke.

Nacin 3 - Nema ograni¢enja za banke. Nema ograniCenja za
pravna lica za pladanja u i iz druge Strane.

Nacin 4 - Nema ograni¢enja

Nagini 1, 2, 3, 4 - Nema
ogranitenja

i. Upravljanje finansijskim sredstvima, kao S5to je

upravijanje gotovinom ili portfeljima, svi oblici
upravljanja zajednickim ulaganjima, upravljanje
penzicnim  fondovima, usluge deponiranja |
povjeravanja

Nacin 1 - Ne obavezujemo se

Nacin 2 - Ne obavezujemo se. Nema ograniCenja za penzione
fondove. Nema ogranifenja za banke, investicione fondove i
penzione fondove za koriS&enje usluga upravljanja depozitom.

Nadin 3 — Samo brokerske kuée i drustva za upravljanje koja imaju
registrovanu kancelariju u SHI mogu obavljati posiove upravljanja
nortfoliom.

Specijalizovana drultva za upravijanje koja imaju registrovanu
kancelariju u Slll mogu obavljati poslove upravljanja investicijama i
penzionim fondovima.

Nacin 4 - Nema ogranitenja

Nacini 1, 2, 3, 4 - Nema
ogranicenja

j. Usluge kliringa i saldiranja finansijskih sredstava,

Nacini 1, 2 - Ne obavezujemo se

Nacini 1, 2, 3, 4 - Nema

§§ Cbuhvata prodaju i kupovinu deviza izmedu pravnih lica na deviznom trziStu.
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OGRANIGENJA KOJA SE ODNOSE NA PRISTUP TRZISTU

OGRANICENJA KOJA SE-

| ODNOSE NA NACIONALNI

TRETMAN

ukljuéujuéi HOV, derivative i ostale

instrumente

prenosive

Nadin 3 - Nema ogranitenja za pravna lica koja obavljaju
transakcije sa HOV, a koja su osnovana u SlIL.
Nacin 4 - Nema ogranitenja

ograniéenja

k. Savjetodavne, posrednicke i ostale pomocne
finansijske usluge, ukljuujuci kredithe preporuke i
analize, istraZivanje i savjetovanje o ulaganjima i
portfelju, savjetovanje o kupovini i restrukiuriranju
preduzeca i-strategii

Nadcini 1, 2, 4 - Nema ograni¢enja
Nad¢in 3 - Samo trgovacka drustva, banke, Stedionice i brokerske
kuce mogu pruZati ove vrste usluga.

Nagini 1, 2, 3, 4 - Nema
ograni¢enja

|. Pruzanje i prenos finansijskih informacija i obrada
finansijskih podataka i s tim vezanog sofivera
dobavljaca ostalih finansijskih usluga

Nacini 1, 2, 3, 4 — Nema ogranicenja

Nacini 1, 2, 3, 4 - Nema
ogranic¢enja

Bankarstvo i
osiguranja)™
SV

ostale finansijske usluge (osim

a. Primanje depozita i ostalih povratnih sredstava od
gradana .
b. Davanje zajmova svih vrsta ukljucujuci potroSacke
kredite, hipotekarne kredite, preuzimanje naplate
dugova i finansiranje trgovinskog poslovanja

c. Finansijski lizing

d. Sve usluge placanja i prenosa novea

e. Garancije i jemstva

f. Trgovina za sopstveni ili za ratun treceg lica na berzi,

Naéini 1, 2, 3 - Nema ograni¢enja, osim kao §to je naznacdeno u
fusnoti za bankarske i ostale usluge.

Nagin 4 - Nema ogranitenja

Nagini 1, 2, 3, 4 - Nema
ogranicenja

™ Banke druge Strane mogu obavljati finansijske aktivnosti na teritoriji S1V samo preko filijale ili podruznice za koju je izdata dozvola od strane Narodne banke SIV. Jedan
od uslova za izdavanje licence je isplata pogetnog kapitala koji ne smije bitf manji od minimalnog potrebnog kapitala na nediskriminatornoj osnovi. Banke, ukljucujuci i one
sa uCeSéem stranog kapitala, organizuju se kao akcionarska drustva. Predstavnitva banaka druge Strana imaju pravo da budu otvorena u SIV bez dobijanja licence
Narodne banke SIV i nemaju pravo da se bave finansijskim aktivnostima. Krediti i garancije rezidenata nerezidentima, kao i drugi transferi nerezidentima koji se odnose
na kapitaine transakcije zahtijevaju odobrenje Narodne banke SIV.,




SEKTOR ILI PODSEKTOR

OGRANICENJA KOJA SE ODNOSE NA PRISTUP TRZISTU

OGRANICENJA KOJA SE
ODNOSE NA NACIONALNI
TRETMAN

vanberzansko poslovanje ili ostalo

g. UCeSc¢e u izdavanju svih vrsta HOV, pokroviteljstvo
izdavanja i plasiranje kao agent (javnih ili privatnih) i
usiuge u vezi sa tim izdavanjem

Nacini 1, 2 - Nema ograniCenja, osim kao §to je naznageno u
fusnoti za bankarske i ostale usluge.

Nacin 3 - Nema ograniCenja, osim kao 5to je naznaCeno u fusnoti
za bankarske 1 ostale usluge i osim da je Nacionalna banka SIV
fiskalna agencija Vlade na trzistu T-bills.

Nacin 4 - Nema ograni¢enja

Nadini 1, 2, 3, 4 - Nema
ogranitenja

h. Brokerski poslovi novcem

i. Upravljanje finansijskim sredstvima, kao 3to je
upravijanje gotovinom ili portfeljima, svi oblici
upravljanja  zajednikim  ulaganjima, upravljanje
penzionim  fondovima, usluge deponiranja |
povjeravanja

j. Usluge Kkliringa i saldiranja finansijskih sredstava,

ukljucujuét HOV, derivative i ostale prenosive
instrumente
k. Savjetodavne, posrednitke | ostale pomoéne

finansijske usluge, ukljucujuci kreditne preporuke i
analize, istraZivanje i savjelovanje o ulaganjima i
portfeliu, savjetovanje o kupovini i restrukiuriranju
preduzeca i strategiji

. Pruzanje i prenos finansijskih informacija i cbrada

Naéini 1, 2, 3 - Nema ogranitenja, osim kao Sto je naznaCenc u
fusnoti za bankarske i ostale usluge.

Nacin 4 - Nema ogranicenja

Nacini 1, 2, 3, 4 - Nema
ogranitenja

finansijskih podataka i s tim vezanog softvera
dobavljaca ostalih finansijskih usluga
Bankarstvo i ostale finansijske usluge (osim

osiguranja) SVt

111 Strane banke mogu osnovati podruznice, filijale ili predstavniStva u SV. Predstavni3tva strane banke mogu pruzati jedino pripremne aktivnosti kao $to su istraZivanje trzista i
ne mogu pruzati bankarske usluge. Brokerske 1 dilerske kuce, kreditna garantni fondovi, investicioni fondovi i berze moraju biti akcionarska drustva, Mikrofinansijske institucije i
pravna lica koja pruzaju savjete u oblasti investiranja moraju biti u formi drudtva sa ogranitenom odgovornoscu ili u formi akcionarskog drudtva. Kompanife za upravljanje
investicionim fondovima moraju biti u formi akcionarskog drustva ili drudtva sa ograniCenom odgovornodcu, dok kompanije za upravijanje finansijskim sredstvima, koje
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OGRANICENJA KOJA SE ODNOSE NA PRISTUP TRZISTU

| OGRANICENJA KOJA™ SE:
[ ODNOSE NA NACIONALNI'
TRETMAN

a. Primanje depozita i ostalih povratnih sredstava od
gradana

b. Davanje zajmova svih vrsta ukljucujuéi potroSacke
kredite, hipotekarne kredite, preuzimanje naplate
dugova i finansiranje frgovinskog poslovanja

¢. Finansijski lizing

d. Sve usluge placanja i prencsa novca

e. Garancije i jemstva

f. Trgovina za sopstveni ili za racun treéeg lica na berzi,
vanberzansko poslovanje, 5to se odnosi na:

- hartije od vrijednosti (ukljucujuéi dekove,
mjenice i potvrde o depozitu);

- devize;

- derivative (ukljucujuéi, ali ne ograni¢avajuci se
na rckovne ugovore i opcije)

- instrumente deviznih kurseva i kamatnih stopa
ukljuéujuéi na primjer swap (razmjenu),
terminski ugovor;

- prenosive HOV; i

- ostali prenosivi instrumenti i finansijska
sredstva, ukljucujudi i zlato.

g. Utesce u izdavanju svih vrsta HOV, pokroviteljstvo
izdavanja | plasiranje kao agent (javnih ili privatnih) i
usluge u vezi sa tim izdavanjem

h. Brokerski poslovi novcem

Nacini 1, 2, 3, 4 - Nema ograni€enja

Nagini 1, 2, - Nema
ograni¢enja

Nacin 3 - Nema ogranienja

Nacin 4 — Fizicka lica drgih
Strana mogu biti izabrana za
izvrdne direktore i bar jedan
izvrsni direktor mora
poznavati jezik koji je u
sluzbenoj upotrebi u SV.
Izvréni direktor mora biti
zaposlen sa punim radnim
vremenom u banci (imat
prebivalite u SV za vrijeme
obavljanja svoje duznosti).

i. Upravijanje finansijskim sredstvima, kao S3to je
upravljanje gotovinom ili portfelima, svi oblici
upravljanja  zajedni¢kim  ulaganjima, upravljanje

Nagin 1 - Osnivanje specijalizovanih menadzment kompanija je
neophodno za obavljanje aktivhosti upravljanja investicionim
fondovima i kompanijama. Samo kompanije koje imaju

Nacini 1, 2, 3, 4 - Nema
cgraniéenja, izuzev onoga 3to
je navedeno u koloniprustupa

obavljaju aktivnosti upravljanja i organizovanja penzionih fondova, moraju biti asnovane kao ne-javna akcionarska drutva. Banke drugih Strana mogu osnovati filijale ili
predstavnitva u SV uz prethodno odobrenje Centralne banke. Predstavnidtva banaka druge Strane ne mogu obavljati bankarske poslove.
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OGRANICENJA KOJA SE ODNOSE NA PRISTUP TRZISTU

OGRANICENJA KOJA SE
ODNOSE NA NACIONALNI
TRETMAN

penzionim
povjeravanja

fondovima, usluge deponiranja i

registrovane kancelarije u SV mogu biti deponenti sredstava
investicionih fondova.

Nacin 2 - Nema ogranitenja.

Na&in 3 - Osnivanje specijalizovanih menadZment kompanija je
neophodno za obavljanje aktivnosti upravljanja investicionim
fondovima i kompanijama. Samo kompanije koje imaju
registrovane kancelarije u SV mogu biti deponenti sredstava
investicionih fondova.

Nagin 4 - Nema ograniéenja

trzistu,

k. Savjetodavne, posrednitke i ostale pomocne
finansijske usluge za sve aktivnosti naznacene u
podsektorima od (v) do (xv), ukljucujuéi kredilne
preporuke i analize, istraZivanje i savjetovanje o
ulaganjima i portfelju, savjetovanje o kupovini i
restrukturiranju preduzeda i strategiji

Nacini 1, 2, 3, 4 - Nema ogranienja

Nagini 1, 2, 3, 4 - Nema
ogranitenja

l. PruZzanje i prenos finansijskih informacija i obrada
finansijskih podataka i s tim vezanog softvera
dobavljaca ostalih finansijskih usluga

Nacini 1, 2, 3, 4 - Nema ogranitenja

Nagini 1, 2, 3, 4 - Nema
ogranic¢enja.

Bankarstvo i ostale finansijske usluge (osim
osiguranja) SVI¥H

*+ Banke, brokerske i dilerske kompanije, zatvoreni investicioni fondovi, kompanije za upravijanje investicionim fondovima, osnivaéi vanberzanskeg trista i berze moraju biti
osnovani kao akcionarska drustva u SVI. [zuzetno, pravna lica koja obavljaju finansijski lizing, pravna lica za pruzanje usluga investicionog savjetovanja moraju biti osnovana u
formi akcionarskog drustva ili drustvo s ograniéenom odgovorno&éu. Svaka kompanija za upravljanje imovinom koja Zeli da upravlja i organizuje dobrovoljne penzijske fondove
u 8VI mora biti osnovana kao nejavno akcionarske drustvo. Samo banka i brokersko-dilersko drudtvo mogu biti osnivadi vanberzanskog trZidta i pravnog lica za pruzanje
usluga investicionog savjetovanja. Najmanje jedan Clan upravnog odbora banke i najmanje jedan &lan izvrnog cdbora banke mora poznavati jezik SVI i imati prebivaliste
(stalnc prebivaliste) na teritoriji SVI. Svi ¢lanovi izvrinog odbora banke moraju imati prebivali$te na teritoriji SVI.

Filijale bankarskih i drugih licenciranih kompanija za finansijske usluge koje su komercijalno osnovane izvan SVI ¢e biti dozvoljene u SVI 5 godina nakon stupanja na snagu

ovog Protokola.
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OGRANICENJA KOJA SE ODNOSE NA PRISTUP TRZISTU

OGRANICENJA KOJA SE
ODNOSE NA NACIONALNI
TRETMAN

(é) Primanje depozita i ostalih povratnih sredstava od

gradana

Nacini 1, 2 - Ne obavezujemo se, osim za banke koje mogu
slobodno da drZze devize na svojim racunima u inostranstvu i za
druga lica koja mogu drzati devize na ra¢unima u inostranstvu uz
odobrenje Narodne banke SVI.

Naéini 3, 4 - Nema ograni¢enja

Nadini 1, 2, 3, 4 - Nema
ogranicenja

(b) Davanje zajmova svih vrsta ukljucujuci potroSacke

kredite, hipotekarne kredite,

preuzimanje naplate

dugova i finansiranje frgovinskog poslovanja

Nacini 1, 2 - Ne obavezujemo se za finansijske kredite sa rokom
dospije¢a manjim od dvanaest (12) mjeseci osim onih za uvoz,
gradevinske radove u inostranstvu i poljoprivredu. Ne obavezujermo
se za sve kredite fizickih lica i filijala drugih Strana i za faktoring i
finansiranje komercijalnih transakcija.

Nacini 3, 4 - Nema ogranicenja

Nadini 1, 2, 3, 4 - Nema
ograniéenja

(c) Finansijski lizing

Nacin 1 - Ne cbavezujemo se

Naéini 2, 3, 4 - Nema ograni¢enja

Nagini 1, 2, 3, 4 - Nema
ogranitenja

(d) Sve usluge placanja i prenosa novca

Nacin 1 - Ne obavezujemo se
Nagin 2 - Nema ogranitenja

Nagini 1,
ogranicenja

2, 3, 4 Nema

Banke druge Strane mogu osnivati podruznice ili predstavnistva na teritoriji SVI1. Predstavnistva banaka druge Strane ne mogu obavljati bankarske poslove - njihov djelokrug
rada je ograniten na istraZivanje trista, pripremne aktivnosti i zastupanje njihove matiéne banke. Banka moze obavljati djelatnost brokersko-dilerskog drustva samo ako ima
posebnu organizacionu jedinicu za obavljanje tih poslova.

Rezidentima, osim banaka, investicionih fondova i dobrovolinih penzionih fondova i osiguravajudih drustava (u skladu sa zakonom kojim se ureduje njihov rad) je zabranjeno
plaéanje za kupovinu kratkorognih hartija od vrijednosti u inostranstvu.

Prijem novih finansijskih proizvoda osiguranja moze se kontrolisati iz prudencijalnih razioga.
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OGRANICENJA KOJA SE ODNOSE NA PRISTUP TRZISTU

OGRANICENJA KOJA SE
ODNOSE NA NACIONALNI

TRETMAN
Nacin 3 — Samo (licencirane) banke mogu izdavati platne kartice.
Nacin 4 - Nema ograni¢enja
{e) Garancije i jemstva Nacini 1, 2, 3, 4 - Nema ogranicenja Nacini 1, 2, 3, Nema
ograni¢enja
() Trgovina za sopstveni ili za radun treéeg lica na| Nacin 1 - Ne gbavezujemo se Nacini 1, 2, 3, Nema
berzi, vanberzansko poslovanje, $to se odnosi na: Nagin 2 - Nema ogranicenja ograniéenja
- hartije od vrijednosti (ukljucujuci Eekove, Nacin 3 - Samo (licencirane) banke mogu trgovati mjernicama i
mjenice i potvrde o depozitu); devizama.
- devize; Nacin 4 - Nema ogranicenja
- derivative (ukljuéujudi, ali ne ograni¢avajuci se | Nacin 1 - Ne obavezujemo se Nagini 1, 2, 3, Nema
na rokovne ugovore 1 opcije) Nacini 2, 3, 4 - Nema ogranienja ogranicenja
- instrumente deviznih kurseva i kamatnih stopa
ukljuujuci na primjer swap (razmjenu),
terminski ugovor;
- prenosive HOV; i
- ostali prenosivi instrumenti i finansijska
sredstva, ukljucujuci i zlato.
(9) UCe&ce v izdavanju svih vrsta HOV, pokroviteljstvo | Naéin 1 - Ne obavezujemo se Nacini 1, 2, 3, Nema
izdavanja i plasiranje kac agent (javnih ili privatnih) i| Nagin 2 -Nema ogranitenja ograniéenja
usluge u vezi sa tim izdavanjem Nacin 3 - Samo (licencirane) banke i brokersko dilerska drustva
mogu pruzati ove usluge.
Nagin 4 - Nema ogranicenja
{(h) Brokerski poslovi novcem Nagin 1 - Ne obavezujemo se Nacini 1, 2, 3, Nema
Nacin 2 - Nema ogranienja ocgranicenja
Naéin 3 - Samo (licencirane) banke i brokersko dilerska drustva
mogu pruzati ove usluge.
Naéin 4 - Nema ogranienja
(0 Upravljanje finansfjskim sredstvima, kao 3to je| Nacini 1, 2 - Ne obavezujemo se Nacini 1, 2, 3, Nema

portfeljima, svi oblici
ulaganjima, upravljanje

upravijanje golovinom ili
upravijanja  zajednitkim

Nacin 3 -
- Dobrovoljni penzioni fondovi mogu biti organizovani | njima

ogranienja
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OGRANIGCENJA KOJA SE ODNOSE NA PRISTUP TRZISTU

‘OGRANICENJA KOJA SE
ODNOSE NA NACIONALNI
TRETMAN

penzionim  fondovima, depcniranja i

povjeravanja

usluge

se moze upravljati iskljudivo od strane licenciranih
dabrovoljnih drustava osnovanih u SV,

- Osnivanje specijalizovanog druitva za upravljanje je
neophodno za obavljanje poslova upravljanja jedinicnim
trustovima | investicionim drustvima;

- Samo kompanije koje imaju sjedi$te u SV1 mogu djelovati
kao depozitari imovine investicionih fondova.

Nacin 4 - Nema ogranicenja

(i) Usluge kliringa 1 saldiranja finansijskih sredstava,
ukljucujuéi HQV, derivative [ ostale prenosive
insfrumente

Nacin 1 - Ne obavezujemo se

Nacin 2 - Nema ograni¢enja

Nagin 3 — Samo Centralni registar, depo ikliring hartija od
vrijednosti (akcionarsko drustve sa 51% drZzavnog kapitala) moZe
pruzati ove usluge.

Nacin 4 - Nema ograniZenja

Nacini 1, 2, 3, 4 - Nema
ograni¢enja,

{k) Pruzanje i prenos finansiiskih informacija { obrada
finansijskih podataka | s tim vezanog softvera
dobavljaca ostalih finansijskih usluga

Nacini 1, 2, 3, 4 - Nema ograni¢enja

Nagini 1, 2, 3, 4 - Nema
ograni¢enja

() Savjetodavne, posrednicke i ostale pomocéne
finansijske usluge za sve aktivhosti naznatene u
podsektorima od (v) do (xv), ukljudujudéi kreditne
preporuke [ analize, istraZivanje i savjetovanje o
ulaganjima i portfelju, savjetovanje o kupovini i
restrukturiranju preduzeca i strategiji

Nagini 1, 2 - Nema ogranicenja

Nacin 3 — Usluge savjetovanja o ulaganjima mogu se pruZati samo
od strane brokersko dilerskih drustava i (licenciranih) banaka.
Nacin 4 - Nema ogranitenja

Nagini 1, 2, 3, 4 - Nema
ograni¢enja

Bankarstvo i ostale finansijske usluge (osim
osiguranja) SVIl

a. Primanje depozita i ostalih povratnibh sredstava od
gradana

b. Davanje zajmova svih vrsta ukljuCujuéi potrosacke
kredite, hipotekarne kredite, preuzimanje naplate
dugova i finansiranje trgovinskog poslovanja

Nagin 1 - Ne obavezujemo se

Nacin 2 - Nema ogranicenja

Nagin 3 - Samo licencirane banke i ostale finansijske institucije.
Nadind - Nema ograni¢enja

Nacin 1 - Ne obavezujemo se
Nacgini 2, 3, 4 - Nema
ograniCenja
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OGRANICENJA KOJA SE ODNOSE NA PRISTUP TRZISTU

OGRANICENJA KOJA SE
ODNOSE NA NACIONALNI
TRETMAN

c. Finansijski lizing

d. Sve usluge plac¢anja i prenosa novca
e. Garancije i jemstva
f. Trgovina za sopstveni ili za racun treceg lica na berzi,
vanberzansko poslovanje, §to se odnosi na:
- hartije od vrijednosti (ukljucujuci &ekove,
mjenice i potvrde o depozitu);
- devize
- instrumente deviznih kurseva i kamatnih stopa
uklju€ujuci na primjer swap (razmjenu),
terminski ugovor i dr.

Nagin 1 - Ne obavezujemo se
Nactin 2 - Nema ogranicenja

Nacin 3 — Samo licencirane banke i ostale finansijske institucije.

Nacin 4 - Nema ogranicenja

Nagin 1 - Ne obavezujemo se
Nagini 2, 3, 4 - Nema
ogranicenja

g. UCeS¢e u izdavanju svih vrsta HOV, pokroviteljstvo
izdavanja i plasiranje kac agent (javnih ili privatnih) i
usluge u vezi sa tim izdavanjem

h. Brokerski poslovi novcem

i. Upravijanje finansijskim sredstvima, kao S5to je

upravljanje gotovinom ili portfelfima, svi oblici
upravijanja  zajedniCkim  ulaganjima, upravljanje
penzionim  fondovima, wusluge deponiranja i

povjeravanja

i- Usluge kliringa i saldiranja finansijskih sredstava,
uklju€uju¢i HOV, derivative 1 ostale prenosive
instrumente

k. Savjetodavne, posrednicke | ostale pomoéne
finansijske usluge, ukljuujuci kreditne preporuke i
analize, istrazivanje i savjetovanje o ulaganjima i
portfeliu, savjetovanje o kupovini i restrukiuriranju
preduzeca i strategiji

[. Pruzanje i prenos finansijskih informacija i obrada
finansijskih podataka i s tim vezanog softvera
dobavljaca ostalih finansijskih usluga

Nacin 1 - Ne obavezujemo se

Nacin 2 - Nema ogranicenja

Naéin 3 - Only licensed banks and other financial institutions.
Nacin 4 - Nema ograni¢enja

Nacin 1 - Ne obavezujemo se
Nagini 2, 3, 4 - Nema
ogranicenja
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8. ZDRAVSTVENE | DRUGE SOCIJALNE USLUGE .( privatno finansirane usluge)

Boinicke usluge (CPC 9311)
Ostale zdravstvene usluge (CPC 9319)
Socijalne usluge(CPC 933)

Nacini 1, 2, 3, 4 - Nema ograni¢enja

Nacini 1, 2, 3, 4 - Nema
ogranicenja

SI, sl

Bolni¢ke usluge (CPC 9311) Nacini 1, 2, 3, 4 - Nema ogranicenja Nacini 1, 2, 3, 4 - Nema

Slil ogranicenja

Ostale zdravstvene usluge (CPC 9319) Nacin 1 - Ne obavezujemo se Nadin 1 - Ne obavezujemo se
Nacini 2, 3, 4 - Nema ogranitenja Nadini 2, 3, 4 - Nema

Sl

agrani¢enja

Usluge njege kroz domove za stare i osobe sa
nosebnim potrebama (CPC 93311)

Usluge dnevne njege djece, uklju€ujuci dnevni boravak
za osobe sa invaliditetom (CPC 93321)

Nacini 1, 2, 3, 4 - Nema ogranic¢enja

Nacini 1, 2, 3, 4 - Nema
ogranitenja

sl

Bolnicke usluge — private bolnice i usluge sanatorijuma | Nacini 1, 2, 3, 4 - Nema ogranitenja Nacini 1, 2, 3, 4 - Nema

(CPC 9311™) ogranicenja

Socijaine usluge(CPC 933)

Siv

Ostale zdravstvene usluge (CPC 9319) Nacini 1, 2, 3 - Nema ograni¢enja Nagini 1, 2, 3, 4 - Nema

SV Nacin 4 — Uslov drzavljanstva. Ekonomske potrebe se odreduju po | ograniCenja, izuzev onoga Sto
broju medicinskih sestara i babica u odredenom region od strane | je navedeno u koloni prustupa
lokalnih organa vlasti. trZistu.

Bolnicke usluge (CPC 9311) Nacini 1, 2, 3, 4 - Nema ogranitenia Nacini 1, 2, 3, 4 - Nema

Ostale zdravstvene usiuge (CPC 9319) ograniéenja

sv

Bolnicke usluge (dio CPC 9311)
Ostale zdravstvene usluge (CPC 9319)
Usluge nhjege kroz domove za stare (CPC 83311*%)

Nacini 1, 2, 3, 4 - Nema ograniéenja

Nacini 1, 2, 3, 4 - Nema
ogranicenja
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{iskljucujuci osobe sa posebnim potrebama)
Usluge dnevne njege djece (CPC 93321) iskljudujudi
diecu i mlade osobe sa invaliditetom

SV
Bolni¢ke usluge 588 (CPC 9311) Nacin 1 - Ne obavezujemo se Nacin 1 - Ne obavezujemo se
Ostale zdravstvene usluge (CPC 9319) Nacini 2, 3, 4 - Nema ograniCenja Nagini 2, 3, 4 - Nema
SVl ogranidenja
9. TURIZAM

Nacini 1, 2, 3, 4 - Nema ograniéenja Nacini 1, 2, 3, 4 - Nema
Hoteli i restorani (uklju€ujuci katering) (CPC 641- ogranictenja, izuzev onoga Sto
643) Sl — Uslov prebivalidta od jedne godine za turistitkog vodica. je navedeno u koloni prustupa

Putnitke agencije i usluge tur-operatera (CPC 7471) Sli, Slll, sVI, SVIl — Uslov drzavljanstva i prebivaliSta za turistickog | trzistu.
Usluge turistickih vodica (CPC 7472) vodiga.

Sve CEFTA Strane

10. REKREATIVNE, KULTURNE | SPORTSKE USLUGE (izuzev audiovizuelnih usluga)

Usluge zabave (ukljucujuci pozorista, nastupa bendova

uzivo i usluga cirkusa) Nacini 1, 2, 3, 4 - Nema ograniCenja Nacini 1, 2, 3, 4 - Nema
(CPC 9618) ograni¢enja

Nacini 1, 2, 3, 4 - Nema ograni¢enja
Usluge novinskih agencija (CPC 962) Na&ini 1, 2, 3, 4 - Nema

585 Privatne zdravstvene aktivnosti nisu dozvoljene u sliededim oblastima: prikuplianje krvi i njenin derivata; usluge sudske medicine i obdukcije; usiuge epidemiologije {osim
dezinfekcije, dezinsekcije i preventivne deratizacije), ljudske ekologije | mikrobiologije okoline.
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Biblicteke, arhivi, muzeji i ostale kulturne usluge (CPC

Nacini 1, 2 - Nema ograniéenja (Ne ohavezujemo se za arhive)
Naéin 3, 4 - Nema ograni¢enja

ogranicenja

963) Nagini 1, 2, 3, 4 - Nema
-ograniéenja
Sportske i druge rekreativne usluge (CPC 964) Nacini 1, 2, 3, 4 - Nema ograni¢enja
Sl
Nacini 1, 2, 3, 4 - Nema
ogranic¢enja
A. Usluge =zabave i usluge u kulturi (ukljucujudi
pozorista, nastupa bendova uZivo i usluga cirkusa) Nagini 1, 2, 3, 4 - Nema ograniéenja Nacini 1, 2, 3, 4 - Nema
- Usluge koje odnose na rad bioskopa i pozorista (dio ogranicenja
CPC 96199)
Nacini 1, 2, 3, 4 - Nema ogranicenja
B. Usluge novinskih agencija (CPC 962) Nacgini 1, 2, 3, 4 - Nema
Nacini 1, 2, 3, 4 - Nema ogranienja (Ne obavezujemo se za | ogranienja
C. Biblioteke, arhivi, muzeji i ostale kulturne usluge| arhive)
(CPC 963) Naégini 1, 2, 3, 4 - Nema
ograniéenja
D. Sportske i druge rekreativne usluge (CPC 964)
Sitl Nacini 1, 2, 3, 4 - Nema ograniCenja
' Nacgini 1, 2, 3, 4 - Nema

ogranicenja

A. Usluge zabave:
- Usluge koje odnose na rad bioskopa i pozorista
(CPC 96195™);
- Ostale usluge zabave (CPC 96191+96194)
B. Usluge novinskih agencija
C. Biblioteke, arhivi, muzeji i ostale kulturne usluge
(CPC 963)
D. Sportske i druge rekreativne usluge
Siv

Nacin 1 - Ne ocbavezujemo se
Naéini 2, 3, 4 - Nema ogranienja

Nacini 1, 2, 3, 4 - Nema ogranienja

Nacini 1, 2 - Ne obavezujemo
se

Nacini 3,
ogranicenja

4 - Nema

Nagini 1, 2, 3, 4 - Nema
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ogranicenja

A. Usluge koje odnose na rad bioskopa i pozorista
{CPC 96189 **)

B. Usluge novinskih agencija (CPC 962)

C. Biblioteke, arhivi, muzeji i ostale kulturne usluge
(CPC 963) (za privatno finansirane usluge samo)

D. Sportske i druge rekreativne usluge, iskljuCujuci
kockanje, kladenje (dio CPC 964)
sV

Nacin 1 - Ne obavezujemo se
Nacin 2, 3, 4 - Nema ogranitenja
Nagini 1, 2, 3, 4 - Nema ograniCenja.

Nadini 1, 2, 3, 4 - Nema ogranitenja.

Nacini 1, 2, 3, 4 - Nema ogranicenja

Nacini 1, 2 - Ne obavezujemo
se

Nacéini 3, 4 -
ogranicenja,

Nema

Nacéini 1, 2, 3, 4 - Nema
ogranicenja

Nadini 1, 2, 3, 4 - Nema
ograniéenja

Nacgini 1, 2, 3, 4 - Nema
ogranicenja

Ostale usluge zabave i usluge u kulturi, ukljugujuéi:
- ukljugujuci pozoriSta, nastupa bendova uzivo i
usluga cirkusa (dio CPC 8619) i
- Usluge koje odnose na rad bioskopa i pozorista
(part of 96199)

Usluge novinskih agencija (CPC 9562)

Biblioteke, arhivi, muzeji i ostale kulturne usluge (CPC
963) {za privatno finansirane usluge samo)

Sportske i druge rekreativne usluge, iskljucujudi

Nacin 1 - Ne obavezujemo se
Nacini 2, 3, 4 - Nema ogranicenja

Nacini 1, 2, 3, 4 - Nema ogranitenja

Nacgini 1, 2, 3, 4 - Nema ogranienja

Nacini 1, 2 - Ne obavezujemo
se

Nacini 3, 4 -
ogranicenja

Nema

Nacéini 1, 2, 3, 4 - Nema
ograniéenja
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kockanje, kladenje (CPC 9641, 96491)
SlI, SV

Nacini 1, 2, 3, 4 - Nema ograniCenja

Nacgini 1, 2, 3, 4 - Nema
ograniCenja

Nacini 1, 2, 3, 4 - Nema
ogranicenja

A. Usluge =zabave (ukljuujuéi pozorista, nastupa
bendova uZivo i usluga cirkusa)

(CPC 9619)

B. Usluge novinskih agencija (CPC 962)

C. Biblioteke, arhivi, muzeji | ostale kulturne usluge
(CPC 983)

D. Spartske i druge rekreativne usluge, iskljucujuci
kockanje, kladenje za nadin 1 (CPC 964)

SVl

Nagini 1, 2, 3, 4 - Nema ograni¢enja

Nagini 1, 2, 3, 4 - Nema
ogranicenja

11. USLUGE TRANSPORTA (iskljucujucéi kahotazu)
A. Usluge pomorskog transporta

a. Prevoz lica (CPC 7211)

b. Prevoz tereta (CPC 7212)

c. Iznajmljivanje plovila sa posadom(CPC 7213)

d. Odrzavanje i opravka plovila(CPC 8868**)

e. Usluge tegljenja i guranja(CPC 7214)

f. Pomo¢ne usluge u pomorskom transportu (CPC
745*%)

Sl (a-e samo), SIV, SV

Nacini 1, 2, 3, 4 - Nema ogranicenja

f Y
1

Nacini 1, 2, 3, Nema

ograniéenja

f. Pomoéne usluge u pomorskom transportu{(CPC
745™) '
St

Nacin 1 - Ne obavezujemo se

Nacin 2 - Nema ogranitenja

Nac¢in 3 - Nema ogranifenja, osim da tehnicko osoblje moraju biti
drzavljani SI.

Nacin 4 - Nema ograniCenja, osim da tehnicko oscblje moraju biti

Nacin 1 - Ne obavezujemo se
Nacin 2 - Nema ogranicenja
Nacin 3 - Nema ograni¢enja,
osim da tehnitko osoblje
moraju biti drzavijani Sl.
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drzavljani SlI.

Nagin 4 - Nema ograniCenja,
osim da tehnicke osoblje
moraju biti drzavljani Sl.

¢. [znajmljivanje piovila sa posadom(CPC 7213)
d. Odrzavanje i opravka plovila(GPC 8868**)

sl

Nagini 1, 2, 3, 4 - Nema ograniCenja

Naéini 1, 2, 3, 4 - Nema
ograniCenja

f. Pomocne usluge u pomorskom transportu(CPC

745™)
Sl

Nagin 1 - Ne obavezujemo se* osim da nema ogranienja na pretovar (sa
broda na brod ili preko pristanista) ili na upotrebu opreme za upravljanje
teretom na brodu.

Nacini 2, 3, 4 - Nema ogranitenja

Nacin 1 - Ne obavezujemo se
osim da nema ogranidenja na
pretovar (sa broda na brod ili
preko pristanita) ili na upotrebu
opreme za upravljanje teretom
na brodu.

Nadini 2, 3, 4 - Nema
ograniGenja

a. Prevoz lica(CPC 7211)
b. Prevoz tereta{CPC 7212)
SvI

Usluge rukovanja brodskim teretom

svI

Nacini 1, 2, 3 - Nema ogranitenja
Nagin 4 - Ne obavezujeme se za maijstora ili glavnog sluZbenika,
kao i za glavnog inZenjera ili drugog oficira inZenjera.

Nacini 1, 2, 3, 4 - Nema ogranicenja

Nagini 1, 2, 3 - Nema
ogranienja
Nacin 4 - Ne obavezujemo se

za majstora ili glavnhog
sluzbenika, kao i za glavnog
inzenjera ili drugog oficira
inZenjera.

Nacini 1, 2 3, 4 - Nema
ogranicenja

a. Prevoz lica (CPC 7211)
b. Prevoz tereta (CPC 7212)

SVl

Nadcin 1 - (a) Linijski prevoz: Nema ogranicenja

b) Bulk, tramp i ostali medunarodni brodovi, ukijugujudi i prevoz
putnika: Nema ogranicenja

Nacin 2 - Nema ograni¢enja

Nacin 3 - (a) Osnivanje registrovane kompanije u svrhu upravljanja
flolom pod zastavom SVII: Ne obavezujemo se.

(b) Ostale forme komercijalnog prisustva za pruZanje usluga

Nagin 1 - Nema ograniéenja
Nad&in 2 - Nema ograniCenja
Nain 3 - (@ Ne
obavezujemo se

(b) Nema ograniCenja

Nadin 4 - (a) Posada broda:
Ne obavezujemo se; (b)
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medunarodnog pomorskog transporta: Nema ograni¢enja. ™"
Nacin 4 - (a) Posada broda: Ne obavezujemo se; (b) Nema
ogranienja

Nema ogranidenja

Usluge rukovanja brodskim teretom
svil

Nacini 1, 2, 3, 4 - Nema ogranitenja

Nacini 1, 2, 3, 4 — Nema
ogranienja

B. Unutrasnji vodeni saobracaj

c. lznajmljivanje plovila sa posadom(CPC 7223)
d. Cdrzavanje i opravka plovila{(CPC 8868**)
sl

Nagini 1, 2, 3, 4 - Nema ograniCenja

Nacgini 1, 2, 3, 4 - Nema
ogranitenja

a. Prevoz lica(CPC 7221)

b. Prevoz tereta(CPC 7222)

e. Usluge teglienja i guranja(CPC 7224)
Sl

Nacin 1 - Ne obavezujemo se
Naéini 2, 3, 4 - Nema ograniCenja

Nacin 1 - Ne cbavezujemo se
Nacini 2, 3, 4 - Nema
cgraniéenja

c. lznajmljivanje plovila sa posadom(CPC 7223)
d. Odrzavanje i opravka plovila(CPC 8868™)
Sl

Nacini 1, 2, 3, 4 - Nema ogranitenja

Nacini 1, 2, 3, 4 - Nema
ogranienja

f. Pomoéne usluge za unutradnji vodeni saobracaj
{CPC 745*)
SH

Nagin 1 - Ne obavezujemo se osim da nema ogranitenja na
pretovar {sa broda na brod ili preko pristanita) ili na upotrebu
opreme za upravljanje teretom na brodu.

Nacini 2, 3, 4 - Nema ogranicenja

Nacin 1 - Ne obavezujemo se
osim da nema ograni€enja na
pretovar (sa broda na brod ili
preko pristanista) ili na
upotrebu opreme za
upravljanje teretom na brodu.
Nagini 2, 3, 4 - Nema
ogranicenja

a. Prevoz lica(CPC 7221)

Nacin 1 - Ne obavezujerno se

Nacin 1 - Ne obavezujemo se

" “Ostale forme komercijalnog prisustva za pruzanje usluga medunarodnog pomorskog transporta "znadi moguénost da medunarodni pruzaoci usfuga pomorskog transporta
drugih Strana preduzimaju lokalno sve aktivnosti koje su neophodne za snabdijevanje svojih kupaca djelimigno ili potpuno integrisanim uslugama transporta, u okviru kojin
pomorski transport &ini bitan element. (Ova obaveza, medutim, nece se tumaditi kao ograni¢avanje cbaveza preuzetih u prekograniGnom pruzanju usiuga na bilo koji nagin.)
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b. Prevoz tereta(CPC 7222)

¢. lznajmljivanje plovila sa posadom(CPC 7223)

d. Odrzavanje i opravka plovila(CPC 8868**)

e. Usluge tegljenja i guranja(CPC 7224)

f. Pomocne usluge za unutrasnji vodeni saobracaj
(CPC 745*)

Sl

Nacini 2, 3, 4 - Nema ogranitenja

Nacgini 2, 3, 4 - Nema
ogranitenja

a. Prevoz lica(CPC 7221)

b. Prevoz tereta{CPC 7222)

c. Iznajmljivanje plovila sa posadom({CPC 7223)

d. Odrzavanje i opravka plovila(CPC 8868**)

e. Usluge tegljenja i guranja{CPC 7224)

f. Pomocne usluge za unutfrasnji vodeni saobracaj
(CPC 745™)

SlV, VI

Nacini 1, 2, 3, 4 - Nema ogranienja

Nacini 1, 2, 3, 4 - Nema
ogranicenja

C. Usluge avio prevoza

(d) Odrzavanje | opravka aviona

(e) Pomocéne usluge u avio prevozu
- Prodaja i marketing za usluge avio prevoza
- Kompjuterski sistem rezervacija (CRS)

Nacini 1, 2, 3, 4 - Nema ograni¢enja

Nacini 1, 2, 3, 4 - Nema
ogranicenja

St
{d) Odrzavanje | opravka aviona Nacin 1 - Ne obavezujemo se Nacin 1 - Ne obavezujemo se
SHl Nacini 2, 3, 4 — Nema ograni¢enja Natini 2, 3, 4 - Nema

ograni¢enja
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(e) Pomoéne usluge u avio prevozu

( samo za prodaju i marketing za usluge avio prevoza)
Kompjuterski sistem rezervacija(CRS) usluge

Sl

Nacini 1, 2, 3, 4 - Nema ograniCenja

Naéini 1, 2, 3, 4 - Nema
ograniéenja

d) Odrzavanje i opravka aviona (CPC 8868**),

e) Prodaja i marketing za usluge avio prevoza (CPC
746%),

f) Computer reservation systems (CPC 746*)

Slv

Naé&ini 1, 2, 3, 4 - Nema ogranitenja

Nacini 1, 2, 3, 4 - Nema
ogranicenja

(d) Odrzavanje i opravka aviona (CPC 8868**)
sV

Naéini 1, 2, 3, 4 - Nema ogranitenja

Nacini 1, 2, 3, 4 - Nema
ogranicenja

{e) Pomocne usluge u avio prevozu

- Prodaja i marketing za usluge avio prevoza
- Kompjuterski sistem rezervacija(CRS)

SV

Nacini 1, 2, 3, 4 - Nema ogranitenja

Nacini 1, 3 - Nema

ograni¢enja osim za
distribuciju kroz CRS usluge
vazdusnog saobracaja

pruzenih od strane CRS
maticnog  3peditera: Ne
obavezujemo se.

Nagini 2, 4 -
ogranicenja

Nema

(a) Odrzavanje i opravka aviona (CPC 8868)

Nacin 1 - Ne obavezujemo se

Nacin 1 - Ne obavezujemo se

Svi| Natini 2, 3, 4 — Nema ogranitenja Nadin 2, 3, 4 - Nema
ogranicenja

(b) Prodaja i marketing za usluge avio prevoza Nagini 1, 2, 3, 4 - Nema ograni¢enja Nacini 1, 3 - Nema

(c) Kompjuterski sistem rezervacija(CRS) ogranienja osim za

Svi distribuciju kroz CRS usluge
vazdudnog sacbracdaja
pruzenih od strane CRS

maticnog  Speditera:  Ne
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obavezujemo se.
Nacini 2, 4 -
cgranicenja

Nema

E. Usluge Zeljezni¢koq transporta
(isklju¢ujuci usluge vezano za infrastrukturu)

b. Prevoz {ereta(CPC 7112)
c. Usluge tegljenja i guranja{(CPC 7113)
Si

Nacini 1, 2, 3, 4 - Nema ograniCenja

Nacini 1, 2, 3, 4 - Nema
cgranienja

d. Odrzavanje i popravka ZeljezniCke opreme (CPC
8868™)

e. Pomocne usluge u ZeljezniCkom transportu (CPC
743)

Si

Nacini 1, 2, 4 - Nema ogranienja
Nacéin 3 - Nema ograniCenja

Nadini 1, 2, 3, 4 - Nema
ograni¢enja

a. Prevoz lica(CPC 7111)

b. Prevoz tereta(CPC 7112)

¢. Usluge tegljenja i guranja{CPC 7113)
Sl

Nacin 1 - Ne obavezujemo se
Nacini 2, 3, 4 - Nema ogranitenja

Nacin 1 - Ne obavezujemo se
Nacini 2, 3, 4 - Nema
ograniéenja

d. Odrzavanje i popravka Zeljeznicke opreme (CPC
8868™)
s

Nacini 1, 2, 3, 4 - Nema ograni¢enja

Nadini 1, 2, 3, 4 - Nema
ogranicenja

e. Pomocne usluge u Zeljeznitkom transportu (CPC
743)
s

Nacin 1 - Ne obavezujemo se osim da nema ograniCenja na
pretovar (sa broda na brod ili preko pristanista) ili na upotrebu
opreme za upravljanje teretom na brodu.

Nagini 2, 3, 4 - Nema ogranicenja

Nagin 1 - Ne obavezujemo se
osim da nema ograniéenja na
pretovar (sa broda na brod ili
preko pristanista) ili na
upotrebu opreme za
upravljanje teretom na brodu.
Nadini 2, 3, 4 - Nema




SEKTOR ILI PODSEKTOR

OGRANICENJA KOJA SE ODNOSE NA PRISTUP TRZISTU

OGRANICENJA KOJA SE
ODNOSE NA NACIONALNI
TRETMAN

ograni¢enja

a. Prevoz lica(CPC 7111)
b. Prevoz tereta(CPC 7112)
c. Usluge teglienja i guranja{CPC 7113)

Nacini 1, 2, 3, 4 - Nema ogranienja

Nacini 1, 2, 3, 4 - Nema
ogranicenja

d. Odrzavanje i popravka Zzeljeznicke opreme (CPC

8868™*)

e. Pomocéne usluge u zeljezniCkom transporiu (CPC

743)

Siv, SV

b. Prevoz tereta{(CPC 7112) Nagin 1 - Ne obavezujemo se Nacin 1 - Ne obavezujemo se

Sl Nacini 2 ,3, 4 - Nema ogranitenja Nadini 2, 3, 4 — Nema
ogranicenja

d. Odrzavanje i popravka Zeljeznicke opreme (CPC| Nacini 1, 3 - Ne obavezujemo se Nacini 1, 2, 3, 4 - Nema

8868™) Nacini 2, 4 - Nema ogranicenja ogranic¢enja

sl

a. Prevoz lica(CPC 7111) Nacin 1 - Ne obavezujemo se Nacin 1 - Ne obavezujemo se

b. Prevoz tereta(CPC 7112) Nacini 2, 3, 4 - Nema ograniCenja Nagini 2, 3, 4 - Nema

c. Usluge teglienja i guranja(CPC 7113) ograni¢enja

d. Qdrzavanje | popravka Zeljeznitke opreme (CPC

8868™")

e. Pomocéne usluge u Zzeljeznickom transportu (CPC

743)

SV

a. Prevoz lica{(CPC 7111) Nacini 1, 2, 3, 4 - Nema ogranienja Nacini 1, 2, 3, 4 - Nema

b. Prevoz tereta(CPC 7112) ograniéenja

c. Usluge tegljienja i guranja(CPC 7113)

Svil

d. OdrZavanje i popravka Zeljeznicke opreme (CPC| Nagini: 1, 2, 3, 4 - Nema ograniCenja (posebne dozvcle su | Naéini 1, 2, 3, 4 - Nema

8868™ ) necphodne) ogranitenja (posebne

Svil dozvole su neophodne)




SEKTOR ILI PODSEKTOR

OGRANICENJA KOJA SE ODNOSE NA PRISTUP TRZISTU

OGRANICENJA KOJA SE
ODNOSE NA NACIONALNI
TRETMAN

F. Usiuge drumskog transporta

a. Prevoz lica(CPC 7121+7122)

c. lznajmljivanje komercijalnih vozila sa vozagem(CPC
7124)

d. Usluge odrZavanja i opravke opreme za drumski
transport(CPC 6112+8867)

e. Pomocéne usluge u drumskom transportu(CPC 744)
]|

Nacini 1, 2, 3, 4 - Nema ogranicenja

Na&ini 1, 2, 3, 4 - Nema
ogranicenja

b. Prevoz tereta(CPC 7123)
St

Nacin 1 - Ne obavezujemao se
Nadini 2, 3, 4 - Nema ograni¢enja

Nag&in 1 - Ne obavezujemo se
Nagini 2, 3, 4 - Nema
ogranicéenja

a. Prevoz lica(CPC 7121+7122)

b. Prevoz tereta{(CPC 7123}

c. lznajmljivanje komercijalnih vozila sa vozatem(CPC
7124)

d. Usluge odrZavanja i cpravke opreme za drumski
transport(CPC 6112+8867)

e. Pomoéne usluge u drumskom transportu (CPC 744)
Siv

Nacini: 1, 2, 3, 4 - Nema ogranienja

Nacin: 1, 2, 3, 4 - Nema
ograniéenja

a. Prevoz lica(CPC 7121+7122)
b. Prevoz tereta(CPC 7123)
sl

Nacin 1 - Ne obavezujemo se, osim za medunarodni prevoz koji se
reguliSe bilateralnim ili multilateralnim sporazumima.

Nacini 2, 4 - Nema ogranicenja
Nacin 3 - Nema ograni€enja, osim za medunarodni prevoz koji se
reguliSe bilateralnim ili multilateralnim sporazumima.

Nacin 1 - Ne ocbavezujemo se

Nacini 2, 3, 4 - Nema

ograni¢enja

¢. Iznajmljivanje komercijainih vozila sa vozatem(CPC
7124)

d. Usluge odrZavanja i opravke opreme za drumski
transport(CPC 6112+8867)

sl

Natini 1, 2, 3, 4 - Nema ogranicenja

Nacini 1, 2, 3, 4 - Nema
ogranicenja




SEKTOR ILI PODSEKTOR

OGRANICENJA KOJA SE ODNOSE NA PRISTUP TRZISTU

OGRANICENJA KOJA SE
ODNOSE NA NACIONALNI
TRETMAN |

e. Pomoéne usluge u drumskom trahsportu
(CPC 744)
Sl

Nacgin 1 - Ne obavezujemo se osim da nema ogranienja na
pretovar (sa broda na brod ili preko pristanista) ili na upotrebu
opreme za upravljanje teretom na brodu.

Nacini 2, 3, 4 - Nema ogranienja

Nacin 1 - Ne obavezujemo se
osim da nema ogranienja na
pretovar (sa broda na brod ili
preko pristanista) ili na
upotrebu opreme za
upravljanje teretom na brodu.
Nagini 2, 3, 4 - Nema
ograni¢enja

a. Prevoz lica(CPC 7121+7122)
b. Prevoz tereta(CPC 7123)
Sl

Nacin 1 - Ne obavezujemo se
Nacini 2, 3, 4 - Nema ograni¢enja

Nacin 1 - Ne obavezujemo se
Nagini 2, 3, 4 - Nema
ograniCenja

c. lznajmljivanje komercijalnih vozila sa vozatem{(CPC
7124)

d. Usluge odrzavanja i opravke opreme za drumski
transport{CPC 6112+8867)

e. Pomocéne usluge u drumskom transportu(CPC 744)
S

Nacini 1, 2, 3, 4 - Nema ogranitenja

Nacini 1, 2, 3, 4 - Nema
ogranitenja

a. Prevoz lica (CPC 7121+47122)

Nacin 1 Ne obavezujemo se. (Prekogranitno pruZanje usluga
transporta je regulisanc iskljucivo bilateralnim ili multilateralnim

Nacin 1 - Ne obavezujemo
se.

3 sporazumima). Nagini 2, 3, 4 - Nema
Nacini 2, 3, 4 - Nema ograniéenja ograniéenja

b. Prevoz tereta (CPC 7123) Nacin 1 - Ne obavezujemo se. Nadin 1 - Ne obavezujemo

e. Pomocéne usluge u drumskom transportu{CPC 744) | Nacini 2, 3, 4 - Nema cgraniGenja se.

SV Nagini 2, 3, 4 - Nema

ograniCenja

c. lznajmijivanje komercijalnih vozila sa vozatem{CPC
7124)

d. Usluge odrZavanja | opravke cpreme za drumski
transpart(CPC 6112+8867)

Nacini 1, 2, 3, 4 - Nema ogranicenja

Nacini 1, 2, 3, 4 - Nema
ogranicenja




SEKTOR ILI PODSEKTOR

OGRANICENJA KOJA SE ODNOSE NA PRISTUP TRZISTU

| OGRANIGENJA KOJA SE

ODNOSE NA NACIONALNI
TRETMAN

Sv

a. Prevoz lica{CPC 7121+7122)

b. Prevoz tereta(CPC 7123)

d. Usluge odrZavanja i opravke opreme za drumski
transport(CPC 6112+8867)

e. Pomacéne usluge u drumskom transportu (CPC 744)
Svi

Nacin 1 - Ne obavezujemo se
Nacini 2, 3, 4 - Nema ogranitenja

Nacin 1 - Ne obavezujemo se
Nagini 2, 3, 4 - Nema
ogranicenja

c. lznajmijivanje komercijalnih vozila sa vozacem(CPC
7124)
Svi

Naéini 1, 2, 3, 4 - Nema ograni¢enja

Na&ini 1, 2, 3, 4 - Nema
ograni¢enja

a. Prevoz lica(CPC 7121+7122)

b. Prevoz tereta(CPC 7123)

c. Iznajmijivanje komercijalnih vozila sa vozatem(CPC
7124)

d. Usluge odrzavanja i opravke opreme za drumski
transport(CPC 6112+8867)

e. Pomocéne usluge u drumskom transportu(CPC 744)
svil

Nacin 1 - Ne obavezujemo se
Nacini 2, 3, 4 - Nema ogranitenja

Nacin 1 - Ne obavezujemo se
Nagini 2, 3, 4 - Nema
ograni€enja

G. Usluge cjelovodnoq transporta

a. Transport goriva (CPC 7131)
Sl

Nacini 1, 2, 4 - Nema ograniCenja
Nacin 3 - Nema ograniéenja, osim da se pruzaoci usluga osnivaju u
formi akcionarskog drustva.

Nacini 1, 2, 3, 4 - Nema
cgraniéenja

b. Transport ostalih roba (CPC 71389)
Sl

Naéini 1, 2, 3, 4 - Nema ograni¢enja

Nacgini 1, 2, 3, 4 - Nema
ograniéenja

a. Transport goriva (CPC 7131)
b. Transport ostalih roba (CPC 7139)
sy, siv

Nacini 1, 2, 3, 4 - Nema ograni¢enja

Nadini 1, 2, 3, 4 - Nema
ograni¢enja

H. Pomocéne usluge za sve vrste transporta




SEKTOR ILI PODSEKTOR

OGRANICENJA KOJA SE ODNOSE NA PRISTUP TRZISTU

OGRANICENJA KOJA SE
ODNOSE NA NACIONALNI
TRETMAN

a. Usluge rukovanja teretom (CPC 741)

b. Usluge Suvanja i skladistenja (CPC 742)

¢. Usluge agencije za prevoz tereta (CPC 748)
d. Ostale usluge {CPC 749)

Si

Naéini 1, 2, 3, 4 - Nema ogranienja

Nagini 1, 2, 3, 4 Nema
ogranicenja

a. Usluge rukovanja teretom (CPC 741)
¢. Usluge agencije za prevoz tereta (CPC 748)
sl

Nacini 1, 2, 3, 4 - Nema ogranicenja

Nadin 1, 2, 3, 4 - Nema
ograni¢enja

b. Usluge &uvanja i skladiStenja (CPC 742)
sl

Nacin 1 - Ne obavezujemo se*
Nacini 2, 3, 4 - Nema ogranienja

Nacin 1 - Ne obavezujemo
se’

Nacini 2, 3, 4 - Nema
ograni¢enja

d. Ostale usluge (CPC 749)
Sl

Naéin 1 - Ne obavezujemo se osim da nema ogranienja na
pretovar (sa broda na brod ili preko pristanidta) ili na upotrebu
opreme za upravljianje terelom na brodu.

Nacin 2, 3, 4 - Nema ogranicenja

Nacin 1 - Ne obavezujemo se
osim da nema ograni¢enja na
pretovar (sa broda na brod ili
preko pristanista) i na
upotrebu opreme za
upravljanje teretom na brodu.
Nadin 2, 3, 4 - Nema
cgranicenja

a. Usluge rukovanja teretom (CPC 741)

¢c. Usluge agencije za prevoz tereta (CPC 748)
d. Ostale usluge (CPC 749)

sil

Nacin 1 - Ne obavezujemo se
Nacini 2, 3, 4 - Nema ograniCenja

Nacin 1 - Ne obavezujemo se
Nacini 2, 3, 4 - Nema
ogranicenja

b. Usluge uvanja i skladidtenja (CPC 742)
Sl

Nacin 1 - Ne obavezujemo se
Nacini 2, 4 - Nema ograni¢enja
Nacin 3 — Za usluge Zeljeznickog transporta: Ne obavezujemo se;

Nacin 1 - Ne obavezujemo se
NaCini 2, 3, 4 - Nema
ograni¢enja




SEKTOR ILI PODSEKTOR

OGRANICENJA KOJA SE ODNOSE NA PRISTUP TRZISTU

| OGRANIGENJA KOJA SE

| TRETMAN

ODNOSE NA NACIONALNI

Nema ograniéenja za usluge drumskog transporta.

a. Usluge rukovanja teretom (CPC 741)

b. Usluge éuvanja i skladiStenja (CPC 742)

¢. Usluge agencije za prevoz tereta (CPC 748)
d. Ostale usluge {CPC 749)

siv

Nadini 1, 2, 3, 4 - Nema ograniCenja

Nacini 1, 2, 3, 4 - Nema
ograni¢enja

a. Usluge rukovanja teretom {CPC 741)
b. Usluge éuvanja i skladiStenja (CPC 742)
sV

Nacin 1 - Ne obavezujemo se
Nacini 2, 3, 4 - Nema ogranicenja

Nagin 1 - Ne obavezujemo se
Nagini 2, 3, 4 - Nema
ogranienja

¢. Usluge agencije za prevoz tereta (CPC 748)
d. Ostale usluge (CPC 749)
sV

Nacini 1, 2,3, 4 - Nema ogranic¢enja

Nadini 1, 2,3, 4 - Nema
ograniéenja

a. Usluge rukovanja teretom (CPC 741)

b. Usluge ¢uvanja i skladiStenja (CPC 7421, 7429)
c. Usluge agencije za prevoz tereta (CPC 748)

d. Ostale pomocne usluge u transportu (CPC 7489)
Svi

Nacini: 1, 2, 3, 4 - Nema ograni€enja

Nacini: 1, 2, 3, 4 - Nema
ograni¢enja




Clan 3

Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u "Sluzbenom
listu Crne Gore — Medunarodni ugovori®.



OBRAZLOZENJE

I, USTAVNI OSNOV ZA DONOSENJE ZAKONA

Ustavni osnov za donosenje Zakona o potvrdivanju Dodatnog protokola 6
o trgovini uslugama Sporazuma o izmjeni i pristupanju centralnoevropskom
sporazumu o slobodnoj trgovini, sadrzan je u ¢lanu 82, tatka 17 Ustava Crne Gore,
kojim je propisano da Skupstina Crne Gore potvrduje medunarodne ugovore.

Il. OCJENA STANJA MEDUNARODNIH ODNOSA [ CILJ DONOSENJA ZAKONA

Sporazum o izmjeni i pristupanju Cenftralnoevropskom sporazumu o
slobodnoj trgovini (CEFTA 2008) je potpisan u Bukurestu 19. decembra 2006. godine
izmedu Republike Albanije, Bosne i Hercegovine, Republike Hrvatske!™T, Republike
Sjeverne Makedonije, Republike Moldavije, Crne Gore, Republike Srbije i UNMIK
Kosova, a u punoj je primjeni od 22, novembra 2007. godine.

Sve potpisnice CEFTA 2006 Sporazuma su STO &lanice, izuzev Republike
Srbije, Bosne i Hercegovine i UNMIK Kosova. To znadi da izmedu Republike
Albanije, Republike Sjeverne Makedonije, Republike Moldavije i Crne Gore vec
postoji izviestan nivo liberalizacije trgovine kroz STO preuzete obaveze, kako u
oblasti pristupa trzistu roba, tako i u oblasti pristupa trZistu usluga. Crna Gora je
posljednja od navedenih postala punopravna STO ¢lanica i to 29. aprila 2012,
godine.

Kada je u pitanju trgovina robama, CEFTA 2008 Sporazum je predvidio
punu liberalizaciju trgovine industrijskim proizvodima, dok je trgovina poljoprivrednim
proizvodima postupno liberalizovana | to kroz CEFTA Dodatni Protokol izmedu
Albanije, Hrvatske, Makedonije, Moldavije, Crne Gore i Srbije koji je potpisan 11.
februara 2011. godine, CEFTA Dodatni Protokol 3 izmedu Albanije i Bosne i
Hercegovine koji je potpisan 20. novembra 2013. godine i CEFTA Dodatni Protokol 4
izmedu Moldavije i Makedonije 4. marta 2014. godine. U vezi sa navedenim
ispregovaran je i CEFTA Dodatni protoko! 5 o olakSavanju trgovine koji ima za cilj da
obezbijedi olaksanje tranzita i trgovine robama kroz regionalno povezivanje svih
grani¢nih sluZbi u jedinstveni informacioni sistem, medusobno priznavanje sertifikata,
kao i medusobno priznavanje ovlas¢enog ekonomskog operatora. Stupio je na snagu
18. aprila 2018. godine, a pored Crne Gore, do sada su ga ratifikovale sve CEFTA
Strane, osim Kosova.

Zbog sve veceg znacaja trgovine uslugama Republika Srbija je, tokom
predsjedavanja CEFTA 2006 u 2010. godini, pokrenula inicijativu za otvaranje
pregovora o liberalizaciji trgovine uslugama u skiadu sa ¢lanom 27 CEFTA 2006,
gdje je navedenc da c¢e Strane postepeno razvijati i &iriti saradnju sa ciliem
postizanja postepene liberalizacije | medusobnog otvaranja trzista usluga, u
kontekstu evropskih integracija i uzimajuéi u obzir relevantne odredbe Opsteg
sporazuma o trgovini uslugama (GATS-a) i obaveze koje su Strane — Clanice STO
preuzele u okviru GATS-a. Pregovori o zaklju€ivanju Dodatnog protokola 6 o
trgovini uslugama su vodeni od 2014. godine, a tekst je finalizovan na sastanku
odrzanom 18. marta 2019. godine u Tirani.

ill. OSNOVNA PITANJA KQJA SE UREBUJU MEBUNARODNIM UGOVOROM
Dodatni Protokol 6 o trgovini uslugama, pored osnovnog teksta, sadrzi i
sljedecCe anekse koji Cine negov sastavni dio:

- Aneks | - Priviemeni ulazak i boravak fizickih lica u poslovne svrhe;

111 Republika Hrvatska nije CEFTA 2006 Strana od dana ulaska u EU, 1, jula 2013. godine.



- Aneks Il - Regulatorni principi vezano za telekomunikacije; i

- Aneks Il - Konsolidovana Lista specifiénih obaveza o trgovini uslugama
CEFTA Strana.

Dodatni Protokol 6 o trgovini uslugama sastoji se od 24 ¢lana kojima su
inkorporirane odredbe iz GATS-a, kao Sto su definicije, nacini pruzanja usluga,
obuhvat, MFN tretman (tretman najpoviascenije nacije), pristup trzistu, nacionalni
tretman, transparentnost, a predvideno je i osnivanje kontakt tacke za usluge u tu
svrhu, domada regulativa, priznavanje profesionalnih kvalifikacija za pruzanje usluga,
opSta i izuzeda iz bezbjednosnih razloga, predvidenja je saradnja u oblasti
elektronske trgovine, osnivanje Podkomiteta za usluge, definisani aneksi | stupanje
na snagu Protokola.

Aneks | - Privremeni ulazak i boravak fizickih lica u poslovne svrhe definise
pravila i uslove u pogledu ulaska i priviemenog boravka sljedecih kategorija: klju€nog
osoblja, pripravnika visoko$kolaca, prodavaca usluga, pruzalaca ugovornih usluga,
nezavisnih strunjaka i posjetilaca sa kratkotrajnim boravkom u poslovne svrhe na
teritoriji CEFTA Strana.

Aneks Il - Regulatorni principi vezano za telekomunikacije uglavnom se zasniva
na STO pravilima za ovaj sektor, ali je aZuriran i prilagoden CEFTA-i unosenjem
definicija za telekomunikacije, javne usluge telekomunikacionog prenosa i javne
prenosne telekomunikacione mreze. Aneksom se nastoji osigurati konkurencija i
pristup telekomunikacionim mrezama i uslugama. Prvi princip je da se interkonekcija
s operatorom sa znacajnom trziSnom snagom mora osigurati na bilo kojoj tehnicki
izvodljivoj tacki u mreZi. Takva interkonekcija treba da se odvija pod
nediskriminatornim uslovima, na pravovremen i troSkovno orijjentisan nacin. Aneks
zahteva da &lanice CEFTA-e osiguraju da procedure za interkonekciju s operatorom
sa znacajnom trziSnom snagom budu javno dostupne. Takode, pruZaoci usluga
telekomunikacija moraju uciniti svoje sporazume o interkonekciji javno dostupnima.

Aneks [l - Konsolidovana Lista specificnih obaveza o trgovini uslugama
CEFTA Strana sastoji se hozontalnih obaveza (propisuju ograni¢enja koja se odnose
na sve sektore i uzimaju se u obzir prilikom evaluacije pojedinacénih sektora) i
obaveza po pojedinacnim sektorima (11 sektora usluga). Horizontalne obaveze
obuhvataju uslove za akviziciju zemljista i nekretnina, kretanje kapitala, registraciju
preduzeda, komunalne djelatnosti i ulazak i privremeni boravak fizickih lica sto je
detaljno definisano Aneksom 1, dok Crna Gora u ovom dijelu primjenjuje nivo
otvorenosti trzista dat STO é&lanicama do momenta isteka tranzicionog perioda od 18
mjeseci od dana stupanja na snagu Protokola. Ovaj nivo obaveza se primjenjuje na
reciproénoj osnovi prema svim CEFTA Stranama. Kada su u pitanju obaveze po
pojedinaénim sektorima, dogovoreno je sljedece:

- Profesionaine i poslovne usluge — sve CEFTA Strane su otvorile konsultantske
usluge, dok su usluge zastupanja pred sudom dozvoljene samo u Albaniji gdje
advokati druge CEFTA Strane na sudu moraju biti u pratnji advokata iz Albanije,
za prekograniéno pruzanje usluga racunovodstva, revizije i Kknjigovodstva
sluzbeni revizorski izvje$taji moraju biti potvrdeni od strane revizorske kuce
registrovane U Bosni i Hervegovini, Srbiji i na Kosovu i potpisani od strane
revizora koji je tamo licenciran, prekograniéno pruZanje i kori¢enje usluga u
inostranstvu u pitanju revizija u Sjeverno] Makedoniji predvida da je zakljuCivanje
ugovora sa domacom firmom za reviziju dozvoljeno, kao i firma druge CEFTA
Strane mora biti registrovana u svojoj zemlji da bi pruZala usluge revizije, u
Moldaviji za komercijalno prisustva za medicinske i stomatoloske usluge je
predvideno da obavljanje medicinske profesije drugih CEFTA Strana zahtijeva
dozvolu lokalnih organa na osnovu testa ekonomskih potreba za ljekare i



stomatologe u predmetnom regionu, savjetodavne i konsalting usluge koje se
odnose na poljoprivredu, Sumarstvo, lov i ribolov su preuzete od strane Bosne i
Hercegovine, Crne Gore, Srbije i Kosova, dok su Albanija, Sjeverna Makedonija
preuzele obavezu u cijelom podsektoru usluga;

Usluge komunikacija (postanske, krirske, telekomunikacione i usluge
informisanja) su bez ogranifenja, osim &to su posilke manje od 350 grama
tretirane kao univerzalne usluge koje mogu pruzati nacionalne poste CEFTA
Strana;

Gradevinarstvo i srodne inZenjerske usluge su bez ogranicenja;

Usluge distribucije su bez ograniéenja, osim sto isklju€uju trgovinu
eksplozivima, oruZjem i municijom, dok je Republika Srbija iskljugila i trgovinu
geneticki modifikovanim organizmima;

Usiuge u obrazovanju su bez ogranicenja, osim {0 je Sjeverna Makedonija
iskljucila osnovno obrazovanje za koje je Ustavom definisano da ga mogu pruzati
samo drzavljani te zemlje;

Usluge zastite zivotne sredine su bez ogranicenja;

Finansijske usluge (osiguranje i bankarstvo) — zbog osjetljivosti samog
sektora osiguranja ograni¢enja zadrZana kod prekogranithog pruZanja usluga i
koris¢enja usluga u inostranstvu $to je standardna praksa kada je u pitanju ovaj
sektor, dok je bankarstvo u velikoj mjeri liberalizovano s akcentom na osnivanje u
formi akcionarskog drustva za pruzanje usluga za koje su preuzete obaveze;
Zdravstvene I druge socijalne usluge — bolniCke i ostale zdravstvene usluge
su bez ogranienja u svim CEFTA Stranama osim kod Sjeverne Makedonije za
prekograniéno pruzanje ostalih zdravstvenih usluga, Moldavija je ostala
rezervisana u dijelu ulaska i privremenog boravka fizickih lica primjenom uslova
drzavljanstva i primjenom ekonomskog testa potreba vezano za broj medicinskih
sestara i babica u odredenom region od strane lokalnih organa vlasti. U dijelu
socijalnih usluga Albanija, Bosna i Hercegovina i Moldavija su u potpunosti
liberalizovale svoje trziste, Srbija je otvorila sektor usluga njege kroz domove za
stare, iskljuCujuci osobe sa posebnim potrebama i usluga dnevne njege djece,
iskljuCujuci djecu i mlade osobe sa invaliditetom, dok je Sjeverna Makedonija
otvorila usluge njege kroz domove za stare i osobe sa posebnim potrebama i
usluge dnevne njege djece, ukljucujuci dnevni boravak za osobe sa invaliditetom.
Crna Gora nije otvorila ovaj sektor usluga.

Turizam — bez ogranienja su hoteli, restorani, putnicke agencije i usluge tur-
operatera, dok Albanija primjenjuje uslov prebivaliSta od jedne godine za
turistiCkog vodita, a Bosna i Hercegovina, Sjeverna Makedonija, Srbija i Kosovo
primjenjuju uslov drzavljanstva i prebivali§ta za turistickog vodica;

Rekreativhe, kulturne i sportske usluge — bez ogranienja su privatno
finansirane usluge novinskih agencija, biblioteke, arhivi, muzeji i ostale kulturne
usluge, sportske i druge rekreativne usluge, iskljuCujuci kockanje, kladenje; i
Usluge transporta (iskljucujuci kabotazu) — za usluge pomorskog transporta je
postignut visok nivo usaglaSenosti, Crna Gora nije preuzela obavezu kod
unufrasnjeg vodenog saobracaja, usluge avio prevoza koje se odnose na
odrzavanje i opravku aviona su bez ograni¢enja, dok jedino Sjeverna Makedonija
nije omoguéila prekoraniéno pruzanje usluga, potpuno su liberalizovane pomocne
usluge u avio prevozu koje obuhvataju prodaju, marketing za usluge avio prevoza
i kompjuterski sistem rezervacija, za usluge Zeljeznickog transporta, iskljucujuci
usluge vezano za infrastrukturu je postignut visok nivo usagladenosti osim kod
prekogranicnog pruzanja ovih ustuga, za usluge drumskog transporta je postignut
visok nivo usaglasenosti, osim kod prekograni¢nog pruzanja ovih usluga, za
usluge cjelovodnog transporta obavezu su preuzeli samo Albanija, Sjeverna
Makedonija | Moldavija, dok je za pomocéne usluge za sve vrste transporta
postignut visok nivo usaglaSenosti osim kod prekograniénog pruZanja ovih
usluga.



IV. PROCJENA FINANSIJSKIH SREDSTAVA ZA SPROVOPENJE ZAKONA

Za sprovodenje zakona nije potrebno obezbijediti dodatna sredstva iz BudZeta Crne
Gore.

V. POTREBA USAGLASAVANJA PROPISA

U cilju usaglagavanja sa gore navedenim protokolom bilo je potrebno izmijeniti Zakon
o strancima u cilju ugradivanja definicije nezavisnih strucnjaka i produzenja perioda
boravka za pruZaoce ugovornih usluga, a isto je uradeno donosenjem Zakona ©
strancima (,Sluzbeni list CG", br. 12/18 i 3/19).

VI. RAZLOZI HITNOSTI ZA DONOSENJE ZAKONA PO SKRACENOM
POSTUPKU

Ne postoje razlozi za dono$enje zakona po hitnom postupku.
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Crna Gora

Organ drzavne uprave nadlezan za oblast na koju se propis
odnosi/donosilac akta

MINISTARSTVO EKONOMIJE

Naziv propisa

Predlog zakona o potvrdivanju Dodatnog
protokcla 6 o trgovini uslugama Sporazuma o
izmjeni i pristupanju centralnoevropskom
sporazumu o slobodnoej trgovini

Klasifikacija propisa po oblastima i
podoblastima uredivanja

oblast podoblast

XVIH. Trziste, 1. Unutrasnja i spoljna
ugostiteljstvo i turizam | trgovina

Klasifikacija po pregovarackim
‘poglavljima Evropske Unije

poglavlje podpoglavije

30. Spoljni odnosi

Kljucni termini - eurovok deskriptori

- Sporazum o slobodnoj trgovini
- Trgovina robama i usluga

- Tarifa
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MINISTARSTVO EKonOMIJE
ice Sekuli¢—

-n/r ministarke, gospode Drag!

Br: 02-03-04-962111

Postovana gospodo Sekulic,
rotokola 6 o trgovini uslugama

a o potvrdivaniu Dodatnog Protr
: sporazumu 0 slobodnoj trgovinh

Povodom Predioga zakon
tupanju centralnoevropskorm

Sporazuma © izmjeni i pris

Ministarstvo finansija daje sljedece

MISLJENJE

kona razvija se i Sir saradnja sa ciljiem postiza

tvaranja trZista usluga U konteksu evropskih integr
usobno  priznavanje kvalifik

nov za med
gau oblasti elektronske trgovine.

Dostavijenim Predlogom 24 nja postepene
liberalizacije i medusobnog o acija. Takode,
prgdmetni Predlog predstavija pravni 0S acija,
intraregutatornu saradnju i us\postavljanje- dijalo
o trgovini uslugama Uz

o potvrdivanju dodatnod protokola 6
slobodnoj trgovink,

entralnoevropskom sporazumu 0
oga zakona koja glasi .strane sU saglasne

uzanjem usluga U smislu ¢lana 2 stav 2 (a)

Povodom Predloga zakona

Sporazum O izmjeni i pristupanju C

ukazujemo da sé odredbom ¢&lana 18, stav 3 predl

da se isporuke elektronskim sredstvima smatraju pr

i ne podiijezu carini®, uvodi izuzecée, bez vremenskog ogranicenia, od placanja carine za

isporuke elektronskim sredstvima. [majuéi U vidu da su pregovori o elektronskoj trgovini na
Inim fazama, smatramo

nivou Svjetske trgovinske organizacije. kao i u okviru CEFTA-e u inicija
da je i ovO pitanje potrebno dodatno razmatrati U okviru navedenih pregovora. U prilog tome

istitemo da je Odlukom Generalnog savieta Svjetske trgovinske organizacije od 11. decembra

2019. godine (WT J1/1079) moratorijum na uvodenije carinana elektronske transmisije produzen
do naredne Ministarske konferencije koja ée bitl organizovana tokom 2021. godine, ¢ime je ovo
izuzece vremenski oroéeno i predmet je razmatranja radne grupe U okviru pregovora o

elektronskoj trgovini.
a, sa

emljeni |zvjestaj o sprovedenoj analizi uticaja propis

Na tekst-Predloga zakona i pripr
bijent, nemamo primjedbi.

aspekta implikacija na poslovni am

stavljenih u Izvjestaj o analizi uticaja propisa u dijelu prociene fiskalnog

uticaja, za implementaciju Predloga zakona nije potrebno obezbjedenje dodatnih finansijskih
sredstava iz Budzeta Crne Gore. Shodno navedenom, Ministarstvo finansija, sa aspekia
pbudZeta, nema primjedbi na Predlog zakona 0 potvrdivanju Dodatnog protokola 6 o trgovini
uslugama Sporazuma o izmjeni i pristupanju centralnoevropskom sporazumu o slobodnoj

trgovini.

Na osnovu podataka do

.- MINISTAR
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IZVJESTAJ O SPROVEDENOJ ANALIZI PROCJENE UTICAJA PROPISA

PREDL‘AGA(‘. PRbPiSA . ‘Ministarstvo ekonomije

NAZIV PROPISA Predl'og zakona o potvrdivanju Dodatnog protokola 6 O
trgovini uslugama Sporazuma o izmjeni i pristupanju
centralnoevropskom sporazumu o slobodnoj trgovini

: Definisanje problema -

:Koji su uzroci problema?
- 'Kojé su posljedice problema?
_:Koji su subjekti osteceni, na koji nadin i u kojoj mjeri?
-‘Kako bi problem evoluirac bez promjene propisa {“status quo” opcija)?

:Koje probleme treba'da rijesi predlozeni akt?

Predlog zakona o potvrdivanju Dodatnog protokola 6 o trgovini uslugama Sporazuma 0
izmjeni [ pristupanju centralnoevropskom sporazumu o slobodnoj trgovini treba da razvija |
§iri saradnju sa ciliem postizanja postepene liberalizacije i medusobnog otvaranja trzita
usluga, u kontekstu evropskih integracija i uzimajuéi u obzir relevantne odredbe Opsteg
sporazuma o trgovini uslugama (GATS) | obaveze koje su Strane — €lanice STO preuzele
u okviru GATS-a. .
Sve potpisnice CEFTA 2006 Sporazuma su STO ¢&lanice, izuzev Republike Srbije, Bosne 1
Hercegovine i UNMIK Kosova. To znaéi da se izmedu Republike Albanije, Republike
Sjeverne Makedonije, Republike Moldavije i Crne Gore ve¢ postoji izvjestan nivo
liberalizacije trgovine uslugama kroz STO preuzete obaveze.

Nije moguée zamisliti dalji razvoj i unaprijedenje trgovinske i ekonomske saradnje bez
uspostavljenog adekvatnog pravnog okvira za pristup trzistu usiuga, uklanjanja postojecih
ograni¢enja i pojednostavljivanja administrativnih procedura. Ovo posebno ako se uzme u
obzir da 60-70% BDP-a Cine usluge.

Nema ostecéenih subjekata.

Predlog zakona o potvrdivanju Dodatnog protokola 6 o trgovini uslugama Sporazuma o
izmjeni i pristupanju centralnoevropskom sporazumu o slobodnoj trgovini, pored
navedenog, predstavlja pravni osnov za medusobno priznavanje kvalifikacija, intra-
regulatornu saradnju i uspostavljanje dijaloga u oblasti elektronske trgovine.

~Cilj

- 4

- -Navestj uskladenost ovih ciljeva sa postojecim strategijama ili programima Vlade,

evi. -
Koji ciljevi se postizu predlozenim propisom?

ako je primjenljivo. ‘

Predlog zakona o potvrdivanju Dodatnog protokola & o trgovini uslugama Sporazuma o
izmjeni i pristupanju centralnoevropskom sporazumu o slobodnoj trgovini sastoji se od 24
&lana kojima su inkorporirane odredbe iz GATS-a, kao §to su definicije, nacini pruzanja
usiuga, obuhvat, MFN tretman (tretman najpovlascenije nacije), pristup trZistu, nacionalni
tretman, transparentnost, a predviderio je i osnivanje kontakt tatke za _usluge u tu svrhu,
domaca regulativa, priznavanje profesionalnih kvalifikacija za pruzanje usluga, opsta i
izuzeda iz bezbjednosnih razioga, predvidenja je saradnja u oblasti elekironske trgovine,
osnivanje Podkomiteta za usluge, definisani aneksi i stupanje na snagu_f’rotokqla._

Aneks I - Priviemeni ulazak i boravak fizickih lica u posiovne svrhie geﬁnlsg:- Eurawla 1 uslove
u pogledu ulaska i privremenog boravka sliede¢ih kategorija: kljuénog osoblja,
pripravnika visokoskolaca, prodavaca usluga, pruzalaca ugovornih usluga, nezavisnih |

€S

-
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he na teritoriji CEFTA

struénjaka i posjetilaca s
Strana. Aneks If - Regulatorni
na STO pravilima za ovaj sektor, ali je azuriran i prilago

za telekomunikacije, javne usluge telekomunikaci

telekomunikacionim mrezama | uslugama. Anek
obaveza o trgovini usiugama C '

og]’aniéenja koja se odnose na sve sektore i uzimaju
pojedinaénih sektora) i obaveza po pojedi
Horizontalne obaveze obuhvataju uslove za akviziciju
kapitala, registraciju preduze
fizickih lica §to je detaljno
primjenjuje nivo otvorenosti trzist

perioda od 18 mjeseci od dana stu
ma svim CEFTA

primjenjuje na recipro€noj osnovi pre
obavezama preuzetim kroz STO List

obaveze u ovom dijelu su u skladu s

obaveza u uslugama.
Ne postoje strategije i programi Viade s

a kratkotrajnim boravkom u poslovne svr
principi vezano za telekomunikacije

osigurati

EFTA Strana sastoji se hozontalnih ob

¢a, komunalne djelatnosti i ula
definisano Aneksom 1, dok C
a dat STO &lanicama do momen

panja na snagu Proto

, r‘:-'. - -

o~

uglavnom se zasniva
den CEFTA-i unoenjem definiciia
o ? onog prenosa i javne prenosne
telekomunikacione mreze. Areksom se nastoji konkurencija 1 pristup

s Ill - Konsolidovana Lista specificnif
aveza (propisuju
se u obzir prilikom evaluacije
inaénim sektorima (11 sektora usiuga)-
zemljista i nekretnina, kretanje
zak i privremeni boravak
rna Gora u ovom dijelu
ta isteka tranzicionog
kola. Ovaj nive obaveza se

Stranama. Sve ostale preuzete
u specifiénihi

a kojima je potrebno vréiti uskladivanje

Tre CF o
hr

P

'3:0pcije
12, Koje su moguce opcije za ispun

' i preporuéljivo je ukljucit
dloZzenog propisa).

predmetnog akta.

: javanje cilje\fa i ﬂ
razmatrati “gtatus quo” opciju
osim ako postoji obaveza donosenja pre

iizavanje problema? (uvijek freba.
i i neregulatornu .opciju,

predsjedavan]a

. Obrazloziti preferiranu opciju?
Zbog sve veceg znacaja trgovine us
CEFTA 2006 u 2010. godini

trgovine uslugama u skladu sa &lanom 27 CE

eg tijela

CEFTA Zajednitkog komiteta, kao najvec
CEFTA Radna grupa za t

formirana

2010. godine u Beogradu,
ta CEFTA 2006 sporazuma

Odlukom Zajednickog komite
grupa. Zadatak Radne grupe bio je razvijanje i §iren
Strana sa ciljem postizanja postepene liberalizacije
usluga. Liberalizacija usluga ostala jeijedano
u 2011, Republike Albanije to
pa je u tom periodu odrzano vise sas

Protokola o t
aneksima koji se 0
regulatorne principe

o trgovini uslugama
komiteta CEFTA 2006 sporazuma
okviru Podkomiteta za trgovinu usiu

grupa za trgovinu  US
progresivnu liberalizaciju i uzajamno otvaranje trZista

Elanovi su bili predstavnici CEFTA Strana koji su dobi

Razlozi za vodenje pregovora ogledaju se U
preduzeéa kojima je potrebno omoguciti povo

kao i laksi izvoz novih usluga i

rgovini uslugama koj
dnose na privre
vezano za telekomuni

CEFTA Strana. Za ovu

gama Cime je

€S

4. Analiza uticaja N o o
| - Nakogacel kako ée najvjerovatnije uticati rjesen
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lugama Republika Srbija je, tokom

, pokrenula inicijativu za otvaranje pregovor
ETA 2006 Sporazuma. Tako je na sastanku

CEFTA 2006, odrZanom 12. novembra
rgovinu uslugama

br. 4 /2010 o osnivanju Radnih
dnje izmedu CEFTA 2006
i medusobnog otvaranja trzista
dsjedavanja Kosova
ine tokom 2013. godine
jen Nacrt Dodatnog
dno sa prate€im
ak fizickin lica u poslovne svrhe,
inu Lista specifitnih obaveza
14. godine, Odiukom Zajednickog
Pregovaracka grupa u
dom CEFTA Radna
imala zadatak da osigura
CEFTA 2006 Strana, a nieni

li mandat za vodenje pregovora.
broj malih i srednjih

luga CEFTA Strana,

d prioriteta tokom pre
kom 2012, kao i Bosne i
tanaka Radne grupe i pripremi
i je bio predmet pregovora zaje

meni ulazak i borav
kacije i multilatera

svrhu je 20
br. 5/2014, formirana CEFTA

lugama. Pregovaracka grupa je

benefitima za veliki
liniji pristup trzistu us

i njihovu konkurentnost.

je sara

| Hercegov

prestala sa ra
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a o liberalizaciji
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alimt’

negativne uticaje, direktne i indirektne.:
- - Koje troskove'ce primjena propisa.izazva
~ . 'srednjim preduzecima).

- Da li 'pozitivne posljedice
stvoriti. s e gz
Da li se propisom podrzava stvaranje novih privrednih subjekata na trzistu | trzisna
konkurencija. o
- - Ukljuéiti procjenu administrativnih opterecenja i biznis barijera. L
Riedenja u propisu ée uticati na crnogorske pruZaoce usluga kroz moguénost plasmana
svojih usluga na tr#istu CEFTA Strana bilo kroz prekogranitno pruzanje usluga,
komercijalno prisustvo ili privremeni ulazak i boravak fizi¢kih lica u posiovne svrhe.
Takode, reSenja Ge uticati na same potroSage kroz mogucnost koridc¢enja usluga-u
inostranstvo, odn. u CEFTA Stranama.

- Primjena novog zakona neée prouzrokovati nikakve dodatne troskove. o ]
Imajuéi u vidu da propis ne sadrZi pésebna ograniéenja prilikom osnivanja novih pnvrednEh

subjekata ovakav tretman i uzajamna liberalizacija dodatno ¢e uticati na dolazak stranih
investitora u Crnu Goru u usluznom sektoru.

- __Ne postoji administrativno opterecenje, kao ni biznis barijera.

8. Procjena fiskalnog uticaja L ) .
" - Dalije potrebno obezbjedenje finansijskih sredstava iz budZeta Crne Gore za -

~ - implementaciju propisa i u kom iznosu? '
- - Da li je obezbjedenje finansijskih sredstava jednokratno, ili tokom odredenog
vremenskog perioda? Obrazloziti. _
- Da li implementacijom propisa proizilaze meduna

Obrazloziti. . ]
Da li su neophodna finansijska sredstva obezbijedena u budzZetu za tekuéu fiskalnu

godinu, odnosno da li su planirana u budzetu za narednu fiskanu godinu?
Da li je usvajanjem propisa predvideno donosenje podzakonskih akata iz kojih ce
proisteci finansijske obaveze? - ’
Da li ée se implementacijom propisa ostvariti prihod za budzet Crne Gore? 7
Obrazloziti metodologiju koja je koriSéenja prilikom obracuna finansijskih.
izdataka/prihoda. : B .
Da li su postojali problemi u preciznom obratunu finansijskih izdataka/prihoda?.
Obrazloziti. S
Da li su postojale sugestije Ministarstva finansija na nacrt/predlog propisa?
Da li su dobijene primjedbe ukljuCene u tekst propisa? Obrazloziti. - -
Za sprovodenje ovog zakona nije potrebno obezbijediti sredstva u Budzetu Crne Gore.
Implementacijom propisa ne proizilaze medunarodne finansijske obaveze.
Donosenjem propisa nije predvideno dono3enje podzakonskih akata iz kojih ¢e proistedi
finansijske obaveze.
Nije moguce predvidjeti u kom stepenu ¢e se ostvariti prihod za budzet Crne Gore, ali
imajuéi u vidu da podsti€e progresivnu liberalizaciju i uzajamno otvaranje trzista usluga
CEFTA Strana evidentno je da ée uticati na ostvarenje prihoda.
- Nisu postojale sugestije Ministarstva finansija na Predlog zakona, osim u dijelu definisanja |
pozicijie kada je u pitanju otvorenost trzista finansijskih usluga koja je definisana i u
saradnji sa Centalnom bankom, Agencijom za nadzor osiguranja i Komisijom za trziste
kapitala.
6. Konsultacije zainteresovanih strana -~ ° R : :
- Naznagiti da i je kori$éena eksterna ekspertska podrika i ako da, kako. .-
- Naznaciti koje su grupe zainteresovanih strana konsultovane, u-kojoj fazi RIA

ti gradanima i privredi ('na'rot':ito_,'rh

donoSenja propisa opravdavaju troSkove kOjE:é:é';,¢d_

rodne finansijske obaveze?
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[ procesa i kako (javne ili ciljane konsultacije).
- Naznaciti glavne rezultate konsultacija, i koji su predlozi i sugestije zainteresovanih |
! strana prihvaceni odnosno nijesu prihvaéeni. ObrazloZiti. |

1

[ - Nije korid¢ena eksterna ekspertska podrska. J
a

- Predstavnik Privredne komore bio je ¢lan pregovaratkog tima, medutim Privredna komor
nije imala posebnih sugestija tokom pregovaratkog procesa.

[ 7: Monitoring i evaluacija '

- Kdje su potencijalne prepreke za implementaciju propisa?

Koje ¢e mjere biti preduzete tokom primjene propisa da bi se ispunili ciljevi?

Koji su glavni indikatori prema kojima ¢ée se mjeriti ispunjenje ciljeva?

Ko Ee biti zaduZen za sprovodenje monitoringa i evaluacije primjene propisa? \

- Redovno informisanje svih ukljugenih ministarstava i Privredne komore kako bi svi
ukljuceni subjekti bili upoznati s aktivnostima u ovom dijelu i mogli da daju predloge za
dalje unapredenje, imajuci u vidu da Predlog zakona, izmedu ostalog, predstavija pravni
osnov za medusobno priznavanje kvalifikacija, intra-regulatornu saradnju i uspostavijanje
dijaloga u oblasti elektronske trgovine i td. ‘

- Glavni indikatori prema kojima se moZe mijeriti ispunjenje cilieva su statistiéki podaci o |
trgovini uslugama koje su predmet Predloga zakona. |

- Za sprovodenje monitoringa, kac i za evaluaciju primjene propisa bie zaduZeno !
Ministarstvo ekonomije. D

l - Ne postoje prepreke za implementaciju propisa. 1

Datum i mjesto farjeSina organp predlagaca

PR

01.086. 2020. godine, u Podgorici
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Predmet: MiSljenje o uskladenosti Predloga zakona o potvrdivanju Dodatnog/

protokola 6 o trgovini uslugama

Sporazuma o izmjeni i pristupanju

Centralnoevropskom sporazumu o slohodnoj trgovini s pravnom tekovinom

EU

Postovani,

Dopisom broj 0100401-329/20-2260/3 od 3. jun 2020. godine traZili ste misljenje o
uskladenosti Predloga zakona o potvrdivanju Dodatnog protokola 6 o trgovini uslugama
Sporazuma o izmjeni i pristupanju Centralnoevropskom sporazumu o slobodnoj

trgovini s pravnom tekovinom Evropske unije.

Nakon upoznavanja sa sadrzinom predloga propisa, a u skladu sa nadleZnostima
definisanim &lanom 40 stav 1 alineja 2 Poslovnika Vlade Crne Gore (,Sl. list CG*, br. 3/12,
31/15, 48/17 i 62/18) Kancelarija za evropske integracije je saglasna sa navodima u obrascu
uskiadenosti predloga propisa s pravnom tekovinom Evropske unife.

Prilog:

- lzjava i tabela Predicg zakon
Sporazuma o izmjeni i pristupanj
tekovinom EU

Dostavljeno:

- Ministarstvu ekonomije;
- ala

Kontakt oso
tel: 020 481 312
@gailg:nggggka-vuliqevic(a)mgov.me

CoSCanried wiln camscanner

a o potvrdivanju Dodatnog protokola 6 o trgovini uslugama
u Centralnoevropskom sporazumu o slobodnoj trgovini s pravnom

ba: Nevenka Vuliéevié, nacelnik Odsjeka za uskladivanje propisa s pravnom tekovinom EUJ//’[/



IZIAVA O USKLADENOSTI NACRTA/PREDLOGA PROPISA CRNE GORE S PRAVNOM TEKOVINOWM
EVROPSKE UNUE

1. Naziv nacrta/predloga propisa
- na crnogorskom jeziku

1dentifikacioni broj Izjave | ME-1U/PZ/20/08 |

Predlog zakona o potvrdivanju Dodatnog protokola 6 o trgovini usiugama

Sporazuma o izmjenl | pristupanju Centrainoevropskom sporazumu O
slobodnoj trgovini
- na engleskom jeziku

Proposal for the Law on ratification of Additional Protocol 6 on Trade in

Services to the Agreement on Amendment of and Accession to the Central
Eurgpean Free Trade Agreement

2. Podaci o obradivalu propisa

a) Organ driavne uprave koji priprema propis
Organ drZavne uprave

Ministarstvo ekonomije
- Sektor/odsjek Direktorat za multilaterainu i regionalnu trgovinsku
, saradnju i ekonomske odnose sa inostranstvom. \
- odgovorno lice (ime, prezime, telefon, e-mail) |Du$an Radonjié
482-293: dusan.radonjic@mek.gov.me \
- kontakt lica (ime, prezime, telefon, e-mail) Svetlana BoZovi¢ W
' 482-293; svetlana.bozovic@mek.gov.me
b) Pravno lice s javnim ovlaSéenjem za pripremu i sprovodenje propisa j
- Naziv pravnog lica / W
- odgovorno lice {ime, prezime, telefon, e-mait) / \
- kontakt lica (ime, prezime, telefon, e-mail) / \
3. Organi drZzavne uprave koji primjenjuju/sprovode propis . W
- Organ dr¥avne uprave | Ministarstvo ekonomije ' |
4. Uskladenost nacrta/predloga propisa s odredbama Sporazuma o stabilizaciji i pridruZivanju izmedu

Evropske unije i njenih drfava ¢lanica, s jedne strane i Crne Gore, s druge strane (SSP)
a) Odredbe SSPa s kojima se uskladuje propis

Sporazum ne sadrii adredbu koja se odnosi na normativni sadrZaj predioga propisa. \
b) Stepen ispunjenosti obaveza koje proizilaze iz navedenih odredbi S5Pa J

[ 1] ispunjava u potpunosti
[ 1] djelimino ispunjava
[ ]| neispunjava

c) Razlozi za djelimicno ispunjenje, odnosno neispunjenje obaveza koje proizilaze iz navedenih odredbi
55Pa

\
\
l
J
/

5. Veza nacrta/predloga propisa s Programom pristupanja Crne Gore Evropskoj uniji (PPCG) \
- PPCG za period 2020-2022 \
- Poglavlje, potpoglavlje / \
- Rok za donoSenje propisa /
- Napomena

Donoenje Zakona o potvrdivanju Dodatnog protokola 6 o
trgovini uslugama Sporazuma o izmjeni i pristupanju
Centralnoevropskom sporazumu o slobodnoj trgovinl nije

predvideno Programom pristupanja Crne Gore Evropskoj uniji.
6. Uskladenost nacrta/predloga propisa s pravnom tekovinom Evropske unije

a) Uskladenost s primarnim izvorima prava Evropske unije
Ne postoje primarni izvori prava Evropske unije sa kojima bi se pre

dog propisa mogao uporediti radi

dobijanja stepena njihove uskladenosti.
Llce)
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p) Uskladenost sa sekundarnim izvorima prava Evropske unije

Ne postoje sekundarni izvori prava Evropske unije sa kojima bi |
jima bi se predog propisa

dobijanja stepena njihove uskladenosti. ? & propisa mogao uporediti radu\

|

c) Uskladenost s ostalim izvorima prava Evrapske unije

Ne postoje ostali izvori prava EU sa kojim bi se predlog propisa mogao uporediti radi dobijanja stepena
njegove uskladenosti.

6.1. Razlozi za djelimicnu uskladenost ili neuskladenost nacrta/predloga propisa Crne Gore s pravnomJ

tekovinom Evrapske unije i rok u kojem Je predvideno postizanje potpune uskiadenosti

/ : -
7. Ukoliko ne postoje odgovarajuéi propisi Evropske unije s kojima je potrebno obezbijediti uskladenost
konstatovati tu cinjenicu

Ne postoje adgovarajuci propisi EU s kojima je potrebno ohezbijediti uskiadenost R

8. Navestl pravne akte Savjeta Evrope | ostale izvore medunarodnog prava koriséene pri izradi
nacrta/predloga propisa

Dodatni protokol 6 o trgovini uslugama Sparazuma o | Additional Protocol 6 on Trade in Services to thJ

izmjeni i pristupanju centralnoevropskom sporazumu | Agreement amending and Acceding to the

o slobodnoj trgovini - Central European Free Trade Agreement

9. Navesti da li su navedeni izvori prava Evropske unije, Savjeta Evrope i ostali izvori medunarodnog
prava prevedeni na crnogorski jezik (prevode dostaviti u prilogu) J

/ -

10. Navesti da li je nacrt/predlog propisa iz tatke 1 lzjave o uskladenosti preveden na engleski iezaﬂ
(prevod dostaviti u prifogu}

Predlog zakona o potvrdivanju Dodatnog protokola 6 o trgovini uslugama Sporazuma o fzmjeni i

pristupanju centralnoevropskom sporazumu o slobodnoj trgovini je u originalu preveden je na engleski

jezik.

11.UCei¢e konsultanata u izradi nacrta/predloga propisa i njihovo misijenje 0 uskladenosti B

U izradi Predloga zakona o potvrdivanju Dodatnog protokola 6 o trgovini uslugama Sporazumao izmjeni i \

pristupanju Centralnoevropskom sporazumu__q.slobodno; trgovini nije bmnsultanata

Potpis / ovlai¢eno li ivaca prﬁ/ vo© \ Potpis / glav;//éfegovarac \
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Datum:

Prilog ocbrasca:
1. Prevodi propisa Evropske unije {ukoliko postoje)

5. Prevod nacrta/predioga propisa na engleskom jeziku {ukoliko postoji)
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TABELA USKLADENOSTI H

datum utvrdivanja

broj izjave o uskladenosti i

1. Identifikacioni broj ({B) nacrta/predloga propisa 1.1. ldentifikacionl

nacrta/predloga propisa na Viadi
ME:-TU/PZ/20/08" i: % * T T L R AL e ME-IU/PZ/20/0B7 " = ixl T B i It A A
2. Naziv izvora prava Evropske unije i CELEX oznaka

/

3. Naziv nacrta/predloga propisa Crne Gore

Na engleskom jeziku

Na crnogorskom jeziku
Predlog zakona o potvrdivanju Dodatnog protokola 6 o trgovini uslugama
Sporazuma o izmjeni i pristupanju Centralncevropskom sporazumu o

n of Additional Protocol 6 on Trade in Services to

Proposal for the Law on ratificatio
f and Accession to the Central European Free

the Agreement on Amendment o
Trade Agreement

slobodnoj trgovini
4. Uskladenost nacrta/predloga propisa s izvorima prava Evropske unije

e
e | .

a) b) c) d) [
+ Uskladenost odredbe
) nacrta/ predloga Razlog za RO_k 23}-5
Odredba i tekst odredbe izvora prava Evropske | Odredbaitekst odredbe nacrta/predloga propisa ropisa Crne G l djelimicnu postizan]=
unije (clan, stav, tacka) Crne Gore (€lan, stav, tatka) propisa trne H0reé 5 uskladenost ili potpune_
odredbom izvora y uskladend
prava Evropske unije neuskladenost ti f% s
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